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Аннотация
В октябре 1789 года капитан Ричард Болито, командующий фрегатом «Темпест», прибывает в Сидней, столицу молодой колонии Новый Южный Уэльс. Корабль находился в строю два года и использовался для отдельных патрулей, выслеживая пиратов и защищая обширные торговые концессии и их уязвимые пути снабжения. Вместо того, чтобы отправиться в Англию, как он надеялся, Болито отправляют на внешне идиллические острова Великого Южного моря, где очередная торговая концессия была заявлена для короны. Он слышит о мятеже на «Баунти» в тех же водах и осознаёт многочисленные искушения, подстерегающие его людей и его самого. Он не осознаёт, что шаткий мир в Европе неумолимо подходит к концу, и когда новости о Французской революции наконец достигают одинокого командования Болито, он находит опасность и смерть на островах, а также участие, которое одновременно является личным и трагическим.


Было почти полдень, и солнце, палившее над сиднейской гаванью, было безжалостно и ослепительно ярким. Небо над столицей молодой колонии должно было быть ярко-голубым, но оно было размытым, словно сквозь грубо сделанное стекло, а воздух вокруг прибрежных зданий и якорной стоянки казался песчаным и влажным.
Одинокий, в стороне от пестрого собрания местных судов и более крупных торговых судов, военный корабль возвышался над своим отражением, словно был там вечно, словно никогда больше не сдвинется с места. Его флаг лишь изредка развевался над высоким кормовым флагом, а широкий вымпел коммодора, развевавшийся на грот-мачте, развевался лишь немногим более восторженно.
Но, несмотря на жару и дискомфорт, на палубе было полно наблюдающих фигур, как и в течение некоторого времени с тех пор, как поступили сообщения о том, что еще один британский военный корабль зашел на якорную стоянку.
Коммодор оперся ладонями о подоконник окна каюты и поспешно отдернул их. Сухое дерево ощущалось как раскалённая пушка. Но он всё же наблюдал, ощущая необычную тишину, царившую во время его командования, как новичок всё ближе и ближе подползает по сверкающей воде, его мачты и реи, а затем и изогнутый нос обретают форму и чёткость над дымкой.
Флагманом коммодора был старый «Гебрус», небольшой двухпалубный корабль с шестьюдесятью четырьмя орудиями, готовый к утилизации после почти тридцати лет службы. Затем ей и её коммодору дали ещё один офицерский чин. Теперь, в этот октябрьский день 1789 года, стоя на якоре в Сиднейской гавани в качестве старшего корабля британского флота, он всё ещё должен был действовать в случае необходимости с прежней эффективностью и энтузиазмом, хотя многие офицеры втайне полагали, что ему будет трудно добраться до Англии, если его когда-нибудь отзовут.
Вторым кораблём был фрегат, достаточно распространённый во времена войны и в любом другом месте, где их ловкость и скорость могли потребоваться в короткий срок. Но здесь, в тысячах миль от дома, знакомых лиц и обычаев, королевский корабль был редкостью и тем более желанным гостем.
Её присутствие объясняло молчание Гебруса. Каждый мужчина, наблюдавший за её старательным появлением при малейшем дуновении ветра, видел её иначе. Возможно, город в Англии. Голос. Дети, которых он едва помнил.
Коммодор крякнул и выпрямился, от усилия по спине пробежал холодок пота. Это было абсурдно. Новичком оказался тридцатишестипушечный фрегат «Темпест», и он вообще никогда не был в Англии.
Он ждал, пока его слуга расхаживал вокруг него в парадном мундире и с мечом, вспоминая то, что слышал о «Темпесте». Странно, как обстоятельства могли повлиять на предназначение корабля и жизни многих, кто мог ему служить.
Шесть лет назад, когда война с американскими колониями и франко-испанским альянсом подошла к концу, корабли, ценившиеся в бою на вес золота, оказались, как и большинство их компаний, никому не нужны. Страна быстро забывала тех, кто сражался и погиб за неё, поэтому сохранение корабля казалось ещё менее важным. Но мир между великими державами никогда не был прочным, по крайней мере для тех, кто платил цену каждой кровавой победе.
А теперь снова возникла напряжённость с Испанией, которая легко могла перерасти в нечто большее. Причиной стали взаимные претензии на различные территории, которые каждая из сторон надеялась использовать в торговых и колониальных целях. Адмиралтейству снова было поручено искать новые фрегаты — жизненно важный ресурс для любого флота.
«Темпест» был построен на верфи достопочтенной Ост-Индской компании в Бомбее всего четыре года назад. Как и большинство кораблей компании «Джон», он был построен из отборного малабарского тика по лучшей доступной конструкции. В отличие от флота, корабли компании всегда строились с расчётом на долгий срок службы и с уважением к тем, кто на них работал.
Агенты Адмиралтейства в Бомбее приобрели её для службы королю, хотя она ни разу не плавала под флагом Компании. Она обошлася им в восемнадцать тысяч фунтов. Должно быть, Адмиралтейство отчаянно нуждалось в такой огромной сумме, подумал коммодор про себя, или же, что не менее вероятно, немного золота перешло в другие руки.
Он жестом велел своему молчаливому слуге протянуть ему подзорную трубу. Он подождал, пока «Гебрус» слегка качнётся на якоре, а затем навёл трубу на медленно движущееся судно. Как и большинство морских офицеров, его всегда впечатлял вид фрегата. Этот был тяжелее, чем тот, к которому он привык, но всё же сохранял изящные пропорции, вид скрытой скорости и манёвренности, которые делали их мечтой каждого младшего офицера.
Несмотря на проклятую дымку, он видел кучку фигур вокруг её бака, один якорь был зацеплен и готов к отдаче, пока она целеустремлённо скользила по синей воде выше своего близнеца, а её форштевень едва поднимал рябь. Под одними лишь топселями и стакселем, когда паруса наполнялись, а затем опустели, пока она меняла галс, чтобы воспользоваться слабым ветром, он почти чувствовал волнение на воде. Вид порта, любого порта, всегда притуплял воспоминания о трудностях, а порой и о суровых условиях, которые привели их сюда.
Коммодор ожидал «Темпест» на две недели или больше раньше. Он пришёл из Мадраса, и донесения, уже полученные им с курьерского брига, не оставляли у него никаких сомнений, что «Темпест» прибудет вовремя.
Но он не раздражался, как мог бы раздражаться на других кораблях. «Темпестом» командовал капитан Ричард Болито. Не совсем друг, но земляк из Корнуолла, и это здесь, среди этой нищеты каторжников, отвратительных условий, лихорадки и коррупции, стоило почти столько же.
Он снова выровнял подзорную трубу. Теперь он мог различить носовую фигуру фрегата — девушку с безумным взглядом и развевающимися волосами, выпятившую грудь, когда она подносила к губам рог в форме большой раковины. Её волосы и торс были расписаны яркой позолотой. Только глаза были синими и пронзительными, глядя далеко вперёд, словно следя за зарождением её бури. Позолота на ней и имбирные пряники вокруг ещё видимой части кормы, должно быть, стоили Болито небольшое состояние, решил он. Но в этих водах больше нечего было тратить. Он поморщился, услышав, как его морские пехотинцы топают к порту. Даже их шаги казались достаточно громкими и тяжёлыми, чтобы разбить бедный старый «Гебрус» на части.
Лейтенант почтительно заглянул через сетчатую дверь.
Коммодор коротко кивнул, не желая, чтобы его подчиненный заметил, что он так заинтересован другим кораблем.
«Да, да, я знаю. Я поднимусь».
Как раз когда он потянулся за шляпой, первый раскат салюта эхом разнесся по гавани, заставив дремлющих птиц подняться из воды, хлопать крыльями и кричать, чтобы отругать новичка за то, что он потревожил их.
На квартердеке, несмотря на натянутый тент, было жарко, как в печи.
Капитан флагмана прикоснулся к шляпе и оценил настроение своего начальника.
«Темпест, тридцать шесть, сэр. Капитан Ричард Болито».
Салют продолжался, выстрелы продолжались, темный дым давил на воду, словно что-то твердое.
Коммодор заложил руки за спину.
«Подайте сигнал, как только судно встанет на якорь. Капитан, ремонт на борту».
Капитан спрятал улыбку. Настроение было хорошее. Он помнил случаи, когда подавал дюжину сигналов прямо посреди последнего маневра другого корабля. Как будто ему нравилась эта очевидная неразбериха. Должно быть, в этом есть что-то особенное, подумал он.
Под мерным грохотом одиннадцатипушечного салюта коммодору, фрегат Его Британского Величества «Темпест» медленно шёл по гавани. Яркое сияние на поверхности воды было настолько сильным, что было больно смотреть дальше такелажа или трапов.
Ричард Болито стоял на корме у поручня квартердека, его руки были свободно сцеплены за спиной, и он пытался казаться расслабленным, несмотря на все обычное напряжение, возникающее при входе на незнакомую якорную стоянку.
Как же тихо было! Он окинул взглядом свой корабль, гадая, как он покажется коммодору. Он принял командование «Темпестом» в Бомбее, когда тот вошел в состав флота всего два года назад.
Мысль о настоящей дате вызвала у него улыбку, и его серьёзное выражение лица сменилось юношеским. Ведь это был его день рождения, как и сегодня. 7 октября 1789 года, совершив ещё одну из бесчисленных забытых высадок, Ричарду Болито из Фалмута в графстве Корнуолл исполнилось тридцать три года.
Он быстро взглянул на другую сторону палубы, где Томас Херрик, первый лейтенант и его лучший друг, в тени ладони разглядывал ряд реев с брейками и укороченные фигуры марсовых с голыми спинами. Он подумал, помнит ли Херрик. Болито надеялся, что нет. В этих водах, где неделя за неделей неприятный климат и постоянные штили, слишком остро ощущаешь течение времени.
«Примерно пять минут, сэр».
«Очень хорошо, мистер Лейки».
Болито не приходилось оглядываться. За два года командования «Темпестом» он знал голоса и характеры всех, кто служил с ним большую часть этого периода. Тобиас Лейки был худощавым, немногословным штурманом. Родившись и выросши в спартанских условиях островов Силли у оконечности родного Болито Корнуолла, он вышел в море в восемь лет. Сейчас ему было около сорока. За все эти годы, на судах всех типов, от рыболовной шхуны до линейного корабля, ему мало что предстояло узнать из морских дел.
Болито медленно оглядел палубу, пытаясь вспомнить все остальные лица, исчезнувшие за два года. Смерть и ранения, болезни и дезертирство — лица появлялись и исчезали, словно приливы и отливы.
Теперь компания Темпеста была похожа на любую другую на судне, которое никогда не заходило в британские порты, и была такой же разношёрстной, как набережные, которые она видела во время своих путешествий. Некоторые были людьми, которые действительно хотели сделать флот своей карьерой. Обычно они нанимались на другие корабли в Англии и переводились на любые доступные, когда их собственное окупалось. Они лучше, чем большинство, знали, что условия в Англии, спустя шесть лет после войны, во многих случаях были гораздо хуже, чем жизнь на борту военного корабля. Здесь, по крайней мере, у них была своего рода безопасность. С справедливым командиром и большой долей удачи они могли пробиться. В их собственной стране, за которую многие из них долго и упорно сражались, работы было мало, а морские порты слишком часто были полны калек войны и тех, кого отвергло море.
Но остальная часть населения Темпеста представляла собой настоящий плавильный котел. Французы и датчане, несколько негров, американец и многие другие.
Глядя на матросов у брасов и фалов, на грузчиков шлюпок, ожидающих спуска его гичкой на воду, на покачивающуюся шеренгу потеющих моряков на корме, он пытался убедить себя, что должен быть доволен. Он знал, что, будь он в Англии, он бы беспокоился и переживал о возвращении в море. Пытался бы получить новый корабль, любой корабль. Так было и после войны. Тогда он уже командовал двумя кораблями: шлюпом и своим любимым фрегатом «Phalarope».
Когда ему дали «Ундину», еще один корабль пятого ранга, и отправили в Мадрас на другом конце света, он чувствовал только благодарность за то, что его избавили от участи многих, кто ежедневно толпился в коридорах Адмиралтейства или ждал в кофейнях, надеясь и молясь о таком же шансе, как у него.
Это было пять лет назад. И, за исключением короткого визита в Англию, с тех пор он не появлялся в родных водах. Приняв командование «Темпестом», он ожидал, что его отзовут в Англию за новыми приказами. Возможно, его отправят в Вест-Индию, на флот Ла-Манша или на территорию, спорную с Испанией.
Он снова посмотрел на Херрика и задумался. Херрик теперь молчал о своих взглядах, хотя когда-то достаточно ясно их изложил. Кроме своего рулевого, Джона Оллдея, Болито не знал никого, кто рисковал бы вызвать его гнев столь прямолинейными высказываниями.
Всё это вернулось к нему, когда «Темпест» бросил якорь в Мадрасе два месяца назад. Даже когда команда его судна отчаянно пыталась вытащить его из яростного прибоя, не дав капитану вымокнуть до нитки, он вспомнил свой первый визит. Когда он нёс Виолу Рэймонд, жену советника британского правительства в Ост-Индской компании, в качестве пассажира. Тогда Херрик предупредил его о настоящей опасности, о риске для его имени и карьерного роста в той единственной жизни, которую он любил.
Он машинально коснулся формы часов в кармане штанов. Часов, которые она подарила ему взамен сломанных в бою.
Где она сейчас?
Во время своего краткого возвращения в Англию он отправился в Лондон. Он сказал себе, что не будет больше пытаться увидеть её. Что просто пройдёт мимо её дома. Увидит, где она живёт. В то же время он понимал, что это ложь. Но он мог бы с таким же успехом довольствоваться воспоминаниями о ней. Дом, если не считать слуг, был пуст. Джеймс Рэймонд с женой уехали по делам правительства. Управляющий Рэймонда был бесцеремонен до грубости. На борту королевского корабля капитан уступал только Богу, и многие говорили, что это просто из-за старшинства. На улицах и террасах Сент-Джеймсской церкви он вообще не имел никакого значения.
Он услышал крик Херрика: «Приготовьтесь отпустить, мистер Юрий!»
Джури, боцман с бочкообразной грудью, не нуждался в советах по поводу наблюдения за якорной командой, поэтому Херрик, должно быть, почувствовал настроение Болито и пытался вывести его из этого состояния.
Болито устало улыбнулся. Он знал Херрика с тех пор, как принял командование «Фаларопом», и с тех пор они редко расставались. Он почти не изменился. Возможно, он стал более коренастым, но лицо у него осталось таким же круглым, открытым, с ярко-голубыми глазами, которые так много с ним разделяли. Если, как теперь подозревал Болито, его краткий роман с Виолой Рэймонд оставил свой след в высших эшелонах власти, значит, Херрик тоже наказан, и без причины. Эта мысль злила и печалила его. Может быть, коммодор прольет свет на происходящее. Но на этот раз он не станет надеяться. Он не посмеет.
Он думал о своих донесениях, о дополнительных новостях, которые он сообщит коммодору Джеймсу Сэйеру. Он хорошо помнил Сэйера и встречал его в Корнуолле пару раз. До этого они служили в одной эскадрилье на американской станции. Оба лейтенанты.
Пока отголоски последнего выстрела висели в воздухе, «Темпест» прошла последнюю половину кабельтова к назначенному месту якорной стоянки.
Болито коротко ответил: «Когда вы будете готовы, мистер Херрик».
Херрик поднял рупор, его ответ был столь же официальным.
«Есть, сэр!» Затем он крикнул: «Вставайте на подветренные брасы! Руки на корабле!»
Неподвижные моряки ожили.
«Топ-листы!»
Болито увидел Томаса Гвайтера, хирурга, топтавшегося у трапа левого борта, пытаясь избежать спешащих матросов. Как же он отличался от последнего хирурга Болито. Он был буйным, высоким пьяницей. Тем, кто позволил своей страсти к выпивке и воспоминаниям, которые он пытался сдержать, полностью уничтожить себя. Гвайтер был сгорбленным, иссохшим человечком с редкими седыми волосами, чья хрупкая внешность не соответствовала его кажущейся выносливости и стойкости. Он с готовностью выполнял свои обязанности, но проявлял гораздо больший интерес к растениям и растительности в тех местах, где корабль касался земли, чем к человечеству.
«Лучшие шкотовые линии!»
Капитан ровным, бесстрастным голосом произнес: «Положи штурвал под ветер».
«Темпест», послушная рулю и затихающему бризу, медленно поворачивала над своим отражением, теряя ход, ее палуба стала еще горячее, когда последний парус был с силой стянут и прижат к реям.
"Отпустить!"
Болито услышал знакомый всплеск под носом и представил, как массивный якорь нарушает тишину манящих вод. Он сдержал дрожь. Он вспомнил двух больших акул, которые несколько дней терпеливо преследовали корабль почти до самой гавани.
«Сигнал от флагмана, сэр. Капитан, ремонт на борту».
Болито посмотрел на мичмана Свифта. Тот командовал сигнальной партией и в семнадцать лет, несомненно, был полон надежд и нетерпения получить повышение. Он перевел взгляд на Кина, третьего лейтенанта, на мгновение задумавшись, не вспоминает ли тот себя на месте Свифта на «Ундине». Всё это казалось таким давним. Теперь Кину было двадцать два. Загорелый, как ягода, с чистейшей внешностью, которая покорит любое девичье сердце, подумал Болито. Кин, который присоединился к своему первому кораблю, потому что отец хотел, чтобы он научился «найти себя», прежде чем заняться семейным городским бизнесом, и который остался, потому что ему это действительно нравилось. Кин, который получил щепку размером с марлиновый шип, вылетевшую с палубы, в тело в нескольких дюймах от паха. Даже сейчас он морщился, когда об этом упоминали. Весь день, не доверяя ни одному судовому врачу, и
В частности, Ундина сама вытащила осколок из тела мальчика. Крепкий рулевой снова удивил Болито, проявив ещё один неожиданный талант.
«Вперед!» — Херрик сложил руки рупором. «Мистер Юрий, возьмитесь за снасти побольше, да поживее!»
Эллдэй наблюдал за спешными приготовлениями, критически следя за тем, как лодка взмывала вверх и перепрыгивала через сети. В синей куртке и развевающихся белых брюках, с волосами, собранными на затылке, он выглядел таким же надёжным и солидным, как всегда.
Он тихо сказал: «В другое место, капитан. Другое задание, без сомнения». А затем крикнул: «Смотри на краску, неуклюжий ублюдок! Это для капитана, а не для чёртового кока!»
Некоторые из старожилов ухмыльнулись, другие, новички или те, кто не так хорошо знал местный язык, поморщились от этой вспышки гнева.
Олдэй пробормотал: «Боже мой, если мы не вернёмся к нормальной работе, даже не представляю, какие руки нам понадобятся!» Он покачал головой. «Настоящие моряки!»
Болито не понимал, что Олдей подразумевает под «настоящей работой». Они регулярно патрулировали всё растущее число торговых станций, разбросанных по морям от Суматры до Новой Гвинеи. Они проделали долгие переходы на многие сотни миль к западу, чтобы найти и сопровождать ценные торговые суда, следовавшие из Европы. На Темпесте всегда было много работы. Ведь с распространением торговли, а вместе с ней и эксплуатацией, и расширением поселений и колоний, появились и те, кто её грабил. Пираты, самопровозглашённые принцы, старые враги, плавающие под каперскими свидетельствами, были достаточно опасны и без дополнительных опасностей в виде враждебных туземцев и тропических штормов.
Возможно, он, как и Херрик, имел в виду побег от жары и жажды, ежедневного риска натолкнуться на неизведанный риф или напасть на воинствующих дикарей.
Исследователи и великие мореплаватели немало сделали, чтобы развеять тайны и опасности этих вод. Но у тех, кто последовал их примеру, были менее благородные мотивы. За горсть гвоздей, несколько топоров и несколько ниток бус капитан мог купить практически что угодно и кого угодно.
Ради своей торговли и владений Великобритания, Франция и Голландия взяли на себя основную часть ответственности за защиту обширных морских пространств, чтобы уязвимые торговые суда могли беспрепятственно осуществлять свои операции. К сожалению, океаны были слишком обширны, а задействованные силы слишком малы, чтобы быть чем-то большим, чем просто жест. К тому же, страны, вложившие наибольшие средства в Индию и острова Великого Южного моря, не доверяли друг другу и не забывали о старых войнах и неоплаченных долгах.
Болито услышал, как команда гички с грохотом погрузилась в лодку, и увидел, что группа морских пехотинцев и товарищей боцмана ждет, чтобы проводить его в безопасное место.
Он взглянул на опущенный кнехт на верхушке мачты, а затем на мерцающую воду, на два больших транспорта, стоявших на якоре далеко от берега.
А теперь появилась ещё и эта дополнительная ответственность. Растущая колония Новый Южный Уэльс. Он изучал большие транспорты в поисках признаков жизни. Суда для каторжников. Сколько же бедняг было отправлено сюда, чтобы обеспечить рабочую силу и силы для расчистки земель и основания государства. Он пытался представить, каково это — сражаться на таком корабле вокруг мыса Доброй Надежды или, ещё хуже, вокруг ужасного мыса Горн. Мужчины, женщины и дети. Закон был столь же беспристрастен, сколь и трагичен.
Херрик прикоснулся к шляпе. «Лодка готова, сэр».
Болито серьёзно кивнул и посмотрел на морских пехотинцев в красных мундирах и их капитана Джаспера Прайдо. Ходили слухи, что он попал в морскую пехоту потому, что был вынужден покинуть общество за убийство двух человек на дуэли. Болито, как никто другой, имел основания это понимать.
Два года он пытался не испытывать неприязни к Придо. Несмотря на солнце и солёный воздух, капитан морской пехоты оставался бледным и выглядел нездоровым. У него были острые, почти острые черты лица. Как у лисы. Человек, который любил дуэли и победы. Болито так и не смог избавиться от неприязни.
«Внимание в лодке!»
Эллдэй стоял у румпеля, одним глазом следя за шпагой Болито, пока тот спускался по борту под щебетание криков и грохот мушкетов по палубе.
«Отвали! Всем дорогу!»
Болито прикрыл глаза рукой, пока лодка быстро проходила вокруг и под сужающимся кливер-гиком и носовой фигурой с голубыми глазами.
«Темпест» был хорошо оснащенным кораблем, но, как часто говорил Лейки, он был судном Компании, независимо от того, какой флаг развевался над его гакабортом. С тридцатью шестью орудиями, включая двадцать восемь двенадцатифунтовых, он был мощнее любого корабля, которым он когда-либо командовал. Однако он был построен из тика с такой большой толщиной, а его мачты и рангоут были подобраны соответствующим образом, что ему не хватало быстроты, ожидаемой от королевского корабля в ближнем бою. Он был построен для защиты тяжелых индийских кораблей от пиратов и для того, чтобы вселять страх в любой остров или залив, где они могли укрыться.
Херрик с самого начала заметил, что в случае столкновения с настоящим боевым кораблём им придётся сократить дистанцию и удерживать её. Любые ложные выпады и манёвры в последний момент даже не рассматривались.
С другой стороны, даже самые скептически настроенные были вынуждены согласиться, что при благоприятных условиях она была отличным парусником. Известно, что с одними лишь поднятыми парусами, а её площадь составляла более семнадцати тысяч квадратных футов, она могла развивать скорость до пятнадцати узлов. Но Лейки, всегда практичный, сказал: «Проблема в том, что хороших условий не бывает, когда они нужны!»
Болито убедился, что его донесения и собственный отчет надежно спрятаны под банкой, и обратил свое внимание на «Гебрус».
Ещё один потерпевший кораблекрушение. Возможно, события в Европе развивались так быстро, что о них уже забыли. По всему миру одинокие, одинокие корабли, подобные его и коммодора, патрулировали, лавируя, совершенно не подозревая о том, что происходит в тех самых странах, чьи решения определяли их судьбы.
«Ну и ну!» — Эллдэй взмахнул румпелем, щурясь от солнца, пока его глаза не скрыла огромная тень флагмана. «На крюк, носовой!»
Болито встал и глубоко вздохнул. Он навсегда запомнил капитана, которому когда-то служил. Когда он впервые поднялся на борт, он зацепил ноги мечом и упал ничком у ног своих ошеломлённых морпехов.
Поднявшись по ступенькам и войдя в дверной проем, он снял шляпу и подождал, пока стихнет грохот криков и выстрелов мушкетов.
Коммодор пошёл ему навстречу, протянув руку. На долю секунды разум Болито подсказал ему, что он ошибается. Это был не лейтенант Джеймс Сэйер с Американской станции и даже не из Корнуолла. Он был совсем другим человеком.
Коммодор сказал: «Рад снова видеть тебя, Ричард. Проходи на корму и расскажи мне свои новости».
Болито ответил на рукопожатие и с трудом сглотнул. Сэйер был крепкого телосложения, энергичным мужчиной. Теперь же он сутулился, а лицо избороздили глубокие морщины. Хуже всего было то, что его кожа напоминала старый, непригодный к использованию пергамент. И всё же он был всего на два-три года старше Болито.
В сравнительной прохладе просторной каюты Сэйер сбросил тяжелый фрак и опустился в кресло.
«Я послал за вином. Мой слуга держит его в особо прохладном месте в трюме. Только рейнское, но мне повезло, что оно здесь есть». Он закрыл глаза и застонал. «Что за место. Остров преступников, окружённый коррупцией!»
Он оживился, когда вошел слуга с бутылками и стаканами.
«Теперь твои донесения, Ричард». Он увидел его лицо. «В чём дело?»
Болито подождал, пока слуга разольет вино и выйдет из каюты.
«Я задержался в пути сюда, сэр. Через три дня после выхода из Мадраса нас застиг шквал, и двое моих людей получили тяжёлые травмы, упав с высоты. Двое других упали за борт».
Он отвёл взгляд, вспоминая жалость, которую испытал тогда. Шквал, налетевший среди ночи с молниеносным грохотом, так же быстро утих. Двое погибли и двое остались калеками без всякой причины.
«Я решил отправиться на Тимор и высадить там людей. У меня были дела с голландским губернатором в Купанге, и он всегда был очень любезен».
Коммодор наблюдал за ним поверх края кубка. «Да. Вы добились неплохих успехов в борьбе с пиратами и каперами в этом районе».
Болито повернулся к нему. «Если бы не мой незапланированный визит, я бы не узнал эту новость. По словам губернатора, около полугода назад на борту одного корабля, королевского, вспыхнул мятеж. Он шёл с Таити, когда это случилось. Я не уверен в причинах, но ясно одно: мятежники бросили своих офицеров и верных людей на произвол судьбы в небольшой лодке. Если бы не командир, которого, как мне сказали, зовут Блай, они бы погибли. А так он добрался до Тимора, преодолев более трёх тысяч шестисот миль, прежде чем смог вызвать подмогу. Это был вооружённый транспорт, сэр. «Баунти».
Сэйер пристально посмотрел на него, его лицо было мрачным. «Я о ней не слышал». Он встал и подошёл к широким кормовым окнам. «Значит, мятежники, вероятно, используют её для пиратства. У них нет другого выбора, кроме как быть повешенными».
Болито кивнул, чувствуя собственную неуверенность. Бунт.
Даже это слово было словно прикосновение какой-то страшной болезни. Он ощутил её на борту своего первого фрегата «Плавающий круг». Он не был к этому причастен, но воспоминание всё ещё живо в его памяти.
Пока коммодор молчал, продолжая смотреть в иллюминаторы, Болито добавил: «Я снялся с якоря и направился на юго-запад, а затем обогнул южное побережье этой колонии, сэр. Я зашёл в бухту Адвенчер на Земле Ван-Димена. Я думал, мятежники могли отправиться туда до того, как стало известно об их преступлении». Он пожал плечами. «Но они исчезли. Теперь я уверен, что они не собираются возвращаться в цивилизованную страну, где их могут схватить. Они останутся в Великом Южном море. Пополнят список ренегатов и убийц, живущих за счёт торговцев и туземцев. Но это королевский корабль. Об этом даже думать страшно».
Сэйер обернулся и грустно улыбнулся. «У вас есть основания ненавидеть слово «мятеж». Я рад, что вы обнаружили то, что совершили. Но, не сомневайтесь, что дальше решать будет власть более высокая, чем наша». Он отпил из кубка. «Блай, говоришь?» Он покачал головой. «Должно быть, надо быть очень решительным человеком, чтобы пережить такое путешествие».
Болито почувствовал, как расслабился в кресле. С тех пор, как он поговорил с голландским губернатором, история мятежа не выходила у него из головы. Теперь, под влиянием Сэйера, он мог взглянуть правде в глаза. Он реагировал, как большинство капитанов, видя себя в таком же затруднительном положении. Не зная ни корабля, ни людей, ни точных обстоятельств, это было всё равно что выпрашивать у луны больше света.
Он смотрел на Сэйера с внезапным сочувствием. Уставший от этой незавидной должности, сломленный какой-то прошлой лихорадкой, он всё же оставался старшим офицером. Так же, как Болито был единственным представителем величайшего флота мира, пройдя сотни миль в поисках пиратов и местных правителей, которые их поддерживали. Возможно, когда-нибудь он и сам станет носить широкий вымпел, но сомневался, что сможет носить с собой такую же самоуверенность, как Сэйер.
Коммодор сказал: «Я немедленно увижусь с губернатором. Советую вам вернуться на корабль и запастись водой и всем необходимым». Он спокойно посмотрел на него. «Боюсь, мне придётся очень быстро отправить вас в море. Я бы и так бы так сделал. Ваши новости ускоряют события». Поднявшись, Болито добавил: «Если вам нужны дополнительные руки, полагаю, это можно устроить. После двух лет в Ботани-Бей трудно понять, где кончается ссыльный каторжник и начинается честный человек!» Он подмигнул. «Я поговорю с офицером, принимающим на берегу».
У входного порта Сэйер стоял с Болито, глядя на «Темпест». В ярком свете её такелаж и ванты блестели, словно чёрное стекло.
«Прекрасный корабль», — в его голосе слышалась тоска.
Болито сказал: «Я полагаю, вы скоро вернетесь в Англию, сэр».
Коммодор пожал плечами. «Хотел бы я снова увидеть Корнуолл». Он протянул руку и коснулся изношенного поручня трапа. «Но, как и мой бедный старый Гебрус, я, наверное, умру здесь». Он сказал это без злобы или горечи.
Болито отступил назад, снял шляпу и направился на квартердек.
Когда группа гостей ещё раз отдала ему дань уважения, и он спустился в ожидающую его двуколку, он вдруг вспомнил о прекрасных домах в Сент-Джеймсе. Разве кто-нибудь из них будет против, если они прочтут, что Сэйер умер?
Но он думал, что уже знает ответ, и нахмурился, когда приказал Олдэю отчаливать.
Сидя молча, пока лодка выходила из тени флагмана и двигалась в палящем зное, он взглянул на лица гребцов. Что он на самом деле знал об этих людях? На войне всё было иначе. Враг был виден ясно, дело, пусть и неопределённое, всегда было правым, потому что оно было твоим собственным. Держаться вместе, ликовать и давать отпор — всё это было частью этого отчаянного мира. Но теперь, вдали от настоящей цивилизации, что подумают такие люди, если их слишком сильно прижать?
Эллдей взглянул на расправленные плечи Болито, на чёрные волосы, которые, как всегда, были аккуратно собраны над воротником с золотым шитьём. Капитан, как обычно, всё это обдумывал. Беспокоился и беспокоился о других. Он догадывался, что его больше всего занимало. Эллдей был на борту корабля Болито во время мятежа, причём в качестве вынужденного человека. Он тоже этого не забудет. Он посмотрел на гребцов, каждого из которых отобрал и обучил сам. Они знали о мятеже на «Баунти», а к закату каждый матрос и каторжник в колонии тоже.
Оллдей никогда не знал своих родителей и не мог толком вспомнить, в каком возрасте впервые ступил на борт корабля. Он всю жизнь провёл в море, за исключением короткого времени в Фалмуте, где его вынудили люди с корабля Болито. За годы до этого он мог вспомнить нескольких капитанов, которые могли бы поднять мятеж. Жестоких, мстительных людей, которым, казалось, доставляло удовольствие причинять страдания своим людям. Такие люди могли сделать даже самый незначительный акт доброты в тесном межпалубном мире каким-то чудом. Было неправильно, что так должно быть, когда есть другие, подобные Болито, которые заботятся о своей ответственности.
Болито рявкнул: «Если ты не будешь следить за штурвалом, Олдэй, я думаю, мы пройдем внутрь через орудийный порт!»
Эллдэй взмахнул рулем и ухмыльнулся в спину Болито.
Это было больше похоже на правду.
Сумерки, быстро окутавшие гавань, были подобны соблазнительному бархатному занавесу. Они помогали людям забыть о дневной жаре и тяготах пополнения корабля всем тем, что Бенджамин Байно, суровый казначей, мог раздобыть по самой низкой цене.
Болито откинулся на скамейке под открытыми кормовыми окнами и смотрел на мерцающие огни на всех уровнях города. Это была их вторая ночь на якоре в Сиднее, но его первая на борту. Коммодор Сэйер не давал ему скучать, в основном на берегу, встречаясь с помощником губернатора, в то время как его начальник был в другом месте колонии, разбирая какие-то петиции от этих проклятых фермеров, как он их охарактеризовал. Первые поселенцы, даже с доступной, пусть и неохотной, помощью каторжников, считали свою жизнь нелёгкой.
Неурожаи, наводнения и воровство со стороны местных жителей и беглых заключенных не давали им возможности проявлять терпимость.
Болито также встречался с местными военными. У него сложилось чёткое впечатление, что они не горят желанием обсуждать свои дела с кем-либо извне колонии. Он сказал об этом Сэйеру, который лишь улыбнулся, услышав его сомнения.
«Вы совершенно правы, Болито», — сказал коммодор. «Поначалу губернатор довольствовался использованием морской пехоты для поддержания порядка и содержания ссыльных. Но они были нужны в Англии, и большинство из них было отправлено домой. Эти «солдаты», с которыми вы говорили, — некоторые из Корпуса Нового Южного Уэльса. Их специально набирают за большие деньги, и во многих случаях они ещё более бесчестны, чем те, кого им положено охранять! Я бы не надел губернаторский мундир даже за мешок золота».
Впечатления Болито от Сиднея были столь же неоднозначными. Жилища были грубыми, но в основном удачно расположенными, с удобным доступом к набережной. Некоторые, например, огромные ветряные мельницы за городом, возвышающиеся на склонах, словно измождённые зеваки, несли на себе следы голландского влияния. Практично и продуманно.
Болито привык к грубости и пьянству в морских портах многих стран, но на фоне обилия винных лавок и чего-то похуже в Сиднее некоторые из виденных им заведений казались довольно безобидными. Сэйер рассказал ему, что многие владельцы трущоб на самом деле работают на офицеров Корпуса, которые открыто поощряют безнравственные связи между своими подчиненными и каторжницами, служившими в таких местах. Он презрительно называл мужчин, вступавших в Корпус, «штрейкбрехерами» или «негодяями», и никто не служит там исключительно ради личной выгоды.
Вернувшись на борт своего корабля, он смог найти хоть какое-то удовлетворение и отвлечься от суеты береговой жизни. Сэйер больше ничего не узнал о новых инструкциях Темпеста, которые он, в конце концов, получил от губернатора по возвращении.
Напротив него, довольный, развалившись в другом кресле, сидел Херрик. Они вместе пообедали превосходным пирогом с бараниной, который Ноддалл, слуга каюты, специально раздобыл у неизвестного источника на берегу. Они съели его весь, и Болито понял, что это первое мясо, которое он ел не из соляной бочки за несколько месяцев.
Он сказал: «Я думаю, немного бордо, Томас».
Херрик ухмыльнулся, его зубы побелели в свете одинокого фонаря. Вскоре они обнаружили, что усиление света лишь привлекает множество жужжащих насекомых, которые тут же сводят на нет благодать прохладного воздуха.
Он сказал: «Нет, сэр. Не в этот раз». Он поманил Ноддалла из тени. «Я позволил себе взять хорошего французского вина у интенданта казарм». Он усмехнулся. «Они, может, и не такие уж хорошие солдаты, но живут неплохо».
Ноддолл занялся своим винным холодильником за столом.
Болито наблюдал за ним, подмечая каждое движение. Ноддалл был маленьким, словно грызун. Даже его руки, которые он, когда не использовал, держал перед собой, были похожи на лапы. Но он был добрым и послушным слугой и, как и некоторые другие, прибыл на корабль с «Ундины» Болито.
Херрик встал, его голова не касалась палубных балок, что свидетельствовало о внушительных размерах «Темпеста», и поднял кубок.
Он сказал: «За вас, сэр, и ваш день рождения». Он усмехнулся. «Я знаю, это было вчера, но мне понадобился целый день, чтобы открыть для себя это вино».
Они продолжали почти молчать, раскуривая длинные трубки, а бдительный Ноддалл с готовностью наполнял их стаканы.
Над головой, сквозь световой люк, они видели звезды, очень большие и близкие, и слышали размеренные шаги помощника капитана, расхаживающего взад и вперед на вахте, изредка шаркающее шарканье сапог морского часового за переборкой. Болито сказал: «В Корнуолле сейчас поздняя осень». Он не знал, почему сказал это. Может быть, он думал о Сэйере. Но он все равно видел это. Золотистые и коричневые листья, более резкие очертания каждого рассвета. Но все еще свежие и яркие. Они всегда отпугивали зиму в Корнуолле. Он пытался вспомнить обычные звуки. Звон отбойных молотков, когда сельскохозяйственные рабочие проводили время, строя или ремонтируя характерные каменные и сланцевые стены, разделявшие их поля и дома. Крупный рогатый скот и овцы, рыбаки, идущие из Фалмута в одну из дюжины крошечных деревушек в конце дня.
Он подумал о своем доме под замком Пенденнис. Квадратный и серый, дом Болито на протяжении поколений. Теперь, кроме Фергюсона, его управляющего и слуг, никого не было. Все исчезли, либо умерли, либо, как его две сестры, вышли замуж и живут своей жизнью. Он вспомнил свои чувства, когда впервые встретил капитана морской пехоты Придо, и сопутствующие ему слухи о дуэлях, в которых он сражался и побеждал. Это напомнило ему о его собственном брате Хью. Он убил своего собрата-офицера из-за карточного долга и бежал в Америку. Дезертирство с корабля было для их отца достаточно тяжелым потрясением, но когда он вступил в Революционный флот и стал командовать капером, выступая против своих старых друзей и товарищей, этого оказалось более чем достаточно, чтобы ускорить его смерть. И Хью тоже исчез. Похоже, его убила сбежавшая лошадь в Бостоне. Жизнь была трудной для понимания.
Херрик почувствовал перемену в его настроении.
«Думаю, мне пора спать, сэр. Чувствую, завтра мы все будем на ногах. Два дня в гавани? Тьфу-тьфу, скажет кто-нибудь из высокопоставленных! „Буре“ это не подходит, и это правда!» Он широко улыбнулся. «Я искренне верю, что если бы всех наших людей выпустили сюда на берег, мы бы их никогда не вернули!»
Болито оставался у кормовых окон еще долго после того, как Херрик отправился на свою койку или, что более вероятно, в кают-компанию, чтобы выпить в последний раз с другими офицерами.
Херрик, казалось, всегда знал, когда ему нужно побыть одному. Чтобы подумать. И понимал, что это только укрепляет их связь.
Он смотрел, как дым из трубки медленно поднимается над чёрной водой, обтекающей руль. Было неприятно продолжать думать о доме. Но он уже так долго был вдали от дома, и если его собираются изгнать, ему придётся что-то сделать, чтобы изменить своё будущее.
Он услышал скрипку, странно печальную, доносившуюся из-под палубы, и догадался, что это Оустон, канатодел, который играл для команды капитана и развлекал стрелки во время собачьих вахт.
«Темпест» представлял бы собой прекрасное зрелище с берега, если бы кто-нибудь наблюдал. Орудийные порты открыты, подсвечены изнутри, словно жёлтые глаза. Бортовой огонь и фонарь на трапе правого борта, чтобы офицер охраны мог подняться на борт, не потеряв равновесие в темноте.
Он вспомнил некоторых из виденных им каторжников. Неужели никто из них не мог оказаться здесь за тяжкие преступления? Если бы они были закоренелыми преступниками, их бы повесили. Ему стало стыдно думать, как он только что размышлял о своей разлуке с домом. Что бы страдали эти ссыльные, если бы увидели его корабль, знали, что он в конце концов снимется с якоря и, возможно, отплывет в Англию? А они…
Он поднял голову, застигнутый врасплох, когда раздался стук во внешнюю дверь. Это был Борлейз, второй лейтенант. Будучи вахтенным офицером, он, без сомнения, был единственным офицером на борту в полной форме. Ему было двадцать шесть лет, он был высокого роста и крепкого телосложения, но черты его лица были округлыми, даже мягкими, и обычно на нём отражалось лёгкое удивление от того, что он здесь. Болито догадался, что изначально это было сделано для того, чтобы охранник скрывал его чувства, но с тех пор это стало постоянным.
Борлейз был первым лейтенантом на небольшом фрегате. Корабль сел на мель у Филиппин и полностью погиб. К счастью, поблизости находился корабль из Ост-Индии, и все члены экипажа, кроме трёх человек, были спасены. На спешно созванном военно-полевом суде капитан фрегата был уволен из ВМС за халатность. Борлейз в то время был вахтенным офицером, и его показания помогли отправить капитана в забвение.
Болито спросил: «Ну что, мистер Борлейс?»
Лейтенант вышел в свет фонаря.
«Сторожевой катер прислал вам депешу, сэр». Он облизнул губы по ещё одной детской привычке. «От губернатора».
Болито увидел, как Ноддалл спешит из столовой, неся еще один фонарь; его маленькая тень возвышалась, словно гигант, на фоне белой ширмы.
Разрезая холщовый конверт, он успел задуматься о том, была ли роль Борлейза в военном суде в равной степени направлена на то, чтобы оправдать себя, и на то, чтобы свергнуть своего капитана.
Он быстро пробежал глазами по аккуратно исписанному листу. Напряжение и тревоги последних недель мгновенно улетучились, и даже Борлейз, наблюдавший за ним с лёгкой улыбкой на губах, словно исчез.
Он резко сказал: «Моё почтение первому лейтенанту, мистеру Борлейзу. Я хотел бы увидеть его лично».
Лейтенант открыл рот, как будто хотел задать вопрос, и снова закрыл его.
Болито подошёл к кормовым окнам и высунулся как можно дальше, позволяя морскому воздуху обдувать горло и грудь. Он пожалел, что так много выпил и так вкусно поел бараньим пирогом.
Он попытался очистить свой разум, сосредоточиться на донесении.
«Темпест» должен был взойти и выйти в море, как только будет разумно выйти за пределы гавани. Он чувствовал, как воздух освежает его волосы и щеки. Ощущение было сильнее, но надолго ли? Он сдержал свои беспорядочные мысли и услышал, как Херрик входит в каюту.
"Сэр?"
«Нам приказано выйти в море, Томас. Транспортное судно задерживается, хотя почтовый пакетбот сообщил о его благополучном прибытии три недели назад. Капитан пакетбота вышел на связь с ним к юго-востоку от Тонгатапу».
Херрик заправил рубашку в штаны и нахмурился.
«Но это более чем в паре тысяч миль отсюда, сэр».
Болито кивнул. «Но корабль, он же «Еврот», регулярно заходит. Он снабжает колонию и некоторые другие острова по мере необходимости. Его капитан хорошо знаком с этими водами. Нет смысла обманывать себя. Он должен был быть здесь, стоять на якоре, ещё несколько дней назад». Он вспомнил грог-киоски и девушек с наглыми взглядами у окон. «Губернатор знал, что её ждут. Он держал это в секрете даже от своего подчинённого. «Еврот» полон оружия, пороха и припасов. И денег на оплату военных и гражданских властей».
«И вы думаете, что мятежники с «Баунти» могут быть в этом районе, сэр?»
Болито ответил не сразу. Он думал о распоряжениях губернатора, ощущая их гнев и срочность. Больше всего ему запомнились последние абзацы. «Еврота», помимо ценного груза, перевозила ещё больше каторжников, и он почти мысленно видел всё остальное. Пассажирами были недавно назначенный советник и исполняющий обязанности губернатора очередного колониального проекта Джеймс Рэймонд и его жена.
Он отвернулся от сверкающих огней и отражённых звёзд. Они остыли.
«Томас, разбуди капитана. Узнай, когда мы сможем двинуться дальше. Если понадобится, я вытащу его шлюпками. Тревога может быть ложной. «Эврот» мог зайти на остров за водой или дровами. Или же он мог попасть в штиль, как это часто случалось с нами».
Херрик изучал его, его глаза были совершенно неподвижны.
Он сказал: «Сомнительно».
Болито прошел мимо него, прикоснувшись к стульям, но не почувствовав их, и к старому мечу, висевшему на переборке, где Олдэй следил за ним, словно хранитель.
Он продолжил: «Сэйер отправит курьерский бриг, когда вернется, а губернатор отправит две небольшие шхуны на север и восток».
«Как иголка в стоге сена, сэр».
Болито развернулся. «Знаю, чёрт возьми! Но надо что-то делать!»
Он увидел мгновенное выражение удивления и обиды на простоватом лице Херрика и добавил: «Извините. Слишком много вина». Херрик рано или поздно должен был это понять. Болито протянул бумаги через стол. «Прочтите сами». Он подошёл к двери и сказал часовому: «Позовите вахтенного мичмана. Все офицеры должны быть в каюте без промедления». Он снова повернулся к корме и увидел, что Херрик наблюдает за ним.
Болито просто ответил: «Знаю, Томас. Я даже знаю, о чём ты думал. Но это было пять лет назад. Давно не вспоминаю».
Херрик мрачно посмотрел на него. «Да, сэр. Как скажете. Я пойду, соберу офицеров снаружи и приведу их сюда». Он вышел из каюты.
Болито сел на скамейку и, немного поколебавшись, вытащил из кармана часы. Это были очень хорошие часы, производства компании «Мадж и Даттон», с аккуратным цилиндровым спуском и прочным, герметичным кожухом.
Ничего из этого он не увидел, но открыл крышку, чтобы прочитать выгравированную на внутренней стороне надпись.
Побеждённый, я лежу на кушетке один,
Однажды во сне ты пришла ко мне,
Все мечты превзошли бы, если бы ты был рядом!
Он закрыл щиток и сунул его в карман. Голова и разум его были совершенно ясны, и когда его офицеры вошли в каюту, они не увидели ничего, что заставило бы их подумать, что он чем-то отличается от других. За исключением Херрика, и он ничего не мог с этим поделать.
2. Изоляция

БОЛИТО остановился на трапе и дал глазам время привыкнуть к резкому свету.
Пробило почти восемь склянок, и матросы утренней вахты вяло собрались под палубным ограждением, чтобы произвести смену вахты.
Болито, как обычно, был на палубе два часа назад. Тогда, даже зная, что наступит ещё один знойный день, он казался освежающим и бодрящим. Влажность на парусах и такелаже усиливала обманчивое впечатление, но теперь солнечный жар усилился, и, ступив на квартердек, он задумался, как долго ещё они смогут продолжать поиски «Эврота».
С момента выхода из Сиднея они прошли целых две с половиной тысячи миль. Почти три тысячи, учитывая все смены курса и сводящий с ума капризный ветер. Херрик заметил, что по ощущениям это расстояние раз в двадцать больше.
Три недели изнуряющей жары и бесконечных пустых миль.
Болито прищурился, пытаясь разглядеть что-нибудь за мягко покачивающимся бушпритом, но яркий свет был настолько яростным, что море казалось полированным серебром, не имеющим разделения между ним и небом.
Он медленно осмотрел каждый парус, натянув его, но лишь слегка, при этом реи были затянуты, чтобы удерживать судно на правом галсе.
Он услышал, как помощник капитана доложил лейтенанту Борлейзу: «Вахта на корме, сэр».
Затем каблуки Борлейза заскрипели, когда он шел по палубе, а его ботинки прилипли к горячей смоле между швами.
И он, и сменявший его Кин прекрасно знали о присутствии своего капитана, но достаточно привыкли к его методам, чтобы знать, что он не станет вмешиваться в порядок смены вахты.
Болито услышал, как Кин сказал: «Да, сэр. Северо-восток на восток. Полный и пока».
Затем Борлейз, резкий и нетерпеливый: «Как обычно, докладывать нечего. Я записал Петерсона в суд за дерзость. Старший лейтенант разберётся с ним позже». Он вытер мокрое лицо и шею. «Смените штурвал, пожалуйста». И, кивнув, он исчез через трап.
Стрелки приступили к своим обязанностям, и началась еще одна долгая вахта, продлившаяся четыре часа.
Болито проводил Херрика прямо вперёд с боцманом и несколькими рабочими группами. Задач было бесконечное множество. Корабль, как и любой другой, был подобен тонко настроенному инструменту: каждый дюйм такелажа и парусов был спроектирован и расположен так, чтобы выполнять свою функцию. Сращивание и сшивание, покраска и чернение такелажа — всё это потребовало от «Темпеста» немало пота и изнурительного труда.
Херрик увидел его и направился на корму по наветренному трапу, его коренастое тело едва заметно наклонялось к высушенным на солнце доскам. Это было неудивительно, ведь даже при курсах и марселях, выставленных по ветру, корпус почти не кренился под напором ветра.
Херрик заметил: «Ещё одна тяжёлая задача, сэр». Он по очереди оглядел каждую мачту. «Я уже пораньше перевёл людей на палубу. Это убережёт их от худшего. У мистера Джури сегодня днём на нижней палубе более тяжёлые задачи».
Болито кивнул, наблюдая, как Кин беспокойно вертится у штурвала и компаса. Как и другие офицеры, он был одет только в рубашку и бриджи, а его светлые волосы от пота прилипли ко лбу.
Он сказал: «Хорошо, Томас. Я знаю, они будут проклинать нас за тяжёлую работу, но это избавит их от других неприятностей».
Херрик, как и любой офицер, знал, что избыток отдыха в таких условиях может привести к ссорам и даже к чему-то похуже. В каютах и кают-компаниях было достаточно скверно. Для команды, ютящейся в своих застеклённых помещениях или на кают-компании, это было бы сущим адом.
Херрик наблюдал за ним, выбирая подходящий момент.
«Сколько ещё, сэр?» Он стоял на месте, когда Болито повернулся к нему. «Мы же прошли весь путь. В почтовом пакете сообщалось, что «Эврот» в этих водах, в безопасности и на пути. Должно быть, он попал в беду. Мы едва могли разминуться с ним, если он идёт так черепашьей скоростью».
Болито подошёл к поручню квартердека и ухватился за него обеими руками. Горячая древесина помогла ему успокоиться и сдержать неуверенность.
Он увидел Джейкоба Твига, повара, целеустремлённо шагавшего под сенью трапа, без сомнения, направлявшегося к казначею. Свежие продукты и дополнительные припасы, полученные из Сиднея, приходилось выкраивать из обычной выдачи мяса из бочки. Солонина, свинина, а некоторые блюда были настолько жёсткими, что напоминали корабельный тик. Твиг был очень тёмным и невероятно высоким. Находясь на своём зловонном камбузе, он возвышался над кастрюлями и блюдами, словно колдун, варящий зелья.
Болито медленно произнес: «Я согласен, что мы прошли весь курс».
Он попытался представить себе пропавший корабль, угадать, что могло с ним случиться.
За все три недели они общались только с двумя другими судами — небольшими голландскими торговыми шхунами. Разница между ними составляла неделю, но ни один из капитанов не сообщал о каких-либо наблюдениях, кроме обычных скоплений местных судов среди многочисленных островов. И всегда благоразумнее было держаться от них подальше.
Он добавил: «Согласно карте, мы снова идём строго к югу от Тонгатапу. Если мы развернёмся и изменим курс, чтобы воспользоваться этим ветром, думаю, завтра рано утром мы сможем увидеть землю».
Херрик ждал, читая его мысли.
Болито сказал: «Я не рискну рисковать, отправляя корабль среди рифов, но мы можем высадить лодки на берег. Говорят, местный вождь настроен дружелюбно. По словам мистера Лейки, наши корабли ему небезызвестны».
Херрик поморщился. «Всё равно я возьму с собой пару заряженных пистолетов, сэр! Слишком много хороших моряков погибло без предупреждения».
Болито обернулся и увидел внезапное движение в море рядом. Акула напала на более мелкую рыбу, и инцидент закончился в мгновение ока. Затем поверхность снова стала гладкой, лишь изредка мелькал плавник акулы, выдавая её терпеливого спутника.
Он ответил: «У некоторых из этих островов были веские причины ненавидеть нас». Он неосознанно коснулся пряди волос, свисавшей над правым глазом.
Херрик заметил это движение. Оно было таким же знакомым, как спокойные серые глаза Болито. Под прядью волос скрывался глубокий, жуткий шрам, тянувшийся прямо через весь лоб. Будучи младшим лейтенантом, Болито был сбит туземцем, который чуть не убил его, когда он был на острове с корабельной группой, занимавшейся доставкой воды.
Херрик настаивал: «Я всё равно выстрелю первым, сэр. Я зашёл слишком далеко, чтобы позволить себе размозжить мозги боевой дубинкой!»
Болито внезапно потерял терпение. Мысль о том, что Эврот мог быть захвачен воюющими островитянами, ужаснула его.
«Позови капитана, Томас. Мы ляжем на новый курс и решим, что делать».
Херрик смотрел, как он направляется к корме, его лицо было полностью поглощено происходящим.
Он сказал Кину: «Следи за часами. Через час нам понадобятся все силы».
Кин не ответил. Он вспомнил Виолу Рэймонд. Она ухаживала за ним, когда его ссадили на берег после ранения. Как и некоторые другие, он знал о причастности капитана и о том, что обо всём этом думал Херрик. Кин любил их обоих, но особенно Болито. Если он собирался искать Виолу Рэймонд, а их воссоединение было сопряжено с большим риском, то это их дело. Он смотрел на обеспокоенное лицо Херрика. Или нет?
В небольшой штурманской рубке под полуютом, примыкающей к каюте капитана, Болито наклонился над столом, наблюдая за тем, как пальцы Лейки возятся с латунными циркульами и линейкой.
«Если ветер продержится. Завтра в полдень». Лейки поднял взгляд от стола, его худое лицо вырисовывалось на фоне открытого иллюминатора.
За ним сверкало море, на которое было больно смотреть. А в большом транспорте, груженном каторжниками, всё было ещё хуже. Если «Эврот» где-то сел на мель, то первоначальный страх вскоре сменится чем-то более опасным. Желание сбежать, обрести свободу, пусть даже с мизерным шансом на выживание, могло заставить людей совершить невозможное.
Если ветер не покинет вас. Это должно быть запечатлено в сердце каждого морского офицера, подумал Болито.
Он задумчиво посмотрел на Лейки. «Пусть так. Сто сорок миль до Тонгатапу. Если мы сможем идти пять узлов и не больше после смены курса, думаю, твой прогноз верен».
Лейки пожал плечами. Он редко высказывал ни похвалу, ни сомнение. «Я буду счастливее, когда посмотрю, что у нас на полуденном прицеле, сэр».
Болито улыбнулся: «Очень хорошо».
Он резко повернулся и поспешил на шканцы, зная, что Лейки будет там, когда он понадобится.
«А, Томас, мы развернёмся через полчаса и пойдём на северо-запад. Это даст нам больше места, когда мы будем ближе к рифам. К тому же, если ветер изменит направление, нам будет удобнее выбрать один из других островов в группе».
Когда юнга поворачивал получасовое стекло возле нактоуза, руки брались за брасы и, задыхаясь, тянули большие реи фрегата.
Пока «Темпест» барахтался на волнах и позволял переложить себя на противоположный галс, Болито прекрасно понимал, сколько времени потребуется на смену курса. Даже с учётом слабого ветра он задействовал всех свободных людей на палубе и наверху. Он понимал, как глупо допускать расхлябанность и списывать со счетов даже рутинную работу. В бою, где большая часть матросов требовалась для орудий и ремонта повреждений, кораблём управляло бы гораздо меньшее количество людей. И всё же «Темпест» действовал с неспешным достоинством линейного корабля, а не фрегата.
Было так легко поддаться самоуспокоению, отложить изнурительную и неблагодарную работу по стрельбе из пушек и парусов, думая о предстоящем сражении.
Здесь, когда иногда месяцами не было видно ни одного другого военного корабля, было трудно пробудить в себе энтузиазм к таким учениям, особенно когда можно было так же легко отвернуться от них.
Однако у Болито было одно горькое напоминание. В те годы, когда он командовал «Ундиной», ему пришлось вступить в открытый конфликт с мощным французским фрегатом «Аргус», которым командовал Ле
Шомарейс, опытный ветеран войны и один из адмиралов
Самые способные командиры Сюффрена. Хотя Ле Шомаре и служил под каперским свидетельством самопровозглашённому принцу Мулджади, он оставался французским офицером в лучшем смысле этого слова. Он даже предупреждал Болито о глупости, которую тот проявит, пытаясь бороться с его «Аргусом», пиратским флотом Мулджади и некомпетентностью правительств на другом конце света. Всего два корабля могли решить судьбу обширной территории Индии. Маленькая «Ундина» Болито и мощный сорокачетвёртый корабль Ле Шомареса.
Как и в «Темпесте», Болито был благословлен разношерстной группой моряков, некоторые из которых были набраны из тюремных барж, чтобы составить адекватную команду.
Всё, что у него было против опыта француза и его столь же хорошо обученной команды, — это молодость и свежесть идей. Ле Шомаре много лет провёл вдали от дома. Его работа под чужим флагом стала последней перед почётным возвращением в любимую Францию.
Именно привычка Ле Шомареса к устоявшейся рутине, его опора на одни и те же старые методы и маневры стоили ему победы и жизни.
Болито гадал, сколько времени потребуется ему, чтобы стать слишком самоуспокоенным или настолько утомиться от бесконечных патрулей и погонь за пиратами, что, когда возникнет реальный вызов, он окажется без сил, чтобы его отразить. Или вообще осознает ли он свою слабость, если некому будет ему подсказать.
«Курс северо-западный, сэр. Полный и до свидания». Херрик вытер лоб запястьем. «И на этом галсе тоже нет свежака!»
Болито взял у мичмана Свифта подзорную трубу и направил её за нос корабля. Сквозь туго натянутые снасти и ванты, над золотым плечом носовой фигуры, всё дальше и дальше, но ничего не нашло.
«Очень хорошо. Распустите вахту внизу». Он остановил Херрика, когда тот уже собирался уходить. «Полагаю, мистер Борлейз хочет, чтобы вы сегодня наказали матроса?»
Херрик серьёзно посмотрел на него. «Есть, сэр. Петерсон. За дерзость. Он обругал боцмана».
«Понятно. Тогда предупреди его сам, Томас. Порка за такую мелочь делу не поможет». Он оглядел нескольких матросов на палубе и вдоль трапов. Почти голые, загорелые в дюжину оттенков, они казались достаточно сильными, способными сдержать любую внезапную вспышку гнева, которая могла закончиться поркой или чем-то похуже. «Тогда поговори с мистером Борлейзом. Я не позволю ему или любому другому офицеру таким образом перекладывать ответственность. Он командовал вахтой. Он должен был пресечь беспорядки, как только это заметил».
Херрик смотрел, как он уходит с палубы, и проклинал себя за то, что не вмешался раньше. За то, что позволил Борлазу уйти от ответственности, как это часто случалось, когда задумываешься. Когда ты устал, высох на солнце и жаждал прохладного ветерка, зачастую было гораздо проще сделать всё самому, чем следовать цепочке команд.
Вот почему я никогда не поднимусь выше лейтенанта.
Пока Херрик двигался вверх и вниз по наветренной стороне палубы, большую часть времени за ним наблюдали Кин и мичман.
Быстрый.
От мичмана на «Ундине» до третьего лейтенанта на «Темпесте». Когда Кин получил повышение с должности исполняющего обязанности и сдал экзамен на лейтенанта, он вообразил, что никакая награда не принесёт большего удовлетворения.
Стараясь укрыться в тени бизань-марселя, он наблюдал за Херриком и уже не в первый раз задавался вопросом, что будет дальше. Некоторые лейтенанты, казалось, взлетали на должности и выше, словно кометы. Другие же оставались на одном уровне год за годом, пока их не отвергали флот и не выбрасывали на берег.
Если бы он был достаточно взрослым, чтобы по-настоящему служить вместе с такими людьми, как Болито и Херрик. Против французов, Американской революции или любого, кто бы сражался с ними на воде и бросал вызов флагу, а не только бортовому залпу.
Он услышал шаги Лейки рядом с собой. «Я тут подумал…»
Капитан мрачно усмехнулся. «Мой старый отец на Треско говорил: «Оставь мысли лошадям, Тобиас. У них головы побольше твоих». Похоже, это его забавляло. «Нам пора идти, мистер Кин. И никакие раздумья и тоска не изменят намерений нашего капитана ни на йоту».
Кин ухмыльнулся. Лейки ему нравился, хотя их миры были совершенно разными.
«Я постараюсь сдержать себя».
Внизу, в своей дневной каюте, Болито сидел за столом и неспешно занимался делами дня. Как и в большинство утренних вахт, к нему регулярно приходил поток посетителей.
Байно, казначей, требует подписать его книгу учёта только что открытых мясных бочонков. Болито подозревал, что этот казначей был суровее многих, с кем ему доводилось служить. Его пайки распределялись справедливо, и он не стал урезать скудное матросское жалованье за какую-то вещь, которую не получил и не помнит, когда корабль наконец окупится.
Хирург пришёл с ежедневным отчётом о болезни. Болито был рад обнаружить, что руки удивительно хорошо сохранились, не болели и не болели. Но когда болезнь ударила, то без предупреждения и безжалостно. Как и в случае с мужчинами, упавшими за борт, и двумя другими, оставленными на попечении голландских врачей в Купанге.
Изучая каждую книгу и гроссбух, которые ему подал Чидл, его клерк, он также ощущал жизнь над собой и вокруг себя. Всё это было продолжением самого корабля. Если кто-то умирал или его снимали с корабля, корабль продолжал жить, подыскивая замену для поддержания своего существования.
Он слышал грохот орудийных тележек, когда каждое орудие, от длинных двенадцатифунтовых на главной палубе до быстрых шестифунтовых на корме, по очереди поднимали на борт и осматривали Джека Брасса, артиллериста с «Темпеста». Брасс обычно еженедельно проверял каждое орудие, и да поможет Бог командиру орудия, чей заряд не соответствовал его стандартам.
Болито повезло с уорент-офицерами и более опытными матросами, и он был благодарен за это. Даже четверо его мичманов, присланных к нему родителями, желавшими, чтобы они набрались опыта и продвинулись по службе, чего в мирное время было труднее добиться, после двух лет непрерывной службы больше походили на молодых лейтенантов. Свифту и Пайперу было семнадцать, и они уже подумывали о том времени, когда смогут претендовать на повышение. Фицморис, шестнадцатилетний юноша с курносым лицом, уже почти избавился от своей заносчивости. Он происходил из очень богатой семьи и, видимо, воображал, что его назначение на «Темпест» будет чем-то вроде круиза вежливости. Херрик и Лейки убедили его в обратном.
Самому младшему, Эвелину Ромни, было пятнадцать. Болито подумал, что все они сильно отличались от обычных двенадцати- и тринадцатилетних мальчишек, которых можно встретить на большинстве кораблей. Ромни же стал меньше всех. Он был от природы застенчивым юношей и не обладал той твёрдостью, которая необходима в общении с людьми, годящимися ему в отцы. Но если Фицморис проклинал семью за то, что они отправили его в море, то Ромни, который был менее способен справиться с требованиями, предъявляемыми к «юным джентльменам», казалось, отчаянно стремился к успеху. Он явно любил флот, и его попытки преодолеть застенчивость были жалким зрелищем.
Болито слышал размеренный топот сапог, когда морпехи возвращались на корму после ежедневных учений на баке и марсах. Прайдо с ними не было. Он предоставит пот и неудобства своему сержанту. Позже он появлялся и критиковал, его лисья мордашка по очереди окидывала каждого из своих людей. Болито ни разу не слышал от него ни слова поддержки или похвалы, даже когда морпех получал повышение.
Он услышал более приглушенный, чем звуки возле квартердека, стук молотков и изредка скрежет пилы.
Исаак Тоби был корабельным плотником. Толстый, медлительный и довольно рассеянный, он напоминал неопрятную сову. Но как плотник он был настоящим художником. Со своей небольшой командой он поддерживал ремонт на должном уровне, хотя судно, построенное из тика, беспокоило его меньше всего. Сейчас он завершал свою последнюю задачу — строительство нового, ещё одного ялика. Поначалу это было чем-то вроде шутки — небрежное замечание канонира о растрате ценной древесины, когда матроса поймали на выбрасывании обрезков за борт.
Тоби воспринял это как личное оскорбление и сказал, что построит лодку своими руками из всего того хлама, что Брасс сможет найти. Лодка была почти готова, и даже Брасс вынужден был признать, что она гораздо лучше первоначальной, построенной Темпестом.
Болито откинулся назад и провел пальцами по волосам.
Чидл собрал последний документ и убедился, что подпись сухая. Клерк был странным, замкнутым человеком, как и многие из его сородичей. У него были глубокие, запавшие глаза и крупные, неровные зубы, отчего казалось, что он улыбается, чего, насколько знал Болито, он никогда не делал. Чтобы узнать хоть что-то о его прошлом, Болито приходилось вытягивать из него слова за словом. Его перевели с другого корабля, с которого в Бомбее выдали зарплату. Капитан заверил Болито, что Чидл хороший клерк, хотя и несколько сдержанный. Когда-то он работал в бакалейной лавке в Кентербери и гордился своей службой «высшему классу». Но до сих пор, даже за два года ежедневного общения, Болито ни разу не слышал от него об этом.
Ноддолл вошёл, как раз когда служащий ушёл, и поставил на стойку бокал вина. Ввиду огромного спроса на пресную воду и постоянной тревоги за её нехватку, Болито обычно выбирал вино как лёгкую альтернативу. Он вспомнил, как его проводили в знаменитый магазин в Сент-Джеймсе, где он купил множество прекрасных бутылок перед своим путешествием на другой конец света на «Ундине». Во время битвы с «Аргусом» вино превратилось в осколки стекла и разлилось, но воспоминание осталось с ним. Он коснулся часов в кармане. Как и многие другие.
Эллдэй неторопливо вышел из спальной каюты и серьезно наблюдал за ним.
«Как думаешь, мы их найдем, капитан?»
Он стоял, скрестив руки на широкой груди, его лицо и тело были расслаблены. Он был скорее товарищем, чем подчинённым. Как много они разделили друг с другом. Болито часто задавался вопросом, скучает ли Олдей по Англии. Он наверняка скучает по девочкам. Олдей всегда пользовался у них уважением и не раз был рад, если не горел желанием, поспешно отплывать, опасаясь мужа или разгневанного отца.
"Я надеюсь, что это так."
Болито отпил напиток. Дешёвый и несвежий. Не то французское вино, которое достал ему Херрик. Сиднейский гарнизон, вероятно, купил товар у французского корабля или какого-нибудь амбициозного торговца. Если бы вы были готовы рискнуть состоянием и жизнью, помериться силами с свирепыми туземцами, пиратами и постоянной опасностью кораблекрушения, здесь можно было продать всё, что угодно.
Вслед за мореплавателями и исследователями, такими как Кук, пришли и другие. На некоторых островах, где местные жители жили в простой, идиллической обстановке, корабли принесли с собой болезни и смерть. Торговцы-авантюристы настраивали одно племя против другого, предлагая низкокачественные товары и дешёвую ткань в обмен на надёжные места для стоянки, с которых можно было торговать.
И теперь все за это расплачивались. Вскоре какой-нибудь жадный торговец начнёт снабжать племя мушкетами. Болито видел, как это происходило в Америке, где французы обучали индейцев выслеживать и убивать британцев, а британцы делали то же самое с ними.
Впоследствии, после обретения независимости, когда и британцы, и французы покинули свою новорожденную страну, американцы остались с другой армией. Нацией индейских воинов, которые, объединившись, всё ещё могли бы вытеснить поселенцев к морю и изолировать новые порты и города.
Он добавил: «Я очень сомневаюсь, что мы смогли бы пройти мимо «Эвротаса», не заметив его. У нас было два наблюдателя, и ночью мы выставили столько огней, что даже слепой мог бы их увидеть. Капитан судна, должно быть, знал о беспокойстве по поводу его позднего прибытия и пытался связаться с любым крупным судном».
Взгляд Олдэя был устремлён вдаль, когда он смотрел на море через кормовые окна. Ветер дул с левого борта, и корабль слегка кренился под давлением ветра, так что казалось, будто море идёт под уклон. Как и большинство профессиональных моряков, Олдэй, казалось, мог смотреть на море не моргая, и всё же горизонт сиял яростно, словно туго натянутая нить драгоценных камней.
«Полагаю, капитан, её куда-то завели за водой. Её запасы могли испортиться, как когда-то наши», — он поморщился. «Когда трюм полон каторжников и тому подобного, её капитан не хотел бы добавлять себе лишних забот, и это не ошибка».
"Истинный."
Болито отвёл взгляд, вспоминая, как она смотрела. Их беззаботное пренебрежение к открытию и к тому, что могло бы произойти. В Мадрасе и после. В той жалкой, охваченной лихорадкой колонии, куда корабль Болито был отправлен, чтобы передать власть очередному губернатору. Он часто потел при мысли об этих возможностях. Дверь распахнулась, её лицо и плечи побледнели, когда он пытался спрятать её от мужа. Но никто не пришёл, чтобы разбить их страсть, и боль от её потери была ещё тяжелее.
Он тоже чувствовал гнев. Что мог задумать Джеймс Рэймонд, снова притащив её сюда? Европейские женщины считали этот климат суровым и суровым, а Рэймонду такой необходимости не было. Его прекрасный дом, его власть, всё, чего он добился за счёт других, позволило бы ему легко оставить её в безопасности и комфорте среди людей и обычаев, которые она понимала.
В дверь постучали, и Борлейз выглянул сквозь сетку; его лицо было не таким кротким, как обычно.
«Мне было интересно, могу ли я поговорить с вами, сэр», — он быстро взглянул на Олдэя. «Но если это неудобно…»
Болито жестом подозвал Аллдея и, выходя из каюты, сказал: «Будьте кратки, мистер Борлейз. Я намерен до полудня провести тренировку с двенадцатифунтовыми орудиями».
Он знал, почему лейтенант здесь; это тоже угнетало его.
Борлейз облизал губы. «Мне довелось записать в журнал одного моряка, сэр».
«Петерсон. Я знаю».
Он заметил едва заметный проблеск удивления, прежде чем Борлейз поспешил продолжить: «Понимаю, сэр. Но я намеревался, чтобы мистер Херрик назначил наказание. Петерсон вел себя дерзко и дерзко по отношению к своему начальнику, и, как минимум, двенадцать ударов плетью — вот его справедливое наказание!»
От этой речи его щеки вспыхнули. «Как капризный, но торжествующий ребёнок, обнаруживший слабость власти», — подумал Болито.
Он тихо ответил: «Помощник боцмана, которому бросили вызов, был Шульц, так ли это?» Он не стал дожидаться ответа и продолжил тем же ровным голосом: «Он отличный моряк, и нам повезло, что он у нас есть. Но, — слово повисло в воздухе, — ещё два года назад он не говорил ни на каком языке, кроме родного немецкого. Тот язык, которым он овладел, состоит из матросского жаргона и сленга, команд, необходимых для подчинения и обучения других».
Борлейз непонимающе посмотрел на него. «Не понимаю…»
«Вы бы удосужились расследовать это дело», — Болито чувствовал, как его гнев нарастает, несмотря на все усилия сдержать его. Почему такие люди, как Борлейз, никогда не умеют учиться на ошибках и извлекать уроки? «Вы бы отнеслись к этому инциденту без лишних хлопот. Полагаю, Петерсон не сразу отреагировал на приказ, а Шульц кричал, что ему лучше на виселице, чем на главном судне?» Он ждал, видя, как пальцы Борлейза разжимаются и сжимаются, словно когти. «Ну и что?»
«Да, сэр. Что-то в этом роде. Потом Петерсон обозвал Шульца свиньей и бессердечным дьяволом». Борлейз твёрдо кивнул. «Именно тогда я приказал отвести его вниз».
Болито сцепил пальцы за головой. Он чувствовал, как пот стекает по груди и подмышкам, а рубашка, только что выстиранная и надетая сегодня, облепляет его, словно мокрый саван.
Возможно, именно это и произошло на пропавшем «Баунти» или на борту «Эврота». Люди, измученные климатом и непрерывной работой, были застигнуты врасплох каким-то глупым замечанием, брошенным без всякого обдумывания. Остальные могли взорваться, как пороховая бочка.
Он сказал: «Отца Петерсона повесили в Эксетере за убийство и кражу. Но его ошибочно опознали, и настоящего убийцу поймали и казнили год спустя». Его тон стал жестче. «Но не раньше, чем мать Петерсона и его семью выгнали из дома друзья убитого. Они получили помилование, но было уже поздно». Он увидел, как побледнел Борлейз, и добавил: «Я не виню Шульца, потому что его язык ограничен. Я не могу винить и Петерсона. Одно упоминание о виселице, даже мимолетное предположение, что ему лучше было бы на ней повеситься, привели бы меня в ярость!»
Борлейз пробормотал сбивчиво: «Простите, сэр. Я не знал».
«Вот почему я вас и виню. Этот человек из вашего дивизиона и служил в вашей страже. Я знал, как и первый лейтенант. Надеюсь, вы сделаете что-нибудь, и как можно скорее, чтобы вернуть его уважение. Это то, что вам нужно заслужить, мистер Борлейз, это не входит в королевскую униформу!»
Борлейз повернулся и вышел из каюты, а Болито несколько мгновений оставался совершенно неподвижен в своем кресле, позволяя шуму моря снова вторгнуться и заглушить бешеные удары его сердца.
Олдэй сказал: «Это было редкое стеганое одеяло, капитан!»
«Я же сказал тебе покинуть каюту!» Он встал, злясь на себя за то, что вышел из себя, и на Аллдея за то, что он спокойно это принял.
«Но я же это сделал, капитан!» — Эллдей сохранял каменное лицо. — «Я думал, вы снова зовёте меня на корму».
Болито сдался. «Неужели было так громко?»
Олдэй ухмыльнулся. «Я слышал и похуже, но, думаю, у тебя были неотложные дела, и ты, возможно, хотел бы о них напомнить».
«Спасибо». Он почувствовал, как его губы расплываются в улыбке. «И будь ты проклят за свою дерзость».
Рулевой снял с переборки старый меч Болито и потер его о рубашку.
«Думаю, я его отполирую, капитан. Может, это принесёт нам удачу».
Болито взглянул на открытый световой люк, когда босые ноги застучали по палубе, и услышал внезапный визг блоков и грохот парусов. Вахтенный на палубе подбирал паруса и снова устанавливал реи. Ветер усиливается? Изменилось направление?
Он встал с кресла и быстро прошел через дневную каюту к выходу.
Кин всё ещё командовал вахтой и был настолько компетентен и надёжен, насколько это вообще возможно для молодого офицера. Но Болито знал его единственную слабость. Кин скорее умрёт, чем позовёт капитана на помощь, если ветер начнёт меняться. Он также понимал, почему Кин так неохотно шёл на помощь, и это знание до сих пор не позволяло ему предупредить лейтенанта об опасности, которую может принести промедление.
Он добрался до квартердека и увидел, что руки на брассах и реи настроены в соответствии с небольшим изменением направления ветра.
Старлинг, вахтенный помощник капитана, коснулся лба и доложил: «Ветер немного стих, сэр. И он тоже поднялся».
Его голос звучал особенно громко, и Болито догадался, что он предупреждает своего лейтенанта о приближении капитана.
Болито сверился с компасом и настроил паруса. Они были жёсткими и хорошо наполнялись. Если повезёт, они могли бы набрать ещё один узел за несколько часов.
Кин поспешил в комнату через перила квартердека, его лицо выражало тревогу.
Болито бесстрастно кивнул. «Через час мы вызовем матросов для тренировки основного вооружения, мистер Кин». Он увидел удивление и облегчение на лице Кина. «Что-то не так?»
Кин с трудом сглотнул. «Н-нет, сэр. Ничего. Я просто подумал…» Он осекся.
Болито повернулся к корме. Кин никогда не был хорошим лжецом.
Кин наблюдал, как он идет к сравнительно уединенному месту на корме, а затем яростно прошептал: «Он что-нибудь сказал, мистер Старлинг?»
Помощник капитана весело посмотрел на него. Как и большинство остальных, он любил Кина. Многие, достигнув звания лейтенанта, считали себя слишком гордыми, чтобы разговаривать с простыми матросами.
Он ответил: «Думаю, он просто хотел, чтобы вы знали, что он там, сэр. На случай, если он вам понадобится». Он оскалил зубы. «Но, конечно же, мы этого не сделали, не так ли, сэр?» Он ушёл, посмеиваясь про себя, и направился к месту, где отслаивались беспорядочно разбросанные фалы.
Кин заложил руки за спину, как часто видел у Болито, и начал расхаживать по палубе, не обращая внимания на жару и жажду, от которой его рот превращался в глину. Иногда было трудно понять капитана. Понять, делится ли он чем-то с тобой или держит это при себе для собственного развлечения.
Кин слышал его голос через световой люк каюты, хотя и не понял, что именно было сказано. Но тон Болито и лицо Борлейза, когда тот появился на палубе, сказали ему гораздо больше.
Капитан никогда не останавливался. Никогда. Он видел, как Эллдей идёт по орудийной палубе с мечом под мышкой. Он почти завидовал его доверию капитану. Казалось, он делился им больше, чем Херрик.
Он вздрогнул и обернулся, когда Болито крикнул с гакаборта: «Мистер Кин, я полностью понимаю ваше намерение поддерживать здоровье, прогуливаясь взад и вперёд под солнцем, но, пожалуйста, поупражняйте и свой ум, отправив несколько человек на фор-марс-браслет. Он тоже требует вашего срочного внимания».
Кин кивнул и поспешил к перилам.
Какие бы проблемы ни волновали капитана, его глаза нисколько не страдали.
3. Странное послание

БОЛИТО поднес телескоп к глазу и поморщился, когда горячий металл коснулся его кожи.
С рассветом, когда впередсмотрящий на мачте доложил о появлении земли, «Темпест» продолжал медленно приближаться, и первое волнение сменилось чувством напряжения.
Он методично изучал острова, отмечая холмы, один из которых на ближайшем мысе был похож на сгорбленного монаха с накинутым на голову капюшоном. Как близко он смотрелся в мощную линзу, но он знал, что первый мыс находится в добрых трёх милях от него. За ним, и ещё дальше, другие острова и крошечные холмики голых скал в изобилии перекрывали друг друга, создавая впечатление одной неуклюжей преграды.
В бинокль виднелись голова и плечо матроса, и Болито, сосредоточившись на катере «Темпеста», спущенном на воду вскоре после рассвета. Под крошечным лоскутом паруса он двигался впереди фрегата, и Болито видел редкие всплески воды за носом — это лотовый регулярно измерял глубину, чтобы отметить их приближение.
Ибо если море выглядело спокойным и манящим, Болито знал, что опасность редко бывает далека. Неподалёку от ближайшего мыса, где море было зелёным, а не синим, он заметил под поверхностью тёмное пятно. Словно гигантское пятно или затопленный участок чёрной водоросли. Рифов здесь было предостаточно. Рисковать было совершенно негде.
Не опуская бокал, он сказал: «Пусть она упадет с вершины, мистер Лейки».
«Есть, сэр», — голос капитана звучал напряженно.
Болито продолжал изучать ближайший остров. Необитаемый, или же эти пышные склоны скрывали любопытные взгляды? Он вспомнил, как высадился на одном из таких пляжей. Убаюканный пьянящими ароматами пальм и незнакомой растительности, на время освободившись от спартанской жизни на борту, он оказался совершенно не готов к внезапному натиску кричащих, мечущих ножи дикарей. Это воспоминание до сих пор не давало ему покоя, особенно в такие моменты.
«Норд-вест на север, сэр! Идём ровно!»
«Очень хорошо», — Болито слегка повернулся к Херрику. «Ничего, Томас. Даже дыма от костра нет».
Херрик ответил: «Мне это не нравится». Он тоже смотрел на острова через подзорную трубу. «На таком медленном течении любой наблюдатель давно бы нас заметил».
Словно в подтверждение его слов, с бака раздался удар шести колоколов. Одиннадцать часов. Рассвет уже давно не наступил.
Болито прикусил губу. Слишком долго. Он не знал «Еврот», но это был хорошо оснащенный корабль, хорошо знакомый с этими водами. Его капитан, Джеймс Ллойд, имел столь же надежную репутацию. Но даже если бы корабль налетел на риф, наверняка кто-то из выживших успел бы спастись в шлюпках?
Он опустил стекло и наблюдал, как акула на мгновение поднялась, чтобы показать солнцу всю свою гладкую спину, всего на расстоянии весла от борта.
Мичман Свифт сказал: «Катер подаёт сигналы, сэр». Даже голос его был приглушённым. Как горячий ветер. Как корабль.
Болито снова поднял подзорную трубу и увидел Старлинга, одного из помощников капитана, стоящего на корме с вытянутой рукой.
«Примите во внимание, мистер Лейки». Болито с грохотом захлопнул стекло. «Лодка заметила мель на северо-западе».
Он поднял взгляд, прикрыв глаза предплечьем. Под марселями и кливером только «Темпест» едва продвигался вперёд. Но им нужно было быть начеку. Быть готовыми развернуться, если понадобится, в мгновение ока, и с боем обходить эти скрытые рифы.
Он смотрел на едва наполняющиеся паруса и на укороченные силуэты впередсмотрящих. От одного взгляда на них у него кружилась голова. Один даже не держался за насест на ветвях, и Болито видел, как его нога дёргается вверх-вниз, вероятно, в такт песне, которую слышал только он.
Лейки оставил штурвал, где стояли два рулевых, раздавленные палящим солнцем, и направился к перилам квартердека.
Болито повернулся к нему лицом, оттаскивая ботинок, прилипший к швам палубы.
Лейки тихо сказал: «Я тут подумал, сэр. Есть ещё один остров. К северо-востоку. На карте он без названия, но моряки называют его Островом Пяти Холмов». Он пожал плечами. «Ведь холмы — это всё, что там есть. Я сходил туда несколько лет назад, когда служил на старом «Фоуи». Холмы хорошо защищают якорную стоянку, и там есть пляж. Мы зашли туда в поисках воды». Он вздохнул, вспоминая. «Но, если не считать каменистых заводей, нам не повезло».
Херрик сказал: «Ну, Эврота вряд ли там будет, правда?» Он едва скрывал нетерпение. Как и большинство окружающих, он чувствовал напряжение.
Лейки был невозмутим. «Дело не в этом, сэр. Если корабль был повреждён, возможно, получил пробоину. Что ж, его можно было безопасно выбросить на берег, и вероятность нападения туземцев и прочих обитателей острова была бы гораздо меньше, чем на крупных островах». Он нахмурился. «Мне следовало подумать об этом раньше».
Болито посмотрел на него, напряженно размышляя. «Неважно. Это разумно, и поскольку нам в любом случае предстоит пройти через острова, мы ничего не потеряем, если немного расширим поиск».
«Мистер Старлинг снова подаёт сигналы, сэр». Загорелое лицо Свифта было сосредоточенно сморщено, пока он наблюдал за куттером в большую сигнальную трубу. «Рифы близко к левому борту, но дна всё ещё нет».
Лейки медленно выдохнул. «Во всяком случае, в этом диаграмма права».
Болито сдернул рубашку с груди. Она была мокрой насквозь.
«Тем не менее, мы начнём зондирование сами. Передайте сигнал судоводителю».
Там внизу, должно быть, огромная, усеянная шипами пещера, подумал Болито. Он представил себе корпус «Темпеста» глазами рыб или водяных. Тусклый на фоне сверкающей поверхности, медленно скользящий вперёд между рифами, в то время как далеко под килем море погружалось в черноту. В безмолвный мир.
Кто-то, должно быть, заметил корабль. Даже если бы дозорные не увидели признаков жизни, вокруг были бы другие глаза. Весть об этом разнеслась бы по островам быстрее любого известного сигнала. Корабль был близко. Военный корабль. Как только «Темпест» пройдёт мимо, люди выйдут, чтобы продолжить свою жизнь. Нападая друг на друга, охотясь, ловя рыбу. Убивая.
«Нет дна, зур!»
Болито задумчиво смотрел на катер. «Отзовите шлюпку, мистер Борлейз. Возьмите её сами и идите к берегу, как только пройдём рифы. Риска нет, но будьте начеку, чтобы обломки не смыло в пещеры или на берег. Вооружите своих людей и установите вертлюг на носу».
Борлейз, который, как и большинство членов экипажа корабля, был всего лишь зрителем, заставил свой притупленный солнцем разум отреагировать.
«Есть, сэр». Он сложил руки рупором. «Экипаж катера лежит на корме!»
«Tempest» двигался так медленно, что даже не было необходимости ложиться в дрейф, пока люди не запрыгнули в лодку и не оттолкнулись от борта.
Болито наблюдал, как Борлейз заставил своих людей как следует управлять лодкой и поднял парус на единственной мачте. Лучше было что-то сделать, чем просто стоять и размышлять.
Это также сбило бы с толку любого враждебного взгляда на берегу. Лодки в воде без очевидной цели могли означать что угодно и задерживали передачу сообщений, пока причина не прояснится.
«Клянусь двадцатью, цур!» Пауза, пока грузило тянул леску, перебирая руками. «Каменистое дно!»
Болито посмотрел на Херрика. Если в сале на дне лота не было песка, то, вероятно, они находились прямо над рифом, в его самой безопасной точке. Двадцать саженей были так же надёжны, как и сто.
Старлинг на своём катере даже не подозревал о его существовании, ведь с меньшим лотом и вдвое меньшей длиной швартова он бы не заметил, что худшее уже позади. Но его измерения всё равно были необходимы. Внезапное поднятие рифа, неизведанная вершина, какой бы маленькой она ни была, могла бы прорвать трюм «Темпеста», словно топор гамак.
Он смотрел, как волны извиваются у очередного мыса. Неудивительно, что старые моряки завораживали своих слушателей рассказами о сиренах и русалках, заманивающих корабли на погибель. Всё это выглядело таким мирным, таким манящим.
«Нет дна, зур!»
Болито беспокойно переместился на правый борт, стараясь не думать о свежей, прохладной питьевой воде. Похожая на ту, что течёт в ручьях и ручьях Корнуолла. Настолько чистая и освежающая, что она напоминала вино.
Он увидел, как Кин наблюдает за ним, нахмурившись. Наверное, считает меня сумасшедшим, раз я продолжаю искать и искать.
Он услышал скрежет парусов и блоков, когда очередной слабый порыв ветра наполнил паруса, заставив мачтовый шкентель вытянуться, словно длинный язык. Мало кто из матросов и морских пехотинцев разговаривал или хотя бы проявлял интерес к проплывающим островам. Самыми громкими звуками были журчание воды у борта и скрип штурвала.
«Глубоко девятнадцать!» Это было похоже на погребальную песнь, когда лотовый снова подтянул леску.
Лейки вдруг сказал: «Вот остров, сэр! Отлично, по правому борту. Холмы перекрываются с этого пеленга, но их пять, а якорная стоянка находится под вторым и третьим, насколько я помню».
Болито взял стакан у мичмана Ромни, который стоял неподалёку с секстантом, готовый к полуденному ритуалу — измерению солнца под пристальным взглядом Лейки. Бедняга Ромни даже этого толком сделать не мог. Остальные трое мичманов теперь были не хуже любого лейтенанта. Даже лучше, чем некоторые.
Он увидел холмы, голые и безжизненные ближе к вершине. Если бы Лейки не обладал обширными знаниями о море, он бы ни за что не догадался, что здесь пять холмов, идущих в ряд. Какое ужасное место для кораблекрушения или высадки на берег. Ни одно судно, если только его не сбило с курса штормом или не выполняло какое-то незаконное задание, не прошло бы здесь. Человек мог умереть от безумия так же легко, как от жажды.
«Клянусь пятнадцатью!»
Болито коснулся плеча Ромни и почувствовал, как его кожа подпрыгнула под грязной рубашкой.
«Следите за лодкой мистера Борлейза. Если она скроется за мысом или на какое-то время исчезнет из виду, немедленно сообщите мистеру Херрику».
Он увидел, как мальчик смотрит на него снизу вверх. Как всегда, отчаянно пылкий, но в то же время боящийся совершить новую ошибку.
Болито тихо добавил: «Вам не о чем беспокоиться, мистер Ромни. Я хорошо знаю наше положение. Но я не хочу терять команду».
Ромни коснулся лба и поспешил к сетке; его подзорная труба делала его еще более жалким.
Лейки хрипло сказал: «Никогда не становись морским офицером. Никогда в жизни».
«Клянусь двенадцатью часами!»
Болито отвёл взгляд. Он сомневался, что вода станет ещё мельче, но регулярные напоминания лотового помогли ему успокоиться.
Не оборачиваясь, он знал, что Аллдей идёт за ним. Несмотря на своё крепкое телосложение, Аллдей, если хотел, мог ступать как кошка.
Он сказал: «Могу ли я принести вам выпить, капитан?»
Болито покачал головой. «Позже. Сейчас не время».
Оллдэй подошел к перилам, склонив голову набок.
«Пушечный огонь!»
Если бы он произнес какие-нибудь ужасные непристойности в адрес короля и страны, его слова не могли бы произвести более ошеломляющего эффекта.
Росс, вахтенный помощник капитана, презрительно сказал: «Мой желудок скорее пустой!»
Затем все услышали его — громкий, отдающийся эхом удар, словно барабан в пещере.
Лейки твёрдо кивнул. «С этой якорной стоянки. Должно быть. Звук идёт в сторону моря».
Болито видел, как лица людей на орудийной палубе были обращены к нему. Он ждал, что он будет делать. С чего он начнёт.
Он сказал: «Дайте мистеру Старлингу сигнал сохранять дистанцию, а затем отзовите мистера Борлейза».
Ромни в отчаянии воскликнул: «Я н-не вижу другую лодку, сэр!»
Все уставились на него.
Херрик резко спросил: «Ты что?»
Ромни отвлекли далёкие выстрелы и внезапно возникшее волнение на квартердеке. Как и все остальные, кто не был внизу, он смотрел вперёд, а не туда, куда ему было приказано смотреть.
Болито сжал руки за спиной. Стрельба была очень нерегулярной и, очевидно, велась только из одной пушки. Какова бы ни была причина, это не было попыткой спрятаться.
Он посмотрел мимо мичмана и увидел выступающий край земли. Борлейз, должно быть, направился прямо на пляж, чтобы продолжить поиски. Жаль, что Ромни в тот момент отвёл взгляд, но теперь уже ничего не поделаешь. Борлейз знает, как позаботиться о себе. Он уже показал, что на это более чем способен.
Болито резко сказал: «Поднимите нос, мистер Херрик. Измените курс на два румба вправо».
Херрик схватил свою рупорную трубу. «Руки к подтяжкам! Живо!»
Когда «Темпест» резко изменил курс, а матросы спешили отдать и поставить большой фок, «Болито» почувствовала лёгкое увеличение скорости. Теперь, когда ветер дул почти по корме, и дополнительный парус сдерживал его, она набрала скорость и начала догонять куттер.
Болито снова поднял подзорную трубу и увидел первый холм, спускающийся к наветренной стороне так, что через линзу казалось, что он касается левого плеча носовой фигуры.
«Палуба!» Все взгляды были обращены к впередсмотрящему. «Корабль на якоре у мыса!»
Еще один грохот разнесся и прогремел по синей воде, и Болито увидел сотни морских птиц, кружащих над ближайшим холмом, словно крошечные белые перышки.
Он подождал, пока матросы закончат закреплять наветренный форбрас, затем повернулся и пошёл на корму к штурвалу. Он чувствовал, что рулевые наблюдают за ним, и знал, что Кин и Лейки тоже следят за его действиями.
Старший рулевой хрипло сказал: «На запад, сэр. Держитесь».
Болито сверился с компасом, осмотрел положение реев и свободно развевающиеся паруса. Затем он взглянул на Херрика, вспоминая в краткие секунды все те времена.
«Очень хорошо. Теперь можете разойтись по домам и приступить к бою».
Херрик кивнул, его лицо оставалось бесстрастным.
Двое морских пехотинцев промчались на корму, вытаскивая палочки и настраивая барабаны, прежде чем начать отрывисто барабанить, в то время как помощники боцмана бегали от люка к люку, крича: «Всем строем! Всем строем! Бить по рубкам и готовиться к бою!»
Болито понял, что мичман Ромни все еще стоит рядом с неподвижными рулевыми, и спросил: «Что вас задерживает?»
Мальчик, маленькая, неподвижная фигурка среди хаоса внешнего замешательства, пока матросы и морские пехотинцы «Темпеста» бежали в казармы, хрипло пробормотал: «Я... я сожалею, сэр, я думал...» Он замолчал.
Херрик резко сказал: «Правый борт, нос. Доложите мистеру Джури. У него и так не хватает людей». Он повысил голос. «Двигайтесь, мистер Ромни!» Он смотрел, как мичман убегает, и пробормотал: «Боже, помоги ему».
Локомотив, забытый почти всеми, крикнул: «К отметке десять, зур!»
Болито наблюдал, как катер проходит по траверзу, а Старлинг стояла на корме и махала рукой, когда они проплывали мимо.
Он достал часы. Всё это отнимало слишком много времени. Но он не решался поставить больше парусов. Если бы «Темпесту» пришлось развернуться, чтобы избежать посадки на мель, дополнительный парус сделал бы это практически невозможным.
Херрик крикнул: «Разрешаю действовать, сэр!» Он посмотрел на часы Болито и добавил: «Я сожалею, что это заняло всего пятнадцать минут, сэр».
Болито вернул часы в карман. Впервые он забыл о своём стандартном требовании — десять минут или меньше для подготовки к бою.
«Да. Надо попытаться сократить это на пять минут».
Херрику было бы полезнее беспокоиться об этом, чем знать, что его капитан испытывает новое беспокойство.
Он посмотрел через перила и вдоль орудийной палубы, на матросов с голыми спинами у каждого двенадцатифунтового орудия, а затем на полубак, где длинные носовые погонные орудия и короткие карронады также были готовы и ждали.
Капитаны артиллерийских орудий и морские пехотинцы, матросы и уорент-офицеры. Такого разношёрстного общества он ещё не встречал.
Но что бы ни находилось вокруг этой точки или за следующим горизонтом, это было все, что у него было.
Он медленно произнёс: «Ну что ж, мистер Херрик. Поднимайте цвета».
Наполняя и опустошая паруса, словно дыша, «Темпест» неуклонно шла к Острову Пяти Холмов. Болито не мог припомнить такого мучительного и медленного подхода и ощущал напряжение вокруг себя.
Он снова поднёс к глазу подзорную трубу, стараясь не считать, сколько раз он это делал с тех пор, как увидел маленький островок. Скалы у подножия первого мыса были словно сломанные зубы, и он видел, как скопившаяся вода поднимается и переливается между ними, а ещё дальше, к крошечному полумесяцу пляжа. Слишком круто, чтобы подняться оттуда, решил он, даже если бы ему удалось провести лодку сквозь скалы, не забивая доски.
Бац! Звук одинокого выстрела эхом разнесся по следующему мысу, над которым возвышался покосившийся холм, казалось, вот-вот скатится прямо в море.
Он выровнял подзорную трубу и осмотрел чёрные брам-стеньги и реи стоящего на якоре судна, небрежное хлопанье его убранных парусов. Судно находилось так близко к берегу, что его, должно быть, когда-то выбросило на берег. Возможно, для ремонта повреждений, как предположил Лейки.
Он сказал: «Измените курс, чтобы обойти эти скалы, мистер Лейки. Мы пересечём залив и покажемся, хотя я не могу себе представить, по чему они стреляют».
Болито озвучил то, о чём думали Херрик и некоторые другие с первого выстрела. «Эврота», а это, казалось, была, несомненно, именно она, была хорошо вооружена, как и положено торговому судну в этих водах, но, поскольку не было никаких явных признаков другого судна, её преследовали либо туземцы, либо сам берег. Её пушка вполне могла отразить любую угрозу, а поскольку они не слышали ответных выстрелов из тяжёлых орудий, загадка становилась ещё заметнее.
«Руки к подтяжкам!»
В ярком свете солнца люди сначала двигались медленно, а затем торопливо, когда среди них сновали их младшие офицеры.
«Поднять штурвал!»
Болито наблюдал, как хмурые тени мачт колышутся по сухому настилу, пока «Темпест» слушался руля и ветра. Он развернулся и повернул дальше, а горбатый остров отклонился к левому борту, открыв вид на залив вокруг второго холма и на тот, что за ним.
«Спокойно идите!»
«На северо-восток к северу, сэр!»
«Темпест», казалось, решила увеличить скорость, поскольку при попутном ветре она обрызгивала каплями брызг носовую часть корабля и людей, присевших у карронад.
Херрик воскликнул: «Я вижу их, сэр! Дюжина или больше каноэ! Большие, с уравновешивающими балками!»
С укрытого борта другого корабля раздался выстрел, и струя брызг пронеслась мимо одного из ближайших каноэ.
Болито изучал низкие, стремительно движущиеся корпуса, жестикулирующие фигуры, управлявшие людьми, работавшими на веслах.
«Уберите охотничье ружьё, мистер Херрик. Мне нужен мяч среди этих каноэ. Расстояние слишком большое для картофелины».
Херрик посмотрел на него, его глаза были синими, как море. «Мне передать приказ на орудийную палубу заряжать и выходить, сэр?»
«Нет. Чтобы убить муравья, понадобится топор», — он улыбнулся, хотя от усилий его пересохшие губы потрескались.
Он понял, что, должно быть, часами бродил по этой безжалостной палубе. Перемещаясь на несколько футов в каждую сторону, не обращая внимания на жару и дискомфорт, тревожась о том, что ему предстоит обнаружить.
«Она подает сигнал, сэр!»
Болито остановился в своем беспокойном шаге и подождал, пока мичман Свифт добавит: «Какой корабль?»
Болито прикрыл глаза рукой, когда некоторые каноэ энергично загребли назад и развернулись к нему носом. Они наконец поняли, что Темпест находится в заливе.
Он проигнорировал яркий подъём флагов, когда сигнальная группа Свифта отправила их к реям. Он мог оставить всё это другим. Ему нужно было думать. Сохранять абсолютную ясность ума. Что-то было не так. Как на картине, где художник забыл добавить лицо или тень.
Справа от носа он услышал крик: «Левый борт, носовой погонщик готов, сэр!»
«Очень хорошо». Он поднял руку. «Пожар!»
Удар длинной девятифунтовой пушки был ожидаем, но тем не менее заставил большинство наблюдателей вздрогнуть. Так было всегда.
Болито наблюдал за движением мяча, который коснулся гребней двух крутых бурунов, отступавших от скал, а затем с грохотом упал среди беспорядочного скопления каноэ. Весла бешено заработали, и, повинуясь какому-то сигналу, стройные корпуса начали удаляться к мысу, который только что миновал «Темпест».
«Еще один мяч, сэр?»
«Нет. Если мы заденем одно из каноэ, это ничего нам не даст. А остальные пройдут сквозь скалы и уплывут к другому берегу ещё до того, как мы успеем поймать ветер». Он покачал головой. «У Эврота какие-то проблемы».
«Прошу прощения, сэр», — Лейки выглядел обеспокоенным. «Но я чувствую, что ветер немного усиливается. Пока несильно». Он взмахнул рукой, загорелой настолько, что казалась вырезанной из красного дерева. «Посмотрите за корму. Тонгатапу почти скрыт туманом. Подзорная труба мало что нам скажет, но я за осторожность».
Болито кивнул. Главный остров, который они увидели первым, представлял собой лишь зелёно-фиолетовое пятно. Однако, согласно последней карте, восточная береговая линия протянулась на целых десять миль. Он скрывался в густом тумане, в то время как здесь, всего в нескольких милях отсюда, ветер крепчал, предвещая нечто более грозное.
«Да. Не хотелось бы мне попасть в настоящий шквал среди этих рифов. Мы бы сорвали якорь и в мгновение ока сели на мель».
Он посмотрел в сторону открытого моря. Открытого, если не считать редких брызг, отмечавших разбросанные холмики рифов и кораллов.
Он принял решение. «Ложитесь, пожалуйста, и отзовите катер. Я хочу, чтобы абордажная команда была немедленно отправлена». Он увидел, как Херрик похлопывает себя по карманам, и добавил: «Не ты, Томас». Он отыскал стройную фигуру Кина на орудийной палубе. «Пришлите третьего лейтенанта». Он привлек внимание Херрика, сказав: «Я хочу, чтобы всё выглядело как обычно. Если бы я послал своего первого лейтенанта или, — он помедлил, — поступил бы так, как велит мне сердце, и пошёл бы сам, думаю, это могло бы показаться необычным». Он кивнул. «Продолжайте».
Пока фрегат с трудом разворачивался по ветру, а большой баркас готовился к выруливанию, Болито послал за капитаном Прайдо. Он высказал ему то же, что и Херрику, и понял, что тот тоже озадачен.
«Просто пришлите своего сержанта и отряд морских пехотинцев», — он попытался улыбнуться, глядя на хитрую мордашку Прайдо. «Их форма, какой бы неудобной она ни была в такую жару, убедит хозяина Эврота, что мы не пираты».
Прайдо коснулся шляпы. «Да, сэр». Он поспешил уйти, щелкая затвором по своему дюжему сержанту.
Кин находился на квартердеке и уже смотрел на стоящий на якоре корабль, его лицо выражало ответственность.
«Передайте моё почтение «Эвроту», мистер Кин». Он подождал, пока лейтенант обернётся. «Спросите, можем ли мы вам помочь, хотя отсюда судно выглядит в хорошем состоянии». Он знал, что Херрик подслушивает рядом с ним, и продолжил: «На борту несколько пассажиров. Буду очень признателен, если вы расспросите и о них». Он увидел внезапное понимание на лице Кина. «А теперь отправляйтесь».
Вместе с Херриком он наблюдал, как катер отчаливает от борта, как весла поднимаются и опускаются, словно крылья, когда он врезается в первую крутую волну, поднимающуюся со скал. Даже на борту «Tempest Bolitho» чувствовалось мощное течение и прилив, судно качалось и грохочло, паруса были в беспорядке, когда его тяжело дрейфовал по ветру.
Болито напряг ноги и следил за катером в подзорную трубу. Он уже находился в спокойной воде и двигался к «Эвроту». Он видел активность у её входного порта: синие и белые пятна обозначали, что по крайней мере один офицер ожидал катер «Темпест».
Неважно, по какой причине Эврот оказался здесь (а повреждение корпуса казалось наиболее вероятным), но, должно быть, каждый на борту обрадовался, увидев неожиданное прибытие королевского корабля.
Херрик сказал: «Не уверен, что мистер Кин будет знать, что искать, сэр». В его голосе слышалось беспокойство. Он был исключён из чего-то, чего не знал.
Болито опустил стекло. «Томаса, ищешь?»
Херрик неловко усмехнулся. «Я слишком хорошо вас знаю, сэр. Вы направляетесь в отсек с запечатанными орудийными портами и только с одним револьвером, чтобы передать наши полномочия. А потом вместо меня посылаете мистера Кина, или даже мистера Борлейза, когда он наконец доберётся до нас».
Болито улыбнулся. «Погода не предвещает ничего хорошего. Я хочу ускорить события. И ещё я хочу знать, почему «Эврот» не открыл огонь из всех своих орудий по этим каноэ. Один рассеянный залп превратил бы их в пепел». Он повернулся и посмотрел, как лодка цепляется за цепи «Эврота». «И только её капитан может нам это сказать!»
«Видна шлюпка, сэр!» — Помощник боцмана указал на сетку. «Мистер Борлейз стоит вдали, чтобы обойти скалы».
Болито кивнул. «Немедленно отзовите его».
Мужчина похлопал себя по лбу. «И катер тоже виден, сэр».
Болито старался сохранять бесстрастное выражение лица, анализируя свои действия и видя своих людей в их различных ролях в этот момент.
«Мистеру Старлингу лучше оставаться на месте. Нам могут понадобиться дополнительные измерения глубины, — он посмотрел на Свифта. — Дайте сигнал куттеру об этом».
Морские пехотинцы Прайдо уже были на верхней палубе «Эврота», их пальто были словно капли крови на трапе. Болито навел подзорную трубу и попытался удержать изображение, пока его корабль тяжело качало на волнах. Затем он забыл о Херрике и всех остальных, увидев несколько женщин прямо на корме, у юта. Одна из них, с длинными осенними волосами, придерживала рукой широкополую соломенную шляпу, которую ветер ловил. Виола. Он чуть не произнёс её имя вслух. Она была там, на другой стороне неспокойной полосы воды, в платье цвета свежих сливок, она стояла и наблюдала за капитаном, разговаривающим с Кином, в то время как мичман Фицморис, надменный даже на таком расстоянии, ждал чуть позади него.
Он услышал, как Херрик заметил: «Теперь я чувствую разницу».
Затем Лейки сказал: «Да. Нас ждёт удар ещё до следующего рассвета. Резкий и жестокий».
Херрик, должно быть, повернулся к Оллдэю и сказал: «Как некоторые из девушек, которых ты знал, да?»
Олдэй ответил: «Такие были времена, сэр».
Болито увидел, как морской пехотинец возвращается к катеру. Они возвращались.
Он снова поднял подзорную трубу, забравшись на шестифунтовое орудие на квартердеке, чтобы лучше видеть, как «Темпест», словно краб, отходит от берега. Он успел увидеть, как Кин пожал руку капитану корабля, а затем Виола Рэймонд отошла на несколько шагов от остальных пассажиров. Это было похоже на безмолвную пьесу. Молодой лейтенант замер, поставив одну ногу на решетку входного иллюминатора, фигура в широкополой соломенной шляпе и кремовом мантии подняла руку, чтобы оттянуть его уход. Между ними, словно брошенный любовник из любой мелодрамы, капитан «Эврота» переводил взгляд с одного на другого. Затем контакт прервался, и Кин спустился вниз вслед за остальными своими людьми и катером, отправившимися в долгий путь обратно к своему кораблю.
Лейки выругался, когда Росс, один из его приятелей, крикнул: «Ветер дует вбок, сэр! Почти на юг, я бы сказал. Если он продолжит дуть вбок, мы будем...»
Лейки резко ответил: «Знаю. Нам будет трудно избежать подветренного берега».
Болито знал, что все эти замечания были сделаны ему на пользу, пусть и не прямо. Он, как и Лейки, беспокоился о ветре и опасной близости рифов. Но его также беспокоил «Эврот». Муж Виолы должен был отправиться на какую-то новую встречу. Их пути могли больше никогда не пересечься. Он почувствовал что-то вроде паники. Ему следовало самому сесть в лодку и проигнорировать свою глупую осторожность. Всё было именно так, как и предполагал Лейки, и если бы губернатор Сиднея не приказал провести обыск, «Эврот» в конце концов добрался бы целым и невредимым.
Задержки кораблей после утомительного и зачастую опасного прохода вокруг мыса Горн были обычным делом, и Болито подозревал, что если бы не ее богатый груз, таких усилий не потребовалось бы.
Борлейз и его лодка швырялись из стороны в сторону, пока катер Кина зацеплялся за цепи, гребцы задыхались и вспотели от сильного гребка.
Кин поднялся на борт и поспешил на корму.
"Хорошо?"
Болито наблюдал за ним, отчасти задаваясь вопросом, что Кин думает о странных прихотях своего капитана.
Кин вздохнул. «Как мы и думали, сэр. Некоторое время назад он был повреждён и застрял, и его отправили в этот отсек для завершения ремонта. Я говорил с капитаном Ллойдом, и он заверил меня, что теперь всё в порядке. Он горячо благодарит вас за поддержку, особенно сейчас, когда на него напали дикие туземцы». Он ответил на незаданный вопрос Болито. «Он высадил большую часть своей артиллерии, чтобы облегчить корабль, пока шёл ремонт корпуса».
Херрик кивнул. «Разумно».
Кин нахмурился, стараясь ничего не упустить. «Он сказал, что если вы возвращаетесь в Сидней, он будет очень признателен, если вы заверите губернатора, что груз и заключённые находятся в безопасности».
Каторжники. Болито почти забыл о них. И снова он вспомнил об их тяжёлом положении под палубой. Возможно, навсегда высланные из родной страны, а затем, после недель плавания, оказавшиеся в осаде на острове, которого они даже не знали.
Он медленно произнёс: «Спасибо. Поднимите катер и приготовьтесь к отплытию, если вам угодно». Он посмотрел на капитана, не видя его. «Проложите курс так, чтобы мы прошли мимо северного мыса. Тогда, куда бы ни повернул ветер, у нас будет достаточно места для маневра».
Он повернулся к Кину, и остальные перевели его идеи в приказы и действия.
«И это все?»
Кин взглянул на Херрика, но тот уже отдавал команды к талям, чтобы поднять шлюпку, и к брасам, чтобы снова взять под контроль дрейфующее судно.
Он тихо сказал: «Когда я собирался уходить, сэр, леди, жена...»
«Да, мистер Кин, я знаю, продолжайте, пожалуйста».
«Она окликнула меня. Пассажирам сообщили, кто командует «Темпестом». Она хотела передать вам привет. Думаю, она могла бы сказать больше, но я собирался уходить». В его голосе слышались извиняющиеся нотки.
Болито серьёзно улыбнулся. «Она хорошо выглядела?»
Кин кивнул. «Вполне, сэр». Он нахмурился. «Но она упомянула что-то, чего я не до конца понял. Капитан Ллойд перебил её, попросив у меня информацию о пропавшем «Баунти».
Болито снова увидел это мысленным взором. Маленькую камею. Три фигуры на палубе Эврота.
«Постарайся запомнить точно».
«Да, сэр». Кин посмотрел на другой корабль. «Я был у входа, когда она что-то сказала: «Надеюсь, ваш капитан смог починить часы». Он беспомощно пожал плечами. «Потом капитан Ллойд проводил меня до борта, сэр. К сожалению, больше ничего не могу вам сказать».
Болито посмотрел на него несколько секунд. «Ты мне многое рассказал».
Он вытащил часы из кармана и повертел их в пальцах. Она подумала о единственной вещи, которая могла вызвать у него подозрения. Он похолодел, несмотря на солнце, когда реальность навалилась на него. Когда его часы остановили мушкетную пулю, они спасли его бедро от тяжёлого ранения, но при этом разлетелись на куски. Она знала это и подарила ему эти часы взамен. Это было единственное, что она запомнит.
Он резко спросил: «Мистер Рэймонд присутствовал?»
«Да, сэр. Но он остался на корме с другими».
"Я понимаю."
Херрик вышел из трапа и сказал: «Готовы к отплытию, сэр. Я передал мистеру Старлингу наши намерения, и он немедленно отправится вперёд». Он почувствовал настроение Болито. «Что-то не так?»
«Всё». Болито сунул часы в карман. Он одновременно чувствовал злость и тошноту. Представить её по ту сторону океана, испытывающую, бог знает, какие муки, и пытающуюся найти способ предупредить его через Кина.
Она никогда не упоминала о часах в присутствии мужа. Это был их секрет. И в любом случае, она не забыла бы правду.
Он сказал: «Тогда отправляйтесь в путь, мистер Херрик». Он взглянул на вымпел на мачте. «Судя по всему, он на один пункт больше. Мы постараемся держаться подальше от островов, пока ситуация не ухудшилась». Он посмотрел на лейтенанта и просто сказал: «Эврот взят. Мы должны высадить наших людей и атаковать, прежде чем они поймут, что мы собираемся».
Они уставились на него так, словно он только что сошел с ума.
«Но, но…» — Херрик запнулся. — «Я слышал большую часть того, что описал мистер Кин, сэр. Я не вижу там никаких признаков беспорядков, тем более, что мы прогнали нападавших».
«Я считаю, что настоящий враг находится внутри этого корабля». Он отбросил все формальности и встал между ними. «Вы оба знаете о моих часах, хотя и стараетесь никогда об этом не упоминать. Вы оба знаете, и никто лучше самого мистера Кина, что за ним ухаживала Виола Рэймонд после его тяжёлой травмы. Она, я полагаю, была очень добра к вам». Он посмотрел на каждого по очереди. «Вы серьёзно считаете, что она могла бы сфальсифицировать один факт и вообще умолчать о другом?»
Кин ответил: «Нет, сэр, не знаю».
«Томас?» Болито смотрел на друга, его лицо выражало эмоции. «Я должен знать».
Херрик прикусил губу. «Возможно, нет, сэр. Но предположить, что корабль попал не в те руки, ну…»
Болито отвернулся. «Кто-нибудь из нас знает капитана Ллойда? Мы когда-нибудь разговаривали с Эвротом?» Он резко обернулся, заставив Кина вздрогнуть. «Других причин для такого тщательного обмана нет!»
Херрик потёр подбородок. «В таком случае, сэр, думаю, нам следует поторопиться». Он вздохнул. «Если вы ошибаетесь…»
«А если нет?» Он серьёзно посмотрел на него. «Что тогда, Томас?»
Лейки крикнул: «Все готово на корме, сэр!»
Его голос разрушил чары.
Болито сказал: «Как только мы пройдём следующий мыс, я хочу, чтобы вы поставили брамсели, мистер Херрик. А теперь поднимите своих марсовых, и мы займёмся этим, ладно?»
Поначалу неловко, пока реи не были готовы к свежему ветру, «Темпест» накренился под давлением и начал поворачивать кливер-гик к следующему мысу. Высоко над палубой моряки работали деловито и умело, не обращая внимания на угрозу, которую им бросило сообщение Виолы Рэймонд.
К вечеру Остров Пяти Холмов раскинулся далеко за кормой по левому борту, его очертания и контуры терялись в дымке и отраженном свете.
В каюте Болито сидел за своим столом, отставив в сторону нетронутую еду.
Ветер ещё больше усилился, и потребуется некоторое время, чтобы обогнуть северную оконечность крошечного острова, который они только что покинули. Но в то же время ветер не позволит Евроту продолжить путь.
Он подумал об атакующих военных каноэ. Случайная встреча или попытка свести былые счёты? Но без них они вряд ли обнаружили бы якорную стоянку «Эврота». Её капитан, кем бы он ни был, выставил бы наблюдателей на берегу, и они наверняка видели, как Темпест терпеливо и упорно ищет среди островов. Если бы ему не пришлось стрелять из пушек по каноэ и не промолчал, «Темпест» мог бы и вовсе промахнуться мимо маленького острова.
Но было слишком много «если». Болито беспокойно подбежал к кормовым окнам и поискал взглядом спинной плавник за кормой. Между двумя кораблями существовала прочная связь, о которой другой капитан никак не мог подозревать. Он коснулся часов в кармане.
Возник страх, что этот смелый жест мог стоить ей жизни.
4. После бури

Как и предсказывал капитан, погода начала стремительно ухудшаться вскоре после полуночи. Ветер, хотя и горячий и несвежий, усилился, и когда луна и звёзды скрылись за низкими слоями мчащихся облаков, «Темпест» приготовился к борьбе.
Даже Болито нашёл это жутким зрелищем. После жары и палящего солнца, медленных и терпеливых перемен галса, чтобы использовать тот слабый ветер, который был им по силам, это бурное движение, искажённый рёв и шипение волн казались неестественными. Их мир снова сжался, ограничившись привычными предметами и опорами на палубе, в то время как за фальшбортом вода бурлила и кипела, как котёл, прежде чем раствориться в окружающей тьме.
Он нашёл достаточно времени, чтобы пожалеть людей, работавших наверху на дрожащих, гудящих реях и вантах. Время от времени, во время короткого затишья в странном завывании ветра, он слышал, как высоко над палубой перекликаются марсовые и их младшие офицеры, искажёнными и дикими голосами, словно безумные духи.
Херрик, пошатнувшись, поднялся по накренившемуся квартердеку и крикнул: «Всё в порядке, сэр!» Он взмахнул рукой, его размытый силуэт тускло поблескивал от брызг. «Если всё держится, судно должно выдержать без проблем!» Он пригнулся, ругаясь, когда пенящаяся волна прокатилась по наветренному борту и перехлестнула через сетки, обдав всех вокруг. «При всём уважении к покойному и скорбно скорбящему капитану Куку, сэр, я думаю, он ошибался, называя эти острова Дружественными! Чёрт бы их побрал!»
Болито ощупью пробрался на корму, где Лейки, его товарищи и три рулевых, привязанных к штурвалу, качались и подпрыгивали плотной, затаившей дыхание группой. Он всматривался в чашу компаса, неестественно яркую в крошечном фонаре, и старался не думать о том, что может означать эта задержка. Он думал, как французский капитан, с которым он сражался. Ле Шомаре начал планировать слишком многое, выходящее за рамки текущего момента. В море нельзя рассчитывать даже на следующую минуту.
Он представил себе, как его команда шатается и ныряет, как рангоут и снасти находятся под яростным давлением. Он мог бы идти по ветру, и даже сейчас, возможно, ему бы не пришлось столкнуться с худшим. Но если бы ветер продолжал усиливаться, «Темпест» мог бы быть отнесен на много миль к северу, без малейшей надежды вернуться к острову вовремя, чтобы действовать. Эти жестокие тропические штормы часто сменялись интенсивными штилями, и Болито знал, что в этом случае шансы на быстрый проход будут уничтожены. Как бы то ни было, его корабль держался против ветра настолько хорошо, насколько это было возможно. Под одним лишь большим грот-марселем, укороченный и находящийся под постоянным наблюдением, он лежал в дрейфе, словно барахтающаяся, сверкающая громадина.
Он слышал изредка лязг насосов, но понимал, что они используются лишь для откачки воды, которая переливалась через наветренный борт и грохотала по орудийной палубе, словно прибой, прежде чем спуститься вниз. Любой другой фрегат, который знал Болито, работал бы в этом море из рук вон плохо, и насосы работали бы на полную мощность каждую изнурительную минуту. Но «Темпест», при всех своих недостатках в манёвренности, был плотным, как пороховая бочка, а его крепкие тиковые балки едва пропускали воду.
Болито наблюдал, как вода хлынула с подветренной стороны, переливаясь через каждое привязанное двенадцатифунтовое орудие, горя желанием поймать отплевывающегося, полуослепшего матроса и сбить его без чувств в шпигаты, когда судно будет проходить мимо.
Он вцепился в сетку гамака и попытался думать, хотя чувствовал себя наполовину оцепеневшим от моря и ветра.
«Еврота» должна быть в безопасности на своей защищённой якорной стоянке. Но если её якорные тросы сорвутся, она может сесть на мель и развалиться даже там.
А вдруг после всего этого он ошибается? Что Кин ошибся в словах Виолы или пытался придумать что-то, чтобы угодить ему. Может быть, она добавила в свои слова сарказм, понятный только ему, чтобы при следующей встрече он не сбился с толку и не сбился с толку.
Или, возможно, она действительно хотела его увидеть и думала, что такое сообщение в любом случае вернет его.
Он откинул волосы с глаз, когда пена и рваные брызги пронеслись по бизань-линям, словно дротики.
Нет. Если он был прав насчет нее, то он должен быть прав и насчет Эврота.
Он почувствовал, как Херрик, пошатываясь, подошел к сетке рядом с ним.
«Мистер Лейки клянётся своей репутацией, что это продлится до полудня, сэр!» — Херрик ждал, щурясь в темноте. «Но, по крайней мере, мы сможем видеть, что происходит! Я утроил наблюдателей, но нас слишком сильно дрейфует!» Его голос звучал хрипло от выкрикиваемых приказов. «Может, нам стоило подойти ближе к „Эвроту“. Схватить его на абордаж, и к чёрту погоду». Он думал вслух. Но это прозвучало как критика. «Теперь я ни в чём не уверен».
Болито ответил: «Если я прав, Томас, думаю, оба корабля были бы в опасности. Пассажиры, заключённые, кто знает, сколько ещё людей могли быть убиты или убиты в результате нападения».
Херрик вытер рот рукавом. «Да. Полагаю, что так. Полагаю, что заключённые были освобождены из человечности, когда корабль нанёс удар, а затем захватили управление». Он повернулся, ожидая мнения Болито.
«Если корабль ударил, Томас. Во всём этом есть что-то слишком чистое».
Старлинг, один из помощников капитана у компаса, крикнул: «Я слышал, как что-то уносится наверх, сэр!»
Как будто в знак его предупреждения два тяжелых блока и около пятидесяти футов такелажа с грохотом пронеслись по квартердеку, словно двуглавая змея.
Старлинг уже кричала, призывая на помощь подкрепление, чтобы поднять коварные ванты и устранить ущерб. Повреждение было незначительным, но если его не остановить, оно могло перерасти во что-то более серьёзное.
Болито слушал помощника капитана и был поражен. Старлинга подняли на борт вместе с куттером в последний момент, чтобы его логовик мог дать судну максимальную скорость и обойти рифы. Неправильная оценка или потеря самообладания — и куттер могли оставить за кормой. В таком море он вряд ли выжил бы.
И все же Старлинг, начавший карьеру барабанщиком в пехотном полку и сбежавший на королевский корабль из-за привилегий, не выказал особого волнения, когда прибыл на квартердек.
«Как раз вовремя, сэр», — только и сказал он, и теперь он был на ногах, крича и отдавая распоряжения дежурному охране, как будто ничего необычного не произошло.
Болито увидел ноги и рваные штаны одного из матросов, спешащих по вышкам, босые ноги которого двигались быстро, словно весла. Он узнал в этом человеке Дженнера, прежде чем тот исчез в лабиринте такелажа над палубой. Ещё один кусок человеческого хлама. Дженнер был американцем, сражавшимся в составе Революционного флота против британцев. Хороший моряк, хотя и немного мечтательный, он присоединился к своим старым врагам, словно ему наскучила независимость, которую он помог завоевать.
Прямо под шканцами, пригибаясь и выпрыгивая из воды от грохота двенадцатифунтовых орудий, скрывалась ещё одна загадка. Этот огромный негр был найден полумёртвым в дрейфующем баркасе вскоре после того, как Болито принял командование. Он был раздет и жестоко измучен солнцем и жаждой. Хуже того, когда его отвели вниз к хирургу, Гвайтер в своей обычной манере доложил: «У этого парня нет языка. Его вырезали».
В дрейфующем баркасе они обнаружили металлический диск. На нём было вырезано только имя «Орландо». Имя корабля, имя человека, название груза — никто не знал.
Болито подозревал, что лодка принадлежала работорговцу и что крупный негр либо пытался сбежать, либо был брошен на произвол судьбы в назидание другим.
Но когда «Темпест» снова достиг берега, их спасённый не захотел сходить на берег, несмотря на все уговоры, сказанные ему на всех языках, которые могла знать команда корабля. А это было весьма существенно. Поэтому, записав своё новое имя и звание в судовой журнал как Орландо, сухопутного моряка, он был принят.
Поскольку американец Дженнер, похоже, ладил с ним лучше, чем большинство других, Херрик поместил их обоих в кормовой гарде. Бизань-мачта с сопутствующими парусами и такелажем была гораздо проще, чем у любого судна с прямым парусным вооружением, а неспособность Орландо говорить и мечтательность Дженнера, которую не смогло вылечить даже прикосновение ротанговой доски боцмана, уменьшали вероятность того, что они пострадают или станут причиной несчастного случая.
Конечно, это было типично для Херрика. Он всегда следил за своими людьми. Как и тогда, когда Болито впервые встретил его на «Паларопе» во время войны. Корабль, охваченный недовольством и бесчеловечным обращением, где от младшего офицера вполне можно было ожидать молчания, а не провоцирования деспотичного капитана. Но не Херрик. Его идеалы, его упрямые представления о добре и зле не раз подвергали его настоящей опасности.
Болито всегда надеялся, что Херрик получит шанс на повышение, которого тот заслуживал. Но мир и бесчисленное множество моряков, выброшенных на берег без работы и надежды, лишили его шансов. Ему повезло, что он вообще нашёл работу. В отличие от Болито, чья семья и воспитание были основаны на традициях, где море и корабли были единственной возможной карьерой, Херрик происходил из бедной семьи. Всё, что у него было, он заработал трудом, потому что это было ему нужно.
Тот факт, что он любил море, был для него с трудом завоеванным бонусом.
«Сэр! Передний т'гансл плывёт по течению!»
Болито отряхнул соль с глаз и попытался что-то разглядеть сквозь снасти. И тут он услышал неровный треск и грохот парусов, отделяющихся от реи, грозя наполниться ветром и изменить дифферент корабля.
Херрик сложил руки рупором. «Мистер Борлейз! Поднимите своих людей! Мистер Джури, будьте на штагах!»
Он повернулся, тяжело дыша: «Если т'гансл унесёт, не разорвав себя на куски, нам понадобится штаг, чтобы удержать равновесие». Он оскалил зубы. «Боже, как быстро мысли скачут, когда они нужны!»
Болито кивнул. Херрик действовал правильно, не дожидаясь одобрения. Если, что ещё могло случиться до того, как марсовые пробились бы на ванты фок-мачты, парус полностью освободился бы, он развернул бы нос, и их положение в нарастающем шторме могло бы внезапно стать критическим.
Он видел, как боцман собирает своих людей под грот-мачтой, как другие пробирались по пояс в воде, чтобы добраться до своих мест. Знакомство, суровая, а порой и несправедливая дисциплина сделали их такими. В кромешной тьме или в бушующий шторм они могли ориентироваться на корабле, как слепой — в своей хижине.
Борлейс тоже был занят, его голос подстраивался под ветер, когда он подгонял марсовых матросов к действию. Когда он кричал, его голос становился пронзительным и резким, и Болито знал, что мичманы часто отпускали нелестные комментарии за его спиной. Странно, что мало кто задумывался о световом люке на корме. Голоса вахтенных офицеров легко долетали до капитана. Болито усвоил этот урок ещё в мичманском звании, когда капитан крикнул из светового люка: «Извините, я не расслышал. Где, вы сказали, вы познакомились с девушкой?»
Всё это и многое другое он пытался рассказать Виоле Рэймонд, когда она плыла с ним на борту. Он ожидал, что она будет скучать или будет терпеливо ждать. Возможно, именно эти первые разговоры и породили ту боль за её безопасность, которую он теперь, с каждым тянущимся часом, испытывал.
«Кажется, у них проблемы, сэр». Херрик перегнулся через перила квартердека, его спина и ноги были мокрыми от воды. Он крикнул: «Что случилось?»
Борлейз направился к корме, его фигура прислонилась к крутому борту корабля.
«Мистер Ромни, сэр! Он на фор-рей!» — Несмотря на шум ветра и моря, в его голосе слышалось раздражение. «Риска и без того хватает…»
Болито оборвал его: «Пришлите боцманского помощника! Или кого-нибудь достаточно старшего, кому он мог бы доверять!» Он посмотрел на Херрика, и его голос с горечью прозвучал: «Мичман Ромни, возможно, никогда не станет лейтенантом, но он старается не хуже десяти человек. Я не позволю ему упасть из-за того, что мистер Борлейз не видит опасности».
Он отвернулся, пытаясь удержать в памяти образ острова, их местоположение и направление относительно него. Что он должен сделать или избежать, когда придёт время.
Но всё, что он видел, — это перепуганный мальчик, цепляющийся за рею, примерно в ста пятидесяти футах над палубой, и огромная вздымающаяся масса закалённого ветром паруса, пытающаяся сбить его с ног и швырнуть на верную смерть. Быстрый конец, если он ударится о палубу, и чуть медленнее, если упадёт в море. Он мог бы прожить достаточно долго, чтобы увидеть, как его корабль растворяется во тьме, ведь шлюпку теперь нельзя спустить, а дрейф «Темпеста» обогнал бы любого пловца.
Болито также подумал об акуле, которая встречала каждый новый день.
Мичман Свифт выпалил: «Я пойду, сэр». Он запнулся, когда Болито и Херрик повернулись к нему. «Он мне доверяет. И кроме того…» Он замялся. «Я обещал, что буду присматривать за ним».
Все с нетерпением ждали, когда кто-то крикнул: «Его больше нет!»
Что-то бледное провалилось сквозь такелаж и ударилось о подветренную сторону полубака возле одной из карронад. Раздался тошнотворный звук, и Болито увидел, как тело отскочило в бурлящую воду, хлынувшую от кормы.
Несколько секунд никто не произносил ни слова, и рев бури доносился до них, словно фанфары грубого торжества.
Мичман Свифт хрипло пробормотал: «П-простите, сэр. Мне следовало…» — и указал на орудийную палубу. Покачиваясь, как марионетка, на быстро спускаемом с фор-мачты булине, висел мичман Ромни.
Несколько матросов бросились его подхватить и положить на палубу, в то время как Шульц, помощник боцмана, которого послали наверх, чтобы помочь ему на рее, поспешил на корму и встал под квартердеком, запрокинув лицо, когда он сказал своим густым, гортанным голосом: «Мистер Ромни в безопасности, zur». Он оскалил зубы, словно от боли, когда вода хлынула через сети и обдала его с головы до ног. «Он пытался спасти человека от падения». Он печально покачал своей большой головой. «Это было слишком, ей-богу. Они оба чуть не погибли!»
«Рассвет уже, сэр!» — Лейки отряхнул вахтенный плащ. — «Молодому мистеру Ромни повезло, что он его увидел».
Болито кивнул. «Кто был моряк?»
Помощник боцмана ответил: «Так точно». Он пожал плечами. «Молодец, я думаю».
К тому времени, как марсовые наконец справились с непокорным парусом и вернулись на палубу, море по обеим сторонам паруса разверзлось, образовав бурную, вздымающуюся панораму изломанных гребней и темных впадин.
Херрик сказал: «И ты всегда надеешься, что обойдёшься без потерь». Он вздохнул.
Болито увидел, как Олдэй поднимается по трапу каюты, и ответил: «Это правда».
Он с удивлением обернулся, когда Олдэй сказал: «Я принес вам кое-что, чтобы подбодрить вас, сэр».
Это был бренди, и Болито почувствовал, как он пронзает его, словно огонь.
Один из моряков заметил: «Эта проклятая акула все еще преследует нас, ублюдок».
Другой ответил: «Как думаешь, старина Джим Тейт приготовил хорошую еду, а?»
Болито посмотрел на Херрика. Слова были не нужны. Жизнь в море была тяжёлой. Возможно, слишком тяжёлой, чтобы проявить слабость, даже когда погиб друг.
Лейки с щелчком сложил телескоп.
«Кажется, я знаю, где мы, сэр». Он говорил удовлетворённо, отрешившись от драмы, которая только что их покинула. «Я смогу определить наше местоположение очень скоро». Он вытащил свои часы, которые рядом с часами Болито выглядели бы как хронометр. «Да, я смогу это сделать».
Болито отвёл взгляд, ища крошечный островок, который Лейки отметил как тот, который он сможет найти, если ветер стихнет. Он вздохнул. Не «если». Лейки имел в виду «когда», и этого было достаточно.
Если бы только он был так же уверен в себе и так же избавлен от сомнений в своих способностях и в том, что он будет делать, когда они вернутся на остров.
Он увидел, как Ромни идет по корме, бледный и ошеломленный, и, по-видимому, не в состоянии понять, почему промокшие насквозь, небритые моряки кивали и ухмылялись ему, когда он проходил мимо.
Болито посмотрел на него сверху вниз: «Молодец, мистер Ромни».
Мичман мог бы упасть, но огромная фигура Орландо, блестящая в брызгах, как мокрый уголь, подхватила его и унесла под квартердек.
Болито подумал, что, когда он придёт в себя, он сможет использовать этот смелый жест как опору или спасательный круг. Это может иметь решающее значение.
Херрик пристально наблюдал за ним, замечая признаки неуверенности и пытливого интереса, которые делали Болито таким дорогим для него.
У каждого на борту была своя работа, тяжёлая или менее ответственная, в зависимости от звания или должности, выполняемая хорошо или достаточно хорошо, чтобы соответствовать индивидуальности. Но всё это исходило с кормы. От того, кто сейчас стоял с помятым кубком в одной руке, а другой сжимал сети. Чёрные волосы Болито слиплись от соли и взмокшей пены, а рубашка была в пятнах смолы и жира после дюжины ночных столкновений с оружием и снастями, но он выделялся как их капитан, словно носил парадную форму.
Болито резко сказал: «Этот негодяй-повар ещё несколько часов не сможет разжечь камин на камбузе, мистер Херрик». Ему пришлось повысить голос, потому что шум ветра, как и свет, усиливался. «Передайте мистеру Байноу, чтобы он разлил людям что-нибудь покрепче. Думаю, им всё равно, что именно. Ром или джин так же хорошо сочетаются с солёными брызгами, как и бренди!» Он встретил взгляд Херрика, и его серые глаза вдруг заблестели. «А потом решим, что делать».
В каюте стояла невыносимая жара, и Болито пришлось прибегнуть к физической силе, чтобы сдержать тошноту.
Весь день, пока «Темпест» боролся с морем и штормом, а их медленно и неумолимо носило вокруг островов и защитных барьеров рифов и мелководья, он рассматривал свои идеи и планы со всех сторон.
К полудню он понял, что они побеждают в битве с погодой, и по лицам и голосам многих своих людей он понял, что они гордятся тем, что сделали вместе. Удивительно, как быстро меняются люди. Люди, запертые вместе на месяцы, а иногда и на годы. Они видели и изучали привычки и недостатки друг друга, словно скряги, подсчитывающие свои прибыли и убытки. Спор мог перерасти в кровопролитие и суровое наказание. Общее понимание могло так же легко сплотить их в единое тело.
А затем, когда ветер всё ещё срывал гребни с длинных рядов волн, солнце снова выглянуло, пригвоздив их к земле со своей привычной силой. Казалось, корабль горит, и некоторым менее опытным матросам, должно быть, показалось, что «Темпест» вот-вот станет их костром. Солнце поднимало огромные клубы пара от каждой доски и бруса, рангоута и такелажа, и даже голые тела матросов оставляли за собой его струйки, когда они пытались срастить и заделать повреждения, причинённые штормом.
Наступила ночь, но с другой стороны. За огромными окнами каюты луна проложила ровную дорожку по морю, колыхаясь под лёгким ветром, который, к счастью, принёс им это расстояние. Всё остальное сияло тёмным, как чёрное жидкое стекло.
Но было жарко, и в переполненной каюте трудно было не думать о прохладной, прозрачной воде. Кувшины и кувшины с ней. Наполняешь себя, пока не почувствуешь, что вот-вот лопнешь.
Болито наблюдал, как бутылка несвежего вина шла по столу. Херрик, Кин, Лейки и капитан морской пехоты Придо наполняли бокалы, разглядывая капитанскую карту, размышляя и почти не разговаривая.
Шторм в море выбивает из человека всё, подумал Болито. Как в драке, сплошные синяки и злость. А потом всё кончено, и единственное, чего хочется, — это улизнуть и побыть одному.
Он сказал: «Мы сейчас находимся у северо-западного берега острова. Я не осмелился подойти раньше, опасаясь наблюдателей на холмах. Ширина острова в этом месте всего миля. Наше приближение легко распознать». Он замолчал, услышав шаги Борлейза по палубе наверху, как можно ближе к световому люку каюты.
Он знал, что Херрик наблюдает за ним. Он даже знал, о чём тот думает, собираясь что-то сказать.
Болито спокойно продолжил: «Мистер Лейки уверен, что мы без особых затруднений доберемся до небольшой бухты. Луна нам поможет, а когда мы причалим, земля обеспечит некоторую защиту от ветра». Он оглядел стол. «Я намерен высадить небольшую, но хорошо вооруженную группу. Это уже готовится», — он увидел, как Херрик кивнул, — «но самое важное произойдет потом».
Прайдо коротко ответил: «Думаю, лучше высадить всех морских пехотинцев, сэр. Демонстрация силы, независимо от причины её демонстрации, обычно творит чудеса».
Болито посмотрел на него. Придо был очень расслаблен. Он наслаждался происходящим. Он явно считал обсуждение излишним и глупым. Что его капитан совершенно не понимал ни своего плана, ни его реализации.
Болито обратился к собравшимся в каюте: «Мы возьмём тридцать человек, и выбранные морские пехотинцы будут вашими лучшими стрелками, капитан Прайдо. Сержант будет одним, и он выбирает ещё шестерых. Мне не нужно ничего демонстрировать. Если мои опасения оправдаются, нам придётся действовать быстро и скрытно».
В дверь постучали, и вахтенный мичман вышел в свет фонаря.
«Мистер Борлейз передаёт вам своё почтение, сэр, и желает сообщить, что шлюпки готовы к спуску». Пока он говорил, его взгляд блуждал по каюте. Мичману Пайперу было семнадцать, и он, вероятно, уже видел себя капитаном какого-нибудь отличного корабля.
«Очень хорошо». Болито склонился над картой, зная, что они следят за каждым его шагом. «Как только десантная группа высадится на берег, шлюпки вернутся на корабль. Мне не по душе, что вокруг слишком много глаз, и я не хочу, чтобы следы наших перемещений оставались на виду. Затем «Темпест» направится на юг и обогнет южный мыс, как мы и делали изначально. Мистер Херрик знает, чего от вас ожидают по прибытии, и передаст свои инструкции в удобное для него время. Десантная группа разделится на две части. Одна под началом мистера Кина, другая пойдёт со мной. Мы пересечём остров и пойдём в залив». Он вытащил часы и щелкнул их. Стрелки показывали два часа ночи. Рассвет в этих водах был свежим и быстрым. Теперь сомнений не было. «После этого, джентльмены, мы ещё подумаем».
Все встали, и Болито добавил: «И не забудьте рассказать людям, что именно мы делаем. Объясните, что защита жизней — такая же важная часть работы ВМС, как и их сохранение в бою!»
Они двинулись к двери, уже борясь со своими собственными частями узора, который он им навязал.
Херрик стоял на своем, и Болито знал, что он так и поступит.
«Думаю, мне следует взять на себя командование на берегу, сэр». Он говорил очень спокойно, но решительно. «Это моё право, и в любом случае…»
«В любом случае, Томас, ты считаешь, что я безрассуден, раз пойду сам, а?» Он мрачно улыбнулся, когда Олдей вышел из тени и снял старый меч с переборки. «Это моё решение. Многие из вас, вероятно, считают его неправильным. У меня тоже есть сомнения по поводу некоторых вещей». Он подождал, пока Олдей застегнет меч на поясе. «Мне будет спокойнее среди хаоса, который я сам создал, чем суетиться на этом корабле и переживать, что ты мог пасть из-за меня». Он поднял руку. «Всё, Томас. Я знаю, ты любишь спорить, но оставь это до моего возвращения». Он хлопнул его по плечу. «А теперь проводи нас и сделай свою часть».
На палубе было чуть прохладнее, но ненамного. Болито подошёл к правому трапу и посмотрел вниз на толкающихся людей, которых сортировал и проверял боцман Джури.
Он старался казаться расслабленным, узнавать и признавать каждого из этих молчаливых людей. Как только лодки отплывут от берега, они будут полностью самостоятельны. На острове не было воды, как давно обнаружил Лейки. Лишь горстка людей, их скромные ресурсы и неизвестный враг.
Он услышал чей-то шёпот: «Боже мой, капитан идёт с нами! Должно быть, это что-то важное!»
Другой хрипло сказал: «Скорее хочет размять ноги!»
«Тишина на палубе!» Это был Жюри.
Борлейз прикоснулся к шляпе. На фоне луны он казался огромным. «Всё в сборе, сэр».
Болито посмотрел на Херрика. «Ложитесь в дрейф, пожалуйста. Потом мы спустим шлюпки». Он коснулся меча бедра. «После этого…» Он пожал плечами.
Тень «Темпест», шумно хлопая парусами, скользила по лунной дорожке, в то время как три шлюпки, покачиваясь, отчалили, и матросы и морские пехотинцы бросились в них.
При обычных обстоятельствах двух лодок было бы достаточно, но с учетом того, что для их подтягивания обратно на корабль потребовалось бы дополнительное количество людей, из-за переполненности операция продлилась бы целый час.
Болито в последний раз мысленно проверил. Лейтенант Кин, двадцати двух лет, был его заместителем. Джеймс Росс, помощник штурмана, коренастый шотландец с тёмно-рыжими волосами, должен был добавить вес и опыт отряду. Сержант Куэр и его шестеро снайперов, все до странности неузнаваемые без своих обычных алых мундиров, сжимающие в руках длинные мушкеты, словно дикари из глуши. Мичман Свифт и боцман-помощник Миллер дополняли команду.
Большинство мужчин были выбраны за их навыки, способность подчиняться практически в любых условиях, а некоторые — за то, что они были готовы убить без колебаний, если бы возникла такая необходимость.
Он глубоко вздохнул. «Продолжайте, мистер Росс».
Он увидел, как помощник капитана поднял кулак, а затем куттер начал отплывать. С палубы он казался переполненным людьми, веслами и оружием. Затем катер «Темпест» и её самый большой баркас, лениво отплывая от борта, на мгновение заработали веслами в смятении, пока течение не унесло их прочь от подводного течения. Болито увидел Кина, стоявшего очень прямо на корме, в рубашке, отражающей лунный свет, словно знамя. Эллдей уже был в гичке, как и мичман Свифт и остальные из последней группы.
Болито коснулся руки Херрика. «Возможно, когда всё будет закончено, ты будешь больше уважать описание островов капитаном Куком». Он мрачно улыбнулся. «Береги себя, Томас». Затем он спустился по борту и выпрыгнул в гичку.
Олдэй сказал: «Отчаливаем! Достать весла! Всем дорогу!»
Гичка то резко ныряла, то резко поднималась на волнах, и теперь они отошли от корпуса корабля. Болито слышал шипение и грохот прибоя.
Он взглянул вдоль лодки, наблюдая за мерным подъёмом и опусканием вёсел. Нелегко было грести ровно, когда лодка была полна рук и ног. Он также заметил, что команда его гичкой надела клетчатые рубашки, которые они всегда носили, когда возили капитана по его обычным делам.
Это было не совсем нормально, и он был тронут, сказав: «Спасибо, ребята». Но никто не произнес ни слова, и единственным звуком, который мог сравниться с морем, был мерный скрип вёсел.
Когда он снова посмотрел назад, «Темпест» казался всего лишь высокой тенью, на хлопающих марселях которой отражалось серебро луны.
Как только лодки будут благополучно подняты на борт, она задействует все паруса, какие только сможет нести, чтобы как можно быстрее оторваться от земли.
На ведущей лодке мигал прикрытый ставнями фонарь. Росс заметил первый изгиб скал. Им нужно было проследовать через один пролом, а затем через второй. После этого до пляжа оставалось не больше кабельта. Если он вообще был.
«Береги штурвал, Олдэй. Это самое худшее».
Он видел, как быстро обменивались репликами по всей лодке. Он подумал, что лучше всем знать обо всех рисках, а не только о некоторых из них.
Шум моря снова изменился, мощный прилив воды, разбивающейся о внешний риф, слегка приглушил его, пока три лодки уверенно скользили между сверкающими скалами. Небольшие водопады сменились бурными потоками, когда прилив обрушивался на скальный барьер, образуя лужи и озера и так же быстро их осушая.
Носовой матрос крикнул: «Прямо по курсу, сэр!» Пауза. «Катер уже там!»
К тому времени, как Олдэй провел шлюпку через последние россыпи камней и выровнял ее корму с крошечным участком пляжа, катер уже проходил мимо, направляясь в обратный путь.
Лучник спрыгнул вниз и чуть не упал, направляя лодку на мелководье, а остальные мужчины бросились вброд, чтобы не дать ей опуститься на мелководье.
Люди, оружие, дисциплина. Болито наблюдал, как его шлюпка веслами отбивает воду; клетчатые рубашки команды уже стали различимы в первых лучах рассвета.
Он чувствовал, как хватка Олдэя поддерживает его, пока он карабкался по мокрому песку на упавшие валуны. Все они были отрезаны. И он принёс их сюда.
Он сказал: «Я поведу свою группу, мистер Кин. Вы повернёте на юг, а затем на восток, как только мы выйдем на берег. Удачи».
В сопровождении Олдэя и мичмана Свифта он обернулся и посмотрел вверх по крутому, растрескавшемуся от солнца склону. Если когда-либо ему и нужна была уверенность в себе, то именно сейчас, решил он.
5. Сейчас или никогда

«МЫ ОТДОХНЕМ ЗДЕСЬ». Болито опустился на одно колено и снял с плеча телескоп. «Разведчики сержанта Куэра сейчас вернутся».
Задыхающаяся, обливающаяся потом шеренга моряков перебралась через край небольшой ложбины и нашла убежище среди густых колючих кустов. Солнце стояло всё выше, и жар, исходивший от склонов холмов и потрескавшихся валунов, был ещё яростнее.
Болито направил телескоп на ближайший из пяти холмов острова. Он был более округлым, чем остальные, и казался сгорбленным, наклонённым от него к морю на другом берегу. Он заметил мелькнувший отблеск, вероятно, от оружия, когда один из разведчиков остановился, чтобы осмотреть один из многочисленных небольших оврагов.
Но больше ничего не двигалось. Это было словно мёртвое место. Теперь всё труднее было поверить, что «Эврот» стоит на якоре за большим холмом. Что она вообще когда-либо была там.
Мичман Свифт карабкался по камням, его загорелое лицо блестело от пота.
Свифт ему нравился. Особенно после того, как он был готов подняться в воздух во время шторма, чтобы спасти Ромни. У него были приятные, правильные черты лица и волосы, настолько выгоревшие от солнца и соли, что Болито сомневался, узнает ли его мать. Свифту едва исполнилось пятнадцать, когда она видела его в последний раз. Когда она увидит его в следующий раз, если повезёт, он будет лейтенантом.
Болито сказал: «Передай им. Просто выпей глоток воды. Смотри, чтобы они не выпили всё сразу».
Он почувствовал, как ветер ерошит его волосы, и перевёл взгляд на море. На этом острове оно редко скрывалось из виду. Трудно было поверить, что они прошли сквозь шторм. Каким синим казалось море, когда лишь мелькание белых лошадей выдавало ветер, уносивший «Темпест» на юг под всеми парусами. Теперь же оно было пустым, тянущимся к более крупным островам и переливающимся через длинные рифовые барьеры, демонстрируя начало прилива и очередную смену ветра.
Сержант Куэр шагал сквозь пыльные кусты, его ботинки были покрыты солью и песком. Он был высоким, крепким мужчиной, горячо гордившимся своими морскими пехотинцами и тем, на что они способны.
Болито кивнул ему. «Кажется, довольно тихо».
Куар опустил мушкет на землю и прищурился от яркого света.
«Ещё два часа, и мы что-нибудь увидим, сэр». У него был мягкий девонский диалект, который был как родной. Он помедлил. «Конечно, корабль, возможно, уже снялся с якоря, сэр».
"Да."
Болито взял у Оллдея фляжку и ополоснул язык водой. Вода была солоноватой из-за корабельных бочек, но на вкус напоминала лучшее вино в Сент-Джеймсе.
Куар выпрямил спину, устремив взгляд на противоположный склон.
«Вот и Блиссетт, сэр».
Разведчик, о котором идет речь, спустился по склону к ним, по-видимому, без усилий, держа мушкет высоко, чтобы не удариться о землю.
Болито знал кое-что о прошлом Блиссетта и о том, почему Куар выбрал его разведчиком. Морской пехотинец когда-то работал в огромном поместье в Норфолке. Будучи одним из егерей и к тому же отличным стрелком, он жил хорошей и довольно комфортной жизнью. Правда, до тех пор, пока не положил глаз на племянницу своего господина и повелителя. Болито полагал, что дело, вероятно, было сложнее, чем представлялось Куару, но в итоге Блиссетта выгнали с работы, и он отправился в город, чтобы утопить свою скорбь. В гостинице также побывала группа вербовщиков, а остальное, окутанное дымкой отчаяния и бравады, стало историей.
Остров Пяти Холмов, должно быть, сильно отличается от Норфолка.
Блиссетт подошёл к ним. «Поднявшись по этому склону, вы окажетесь в довольно хорошем состоянии, сэр», — он указал. «Полагаю, море там, а залив — вон там, под тем выступом скалы». Он с благодарностью взял фляжку.
Куэр кивнул. «Группа мистера Кина будет примерно на час позже нас. Путь по другой стороне холма длиннее». Он склонил голову набок. «Всё равно, нам стоит встретиться в середине дня. Что скажешь, Том?»
Блиссет пожал плечами. «Думаю, так и есть, сержант. Я нашёл несколько очагов в оврагах, но новых нет». Последнюю часть он добавил поспешно, так как некоторые моряки, услышавшие их, вдруг зашевелились, насторожившись. «Туземцев здесь уже давно нет».
Болито перевесил телескоп и жестом велел Свифту: «Снова выдвигайся. Расстояния те же, что и раньше. Ты двумя руками отводи назад и следи, чтобы за нами не следили». Он посмотрел на залитые солнцем склоны. Здесь не было укрытия. Идеальное место для засады.
Он чувствовал, как люди следуют за ним. Запыхавшиеся, уставшие и совершенно не привыкшие к хождению по земле, они больше никогда не станут его уважать, если узнают, что он повёл их по пустому пути.
Он затянул пояс. Но лучше уж он, чем Херрик. Херрик и так достаточно на него наехал.
Болито сосредоточился на земле впереди, стараясь идти медленно, но размеренно, и пытался представить себе другую сторону холма.
Завтра, если ветер будет попутным, «Темпест» снова обогнет самый южный мыс. И если на берегу есть наблюдатели, они должны немедленно заметить её. Более того, их должны заметить разведчики Болито.
Это должно выглядеть вполне естественно. Обман — это игра, в которую может играть каждый.
После сильного шторма можно было даже ожидать, что королевский корабль вернется в бухту, хотя бы для того, чтобы убедиться, что Эврот все еще цел.
Эллдэй прервал его размышления. «Разведчик подаёт сигнал, капитан. Кажется, он заметил противника». Он бесчувственно усмехнулся. «Боже, люди мистера Кина проклянут всех, когда увидят, на какой холм им ещё предстоит взобраться!»
Сержант Куэр поспешно перебежал через край очередного оврага и скрылся из виду. Наконец он появился на обрушившемся оползне из камней, а чуть выше него другой морпех жестикулировал и указывал куда-то, словно глухонемой.
Куэр вернулся, часто дыша. «Он сказал, чтобы вы стояли на месте, сэр. К нам идёт гонец от мистера Кина». Он вытер лицо и шею. «На этой стоянке он долго не продержится».
Отряд Болито с благодарностью снова укрылся в кустах и стал ждать гонца. Прошёл целый час, и когда его наконец вытащили из оврага, мужчина выглядел почти измученным.
Это был Миллер, помощник боцмана, достаточно ловкий, когда носился по палубе во время сильного шторма или управлял руками на качающихся реях, но не мог сравниться с этим островом.
«Не торопись», — Болито скрыл свое нетерпение, недоумевая, почему Кин послал его и отложил самую тяжелую часть путешествия.
Миллер шумно сглотнул. «Мистер Кин, сэр, вам глубочайшее почтение, и…» Он снова жадно глотнул воздуха, словно выброшенная на берег рыба. «Мы нашли несколько трупов». Он неопределенно указал. «В небольшой бухте. Им перерезали горло, сэр». Внезапно его затошнило, когда воспоминания вернулись к нему. «Я… я думаю, это были офицеры».
Болито наблюдал за ним, не желая прерывать ход его мыслей.
Но Куэр спросил прямо: «Ты думаешь?»
Миллер посмотрел мимо него. «Ага, Джордж. Ты же знаешь такие вещи». Он содрогнулся. «Мистер Росс считает, что они уже несколько дней как мертвы. Они были покрыты мухами. И до сих пор мертвы».
Болито кивнул. Несмотря на ужас этой истории, он понял, что либо Кин, либо Росс сумели сохранить самообладание и не сделать то, чего желал бы каждый порядочный человек, и не похоронить неизвестные тела. Но они были не безвестными. Скорее всего, это были старшие офицеры «Эврота». Убиты после того, как их доставили в маленькую бухту. Он подумал, думал ли Кин так же. Пожимая руку человеку, которого он принял за капитана корабля, он столкнулся с убийцей в пальто своей жертвы.
Осознание этого пронзило его, словно тошнота. Виола пыталась его предупредить. Она могла бы умереть из-за этого так же ужасно.
Он резко бросил: «Возвращайтесь к мистеру Кину. Как можно быстрее. Передайте ему, что мы встретимся, как и было условлено, но с удвоенной осторожностью». Он наблюдал, как его слова доходят до него. «Никто не должен видеть нашего приближения. Если нас заметят прежде, чем мы успеем что-либо предпринять, Миллер, корабль может взлететь, и у мистера Херрика не будет шансов его перехватить». Он не стал добавлять, что это может означать и убийство десантной группы. Выражение щетинистого лица Миллера подсказывало ему, что он уже обдумывал это.
Болито посмотрел на Куара и остальных. «Пошли». Он снова зашагал вверх по склону, внезапно забыв о жаре и дискомфорте.
«Вам нужно оставаться внизу, сэр», — шёпотом сказал Куэр, пока Болито полз рядом с ним между двумя огромными валунами. Камни были словно раскалённый металл, и Болито ощущал порезы и синяки, полученные им на конечностях и теле на последнем отрезке пути.
Большой холм с другой стороны выглядел совсем иначе, и совсем иначе, чем с моря. На полпути вниз шла широкая расщелина, а затем ещё один склон, спускавшийся к пляжу и заливу.
А там, окутанный дымкой солнечного света, стоял «Эврот». Всё ещё стоя на якоре, с несколькими лодками у борта и двумя, вытащенными на песок, вдали от прибоя.
На корме и главной палубе можно было увидеть несколько фигур, но никаких признаков проведения работ на корпусе или чего-либо еще не было видно.
Болито жалел, что не может воспользоваться телескопом и рассмотреть корабль повнимательнее. Но поскольку солнце светило под углом, он не рискнул, чтобы внезапное отражение над заливом предупредило об их прибытии.
Куар уже отправил Блиссета и еще одного разведчика посмотреть, что они смогут обнаружить, но Болито должен был угадать, что происходит на борту корабля, если он хотел принести хоть какую-то пользу.
Куэр прошипел: «Вот, сэр!»
Несколько человек показались у подножия холма. Они двигались медленно. Не беспокоясь. Но все были вооружены до зубов. Один пил из бутылки, и ему пришлось помочь перебраться через борт небольшой лодки, прежде чем они столкнули её на глубину и направились к кораблю.
Осталась одна лодка на берегу. Болито сморгнул пот с глаз. Но сколько же людей?
Свифт подкрался к нему сзади. «Гостья мистера Кина идёт, сэр».
Болито посмотрел на него. «Не подпускайте их сюда. И никаких разговоров. Убедитесь, что оружие разряжено. Я не хочу, чтобы мушкет выстрелил по ошибке».
Он посмотрел на стоявший на якоре корабль и попытался придумать, что делать. Он лежал в кабельтовом от берега, а лодка, отплывшая от острова, была едва на полпути к нему. Открытая. Беспомощная даже против самого слабого оружия.
Но где же орудия, которые, как сказали Кину, были разряжены для облегчения корабля? Их точно не было в пустых портах у ближнего борта. И на берегу тоже. Наверняка их не выбросили за борт. Это займёт много времени, и, похоже, смысла в этом не было.
Разве что… Он смотрел на южный мыс, почти чёрный на фоне сверкающего моря. Возможно, это был другой корабль. Возможно, орудия «Эврота» были перегружены. Он крепко зажмурил глаза. Он не мог уловить никакой закономерности.
Блиссетт бесшумно обошла огромные скалы.
Куэр спросил: «Что случилось, Том?»
Морпех вытер рот и уставился на корабль. «Мы нашли там, на дне, мёртвую девочку. Должно быть, она неплохо сопротивлялась, бедняжка. Но они всё равно с ней расправились, когда добились своего».
Болито посмотрел на него, мысли его путались. Он едва узнал свой голос. «Что за девушка?»
Блиссет нахмурился. «Молодой. Англичанин, я бы сказал. Наверное, депортируют в Ботани-Бей или что-то в этом роде, сэр». Он больше ничего не сказал, но в его глазах читалась горечь. Злость на тех, кто отправил незнакомую девушку сюда.
«Полегче, Том», — Куэр повернулся к Болито. «Вы были правы, сэр».
«Богу, я бы лучше ошибся. Корабль захвачен. Не каторжниками», — он увидел вопрос на лице Куэра. «Они не стали бы тратить время и силы, поднимая тяжёлые орудия за борт. Они будут слабы и напуганы после всего, что им пришлось пережить. Я считаю, что наш враг — нечто гораздо более опасное и беспощадное».
Он перевернулся на спину и вытащил часы, презирая себя за это облегчение. Он боялся, что это Виола лежит там.
Темноты не будет ещё несколько часов. Он сказал: «Будьте на страже, сержант. Потом присоединяйтесь ко мне».
Он поспешил вниз по склону и очутился в чащах сухих кустов. Всё вокруг казалось выжженным солнцем и покрытым помётом бесчисленных морских птиц.
Кин и остальные столпились вокруг него.
Он сказал: «Полагаю, где-то на берегу находится лодка с людьми. Вероятно, они на мысе. Слишком опасно вести лодку через эти скалы, поэтому их застали врасплох каноэ. Полагаю, они выставили там охрану. Чтобы следить за кораблями и отгонять местные каноэ, прежде чем они пройдут сквозь скалы».
Кин кивнул. «И их лодка не охраняется!»
Росс провёл толстыми пальцами по своим рыжим волосам. «Вот так, мистер Кин. А после ночи всё будет совсем иначе».
Болито сказал: «Мы укроемся. Как только стемнеет, мы пойдём на пляж». Он взглянул на Кина. «Когда вы поднялись на борт «Эврота», много ли вы видели её экипаж?»
Кин выглядел удивлённым. «Нет, сэр. Наверное, я думал, что они работают под палубой».
Когда в залив вошёл королевский корабль, а неподалёку на каноэ толпа кричащих воинов, Болито подумал, что вряд ли какой-нибудь моряк будет так сосредоточен на своей работе. Странно, что он не подумал об этом раньше. Значит, должен быть второй, а то и третий корабль.
Он повернулся, вскарабкался обратно по склону к двум валунам и подполз к наблюдавшему за ним морпеху. Он несколько минут изучал корабль. Сомнений не было. «Еврот» стоял выше в воде. Все эти пушки, ценный груз и судовые припасы. Неудивительно, что на палубе было так мало людей. Лишь для того, чтобы следить за кораблём, — жалкие каторжники задраили лаги внизу. Он старался не думать об убитой девушке.
Он вернулся к остальным. Кин наблюдал за ним, и лицо его было напряжённым от беспокойства.
Болито сказал: «Это будет рискованно». Он увидел, как рука Олдэя падает на абордажную саблю. «Но я намерен сесть на этот корабль, как только стемнеет. Там мы сможем задержать его до прибытия «Темпест».
Росс ровным голосом сказал: «Ветер не помогает мистеру Херрику, сэр. Он сильно изменил направление с тех пор, как мы сошли на берег». Он посмотрел на ясное небо. «Да, думаю, нам придётся долго ждать!»
Кин сказал: «Почему бы вам не отдохнуть, сэр? Я постою первую вахту».
Но Болито покачал головой: «Мне нужно пойти и ещё раз взглянуть на корабль».
Кин смотрел, как он поднимается к двум валунам. «Ему нужно отдохнуть, мистер Росс. Сегодня вечером нам понадобится вся его сила».
Целый день слушал его и смотрел на валуны. Болито не успокоится и не сомкнет глаз, пока не сделает всё. Пока не узнает. Он выхватил абордажную саблю и рассек песок её тяжёлым лезвием.
Оллдей очень привязался к Виоле Рэймонд. Она была добра к капитану, когда он больше всего в ней нуждался. Но он был втайне благодарен ей, когда она отплыла в Англию. Она представляла собой беду, угрозу будущему его капитана.
Судьба, или, как выразился бы лейтенант Херрик, госпожа Удача, распорядилась иначе. Как бы всё ни начиналось, казалось, что до следующего рассвета всё это может закончиться кровавым финалом.
Болито облизал губы и почувствовал, как песок скрипит между зубами. Ожидание темноты стало настоящим испытанием для всех в его отряде. Палящее солнце, жалящие и донимающие мухи и ползающие насекомые — это была настоящая пытка.
Он увидел всплеск вёсел в сумерках и понял, что лодка направляется к берегу. Весь день и вечер, пока они пытались найти укрытие среди кустарников и пополнить запасы воды и печенья, Болито наблюдал за редкими перемещениями между кораблём и берегом. Лодка совершила несколько рейсов, но ни разу не была полностью укомплектована. Похоже, на мысе постоянно дежурил дозорный, и для управления лодкой не хватало людей. Но время было выбрано нерегулярно, и невозможно было уловить какой-либо распорядок.
Одно было несомненно: как только начинало темнеть, лодка всегда подвергалась нападению.
На борту стоявшего на якоре корабля почти не было заметно движения. Но то, что было, вызвало тревогу и гнев у наблюдавших за происходящим моряков.
В середине дня на палубе видели женщину, ее темные волосы падали на обнаженные плечи, ее пронзительные крики разносились по бурлящей воде, когда ее преследовали и, наконец, потащили к одному из люков.
Позже тело мужчины отнесли к фальшборту и сбросили в море. Оно отплыло от корпуса и не предприняло никаких попыток плыть, так что, похоже, на их счету было ещё одно убийство.
Лодка с силой уткнулась в прибой, и мужчины с трудом налегали на весла, а затем на небольшой якорь, чтобы закрепить её на твёрдом песке. По шуму, который они производили, и звону бутылок было очевидно, что все они были пьяны, или почти пьяны. Один из них сполз на берег, прижавшись плечами к капающей лодке, а его товарищи побрели к мысу.
Болито коснулся руки Кина. Сейчас или никогда. Мужчины могли вернуться за новой порцией выпивки или поменяться местами с товарищами на борту «Эврота» в течение часа.
Он сказал: «Передайте сержанту Куэру приказ начинать».
Он посмотрел на небо. Облака были, но не настолько, чтобы скрыть луну. Ветер был свежим, и, судя по шипению прибоя и далёкому гулу волн о риф, они могли бы подобраться к кораблю незамеченными.
Болито напрягал зрение, всматриваясь в темноту, но тени обманывали его зрение. Он слышал дыхание и движения моряков в расщелине холма и догадался, что им померещилось. Блиссетт крадётся к лодке, облепленный песком, который они облепили с помощью драгоценной воды.
Только бесконечная линия извивающегося прибоя отделяла сушу от моря, а на ее фоне, словно мертвый кит, лежал севший на мель баркас.
Болито пристально посмотрел на корабль. Якорных огней не было, но он видел слабое свечение сквозь некоторые открытые иллюминаторы и знал, что именно там находятся оставшиеся орудия. Заряженные картечью, они легко справятся с любой неуклюжей атакой. Но абордажных сетей не было. Когда корабль окажется у борта, шансы могут измениться.
Он напрягся, услышав что-то похожее на сухой кашель. Затем Куар хрипло произнёс: «Всё готово, сэр». В его голосе слышалась радость.
Болито обнажил меч и поднялся на ноги. На расстоянии двухсот ярдов, плюс расстояние до последнего склона, они станут невидимыми. Он направился к пляжу, его ботинки шумно шаркали по камням, а моряки неровной шеренгой выстроились за ним, большинство из них согнулись, словно ожидая залпа.
Это было самое худшее, что было на данный момент. Болито шёл, стараясь не думать о мушкетах и пистолетах, уже заряженных и взведённых, о скрежете стали топора и абордажной сабли.
Он с удивлением обернулся, услышав, как кто-то тихо напевает, шагая позади него. Это был американец Дженнер, шедший своей привычной размашистой походкой, с волосами, падавшими на глаза. Он увидел, как Болито обернулся, и дружелюбно кивнул. «Отличный вечер, сэр».
За ним стоял негр Орландо, держа на могучем плече абордажный топор, похожий на детскую игрушку.
То, что они здесь делали, дело, которое они представляли, теперь не имело никакого значения. Они собирались сражаться и, если получится, остаться в живых.
Внезапно Болито оказался рядом с лодкой, а моряки собрались в плотные группы, как им было приказано.
Морской пехотинец Блиссет взял мушкет у Куэра и посмотрел на Болито.
«Я его оставил, сэр». Он коснулся ногой распростертого тела. «У него нет ничего, кроме оружия. Он может быть кем угодно».
Болито посмотрел на мертвеца. Песок вокруг его головы и плеч казался чёрным там, где впиталась кровь. Он заставил себя опуститься на колени рядом с ним, чтобы разглядеть хоть какую-то зацепку. Луна на мгновение проскользнула между облаками, и глаза человека загорелись в её сиянии, словно укоряя его. Одежда его была бедной и потрёпанной, но пояс, пистолет и абордажная сабля были в идеальном состоянии.
Болито коснулся его запястья и руки. Кожа была тёплой, но совершенно неподвижной. Не было ни атрофии, ни дряблости кожи. Этот человек был моряком. Он медленно встал. Когда-то был моряком.
Кин прошептал: «Я собрал свою компанию на лодке». Он звучал запыхавшимся голосом. Трудно было сказать, взволнован он или испуган.
«Осторожно опустите ее в воду».
Болито отступил назад, чтобы посмотреть на корабль, пока две группы мужчин скользили по бурлящему прибою. Раньше в лодке было пятеро, и никогда не было больше шести. Он наблюдал, как отобранные матросы забирались в корпус, высовывая весла и затыкая их в уключины мешками с едой и кусками одежды. Он видел, как Миллер сорвал с убитого рубашку и подал её в лодку, опираясь одной ногой на тело, чтобы не упасть.
Миллер, пожалуй, больше, чем кто-либо другой здесь, чувствовал себя в своей стихии. Он прошёл войну, выдержал все испытания, пушечный огонь и любые другие опасности без единой царапины. Как боцман он был выше среднего. Но в рукопашной схватке он был чем-то совершенно иным. Настоящим убийцей.
Олдэй сказал: «Я возьму штурвал». Он посмотрел на Болито. «Готовы, капитан?» Он говорил так небрежно, словно предлагал прогуляться.
Болито знал его так хорошо, что видел сквозь спокойный голос. Как и он сам, Олдэй был натянут, как поводок. Только когда они наконец поженились, он показал своё истинное лицо.
Лодка поднялась и заплескалась на мелководье, мужчины по обе стороны от нее осторожно опускали ее на более глубокую воду, в то время как все больше членов абордажной команды забирались в нее и распластывались на днище, словно трупы.
«Хватит», — Болито поискал глазами Куэра и мичмана Свифта. «По возможности держите остальных людей вне поля зрения. Если с мыса появятся ещё „пираты“, вы знаете, что делать».
Он кивнул сержанту. Работа морпехов была закончена, и если что-то пойдёт не так, Куэру и его небольшой группе придётся прятаться и ждать, пока за ними придёт Херрик.
Он очень осторожно забрался в лодку, прижав обнаженный меч к груди.
«Отвали!» — Эллдэй присел вперёд. «Полегче, шумный засранец!»
Облака сгустились даже за то время, что потребовалось, чтобы добраться сюда. Возможно, это будет тропический ливень, но ненадолго. Болито отогнал сомнения. Если он будет ждать дождя, чтобы сбить натиск, то, возможно, прождёт целую вечность. Он посмотрел на задыхающихся гребцов. Они проплыли всего несколько ярдов и уже с трудом справлялись с таким количеством бездеятельных пассажиров. Если он сейчас прекратит атаку, то сомневался, что сможет поднять их на борьбу.
Кин прошептал: «Мне сказать пловцам, чтобы они уходили, сэр?»
Болито кивнул и увидел, как две фигуры, их обнаженные тела сияли в пропущенном лунном свете, поднялись и затем скользнули через планширь, едва оставив рябь.
Когда они обсуждали это на острове, всё это казалось таким опасным и сложным. Теперь же это казалось невозможным.
Он оторвал взгляд от двух пловцов и сосредоточился на корабле. Каким же большим и близким он теперь казался. Неужели кто-нибудь скоро бросит им вызов? Возможно, их уже раскусили, и заряженные пушки тихонько направили на них.
Болито услышал, как один из гребцов выругался, а затем ахнул, когда что-то прокатилось между лодкой и погружающимися лопастями. Это был труп, беспорядочно переворачивающийся, словно человек в постели. Тот самый, которого они видели выброшенным за борт, подхваченным течением и унесенным течением, неспособным выбраться из залива.
«Полегче, Олдэй».
Болито почувствовал пистолет за поясом. Нужно дать пловцам время добраться до якорного каната и незаметно подняться на борт. Всё было бы слишком просто, но почему бы и нет? Пираты, или кто бы они ни были, обманом проскользнули мимо британского военного корабля и отослали абордажного офицера, убедившегося в их личности. Стоя на якоре в безопасной бухте, с часовыми на берегу, почему бы им не чувствовать себя в безопасности?
Когда пришел вызов, он был громким и ошеломляющим.
«Эй, лодка?» — раздался английский голос.
Оллдей вытащил две пустые бутылки из-под ног и швырнул их на дно лодки, запрокидывая голову и покатываясь со смеху.
Болито слышал другие голоса с корабля, но дальнейших проблем не возникло. Пустые бутылки были убедительнее любого пароля.
«Я видел одного из людей на клюве, сэр!» Это был Миллер, высунувший голову из-за планширя. «Они на борту, ей-богу!»
Лодка уже была совсем близко к борту, и Болито увидел входной иллюминатор и две тёмные фигуры, наблюдавшие за их медленным приближением. Он даже учуял запах корабля — знакомый запах смолы и пеньки. Один из мужчин у иллюминатора повернулся к баку, когда в лунном свете появилась фигура, покачивающаяся из стороны в сторону и хватающаяся за снасти, чтобы удержаться на ногах.
Олдэй прошипел: «Это Хаггард, капитан! Судя по всему, он лучше актёра, чем марсовой!»
Но матрос по имени Хаггард привлек все внимание вахтенного на палубе: с внезапным чувством собственного достоинства он пошатнулся и с сильным всплеском упал за борт.
Почти одновременно произошло два события. Вахтенные покинули входной порт и скрылись в носовой части, решив, что кто-то из них выпал за борт. И тут из темноты раздался ужасный скрежещущий звук, словно что-то с огромной скоростью протаскивали по воде.
Все услышали крик Хаггарда: «Моя нога!» Затем он закричал, но звук оборвался, когда его тело утащило под воду.
Болито осознал всё это, пока мчался к носу судна, и над фальшбортом «Эврота» взмыл крюк. Он не думал об акулах, даже не предполагал, что они заплывут в залив. Дрейфующий труп, должно быть, привлёк одну из них, и Хаггард был схвачен и раздавлен в кровавое месиво этими огромными челюстями.
Он услышал свой крик: «Вставайте, ребята! Давайте на них!»
Заклинание развеялось, и испуганные моряки тут же вскочили на ноги, сражаясь как дикие звери, чтобы добраться до ступенек входного порта.
Из трапа выстрелил пистолет, и пуля просвистела мимо лица Болито, когда он поднимался на палубу. Двое вахтенных оказались в бледном свете: один смотрел на Болито, другой всё ещё смотрел на бак, словно ожидая услышать новый крик.
Матросы хлынули на палубу, отталкивая друг друга в попытке добраться до двух мужчин. Сабли просвистели в воздухе, и люди упали, не издав ни звука.
С кормы доносились крики, и казалось, что другие люди пробирались через носовой люк к баку.
Но Кин и его люди уже мчались по трапам, стреляя в люк и в сторону правого борта, где уцепился за катера человек, чтобы увидеть акулу или спрятаться.
Болито в панике бросился к корме, чуть не упав, когда из-за трапа возникла чья-то фигура, преградившая ему путь. Он уклонился и взмахнул мечом, почувствовав, как тот заскрежетал о сталь, когда противник встретил его атаку. Сцепив рукояти, они рванули к штурвалу, в то время как матросы проносились мимо, а другие замерли, лихорадочно пытаясь перезарядить оружие.
Вдалеке Болито услышал треск мушкетов и понял, что Куар разбирается с часовыми с мыса. Он не испытывал ничего, кроме холодной ненависти к незнакомцу, прижимавшемуся к нему. Он словно находился где-то в другом месте. Наблюдал со стороны. Его дыхание, сильное от бренди, жар его тела — всё это было частью этой нереальности.
Болито почувствовал тяжёлый толчок предплечья. Он отступил назад, лишив его равновесия и развернув к фальшборту. Что-то промелькнуло перед его глазами, и он услышал тошнотворный хруст стали о кость, когда Олдэй сбил человека с лестницы. Олдэй снова обернулся, выхватив абордажную саблю, когда с кормы выбежала тёмная фигура, увидела его и слишком долго колебалась. Олдэй, неся себя ногами по палубе, словно разъярённого быка, рубанул человека по плечу и, когда тот с визгом упал, добил его тяжёлым ударом в шею.
Другой стоял на коленях, что-то бормоча и умоляя на языке, который мог быть почти любым, хотя смысл был достаточно ясен.
Миллер схватил его за волосы, ударил коленом в лицо, поднял и перекинул через борт. Бой сопровождающего и брызги воды рядом с ним свидетельствовали о том, что другие акулы спешили за неожиданной добычей.
Из двери под кормой лился свет, и Болито увидел в рамке человека, который, пригнувшись, слепо всматривался в грохот стали и крики моряков. Болито выхватил пистолет и нажал на курок. Ничего не произошло, поэтому он швырнул его в дверь и бросился прямиком к ней. Скорость его броска едва не вырвала меч из его руки, когда он вонзил его в тело мужчины.
Он полуобернулся и услышал крики и новые выстрелы, словно из самой воды. Кто-то уплывал на лодке.
Но это он мог предоставить Кину. Он пнул дверь, сбросив умирающего с комингса, и прыгнул на корму Эврота. Это было похоже на сцену из бедлама. Двери кают были распахнуты настежь или выбиты. Повсюду валялись одежда, оружие и всевозможные личные вещи.
На палубе выше он услышал пронзительный от ужаса голос, а затем громкий и угрожающий крик Миллера: «Стой смирно, маленький ублюдок!» Звук закончился скольжением тела по палубе юта и последним вздохом.
Болито медленно двинулся назад, держа меч поперек тела и ступая осторожно, чтобы не споткнуться в хаосе разбросанного и разграбленного имущества.
«Полегче, капитан!» Он узнал голос Дженнера. «Следующая каюта».
Он проскользнул мимо Болито, его тень мелькнула на сетчатых дверях, а за ним по пятам следовали ещё двое моряков. Его лицо вспыхнуло, когда из каюты вырвался пистолетный выстрел, и стоявший рядом с ним мужчина упал, схватившись за живот, изо рта у него уже хлынула кровь. Дженнер отвёл руку, и небольшой кинжал пролетел сквозь дверь, словно молния.
Когда Болито подошел к двери, Дженнер вытаскивал лезвие из груди жертвы и осторожно вытирал его о ногу мужчины.
По главной палубе послышался топот еще нескольких ног, и Кин ворвался на корму, держа в одной руке изогнутый вешалка, а в другой — пустой пистолет, похожий на дубинку.
«Мы захватили бак и остальную часть верхней палубы, сэр». Он дышал очень часто, а его глаза в свете фонаря горели отчаянным ожесточением битвы. Он добавил: «Некоторые скрылись на шлюпке, но, думаю, стрелки пытаются их выследить». Он посмотрел на труп. «Нам удалось захватить двух пленных».
Болито напряжённо сказал: «Откройте кормовой люк, но будьте готовы к подвохам. Передайте мистеру Россу, чтобы он занял верхнюю палубу. Кто-нибудь может попытаться перерезать трос».
Он прошёл мимо последней каюты к большой на корме. Снова беспорядок в одежде и матросских сундуках. На столе капитана — недоеденная еда. На нём — женское платье, испачканное кровью.
Внезапно стало очень тихо, как будто весь корабль прислушивался, охваченный ужасом.
«Пойдем», — он вышел из каюты, Эллдей следовал за ним, поворачивая голову из стороны в сторону, словно защищая Болито от нападения.
Когда люк открылся (и это было не без труда, так как он был забит решетками и цепями, словно на корабле для перевозки рабов), Болито почувствовал тошноту от зловония тел и страха, охватившего его и его людей.
По-прежнему тишина. Только мерный скрип рангоута и такелажа. Может быть, они убили всех на борту?
Олдэй прошептал: «Если там кто-то есть, капитан, они, должно быть, думают, что сам ад проник на корабль».
Болито уставился на него. Почему он об этом не подумал? Ужас, который они, должно быть, пережили, весь ужас последних недель, а потом ещё и оглушительный натиск моряков «Темпеста». Неудивительно, что не было ни звука.
Он стоял на краю люка, игнорируя внезапное беспокойство Олдэя и тот факт, что его, вероятно, видели на фоне лунного света.
«Стой внизу!» — ждал он, слушая, как его голос эхом разносится по палубе. «Вы в руках корабля Его Британского Величества «Буря»!»
На мгновение ему показалось, что его худшие опасения сбылись, а затем, словно из недр корабля, он услышал нарастающий хор криков и рыданий.
«Быстро вниз, ребята!»
Болито ждал, пока другие матросы с фонарями ринутся к люку, а затем, спотыкаясь, спустятся вместе с ними на палубу ниже. Здесь был ещё один люк, рядом с которым стоял стул из офицерской каюты, а рядом кружка — знак того, где сидел охранник в момент нападения.
Они вытащили ещё несколько тяжёлых засовов и подняли люк. Это был небольшой трюм, использовавшийся ранее как кладовая, без света и вентиляции. Он был битком набит людьми от края до края, от переборки до переборки. Казалось, будто смотришь вниз на сплошной ковёр из перевёрнутых, испуганных лиц. Мужчины и женщины, грязные, растрепанные, на последнем этапе выживания.
Болито старался говорить как можно ровнее: «Не бойся. Мои люди позаботятся о тебе».
Он подумал о своей небольшой абордажной группе. Он пока не знал, сколько из них погибло или было ранено. Если эта толпа решит напасть на них, у них будет мало шансов, с оружием или без. Там, внизу, должно быть, около двухсот человек.
Миллер прошёл к люку. Он снова казался спокойным, его голос был чётким, когда он жестом пригласил людей в трюм. Но уголком рта он тихо произнёс: «Мистер Росс, три вертлюга, заряженные канистрой и направленные внутрь, сэр. Если они начнут показывать свой металл, он разнесёт палубу прежде, чем они успеют что-либо понять».
Поэтому он не смог полностью оправиться от убийства.
Было ужасно смотреть, как люди начали выходить из переполненного трюма. Некоторые держались друг за друга из-за слабости и страха. Что бы ни подразумевал голос Болито, он знал, что ни он, ни его люди не похожи на представителей королевского флота.
Один мужчина с раной над глазом и лицом, настолько избитым, что оно стало почти черным, был одет в матросскую куртку.
Болито спросил: «Кто ты?»
Мужчина тупо смотрел на него, пока Олдэй не взял его за руку и не отвел подальше от медленно движущейся процессии.
Затем он сказал: «Арчер, сэр. Корабельный бондарь».
Болито тихо спросил: «Пассажиры, где они?»
«Пассажиры?» Даже думать было тяжело. «Я думаю, они всё ещё на нижней палубе, сэр». Он обвёл рукой. «Большинство из них депортируют». Он чуть не упал. «Мы проведём там несколько дней». Он огляделся. «Вода. Мне нужна вода».
Болито резко ответил: «Вскройте все бочки, какие найдёте, Миллер. Разберитесь с ними. Вы знаете, что делать. Передайте мистеру Россу, чтобы он немедленно прислал лодку за отрядом сержанта Куэра». Он вложил меч в ножны, его разум восставал против необходимых подробностей. Обращаясь к Аллдею, он добавил: «Орлоп. Теперь полон сил».
Ещё один люк, ещё одна лестница — и вниз, под ватерлинию. Даже на корабле такого тоннажа и обхвата, как у «Эврота», между палубными бимсами не было места, чтобы стоять во весь рост.
Фонари закачались, приветствуя их, когда все больше моряков вошли на нижнюю палубу через другой люк, расположенный дальше в носовой части.
Крошечные каюты, похожие на хижины, тянулись вдоль бортов корпуса. Совсем как на военном корабле, где жили и спали корабельные специалисты, всегда отрезанные от естественного света. Парусники и бондари, как тот самый Арчер. Плотники и квартирмейстеры.
«Откройте двери!»
Он услышал истеричные рыдания женщины и голос мужчины, стоявшего дальше по ряду кают и умолявшего ее проявить мужество.
Олдэй рявкнул: «Вот, капитан!»
Болито направился к двери, пока Олдэй держала для него фонарь. Она сидела на перевёрнутом сундуке, обнимая девушку с длинными чёрными волосами, вероятно, ту самую, которую они видели бегающей по верхней палубе.
Девушка стонала, уткнувшись лицом в плечо Виолы Рэймонд, ее пальцы впивались в кремовое платье, словно маленькие, отчаянные коготки.
Болито едва мог говорить. За спиной он слышал сбивчивые крики и рыдания людей, воссоединяющихся друг с другом, и тех, кто безуспешно искал друзей и родственников.
Но все это было частью чего-то другого.
Виола медленно встала, взяв девочку с собой. Она тихо сказала: «Иди с ним». Она крепче сжала девочку, чувствуя, как ужас сотрясает её тело. «Он хороший человек и не причинит тебе вреда».
Девочка отодвинулась от неё, всё ещё протягивая одну руку. Как будто её несли по течению, подумал Болито.
Эллдэй оставил фонарь и закрыл за собой дверь.
Болито протянул руку и обнял ее за плечи, чувствуя, как ее сдержанность рушится, когда она обняла его за шею и прижалась губами к его щеке.
«Ты пришёл!» Она обняла его ещё крепче. «О, мой дорогой Ричард, ты вернулся за нами!»
Он сказал: «Я отведу тебя на корму!»
«Нет. Не там». Она посмотрела на него, и он почувствовал её недоверие. «Отведите меня на палубу».
Они пробирались сквозь толпу мужчин и женщин, моряков и недавно прибывших морских пехотинцев, пока не добрались до высокого кормового мостика. Там она стояла лицом к ветру, то и дело проводя пальцами по волосам и делая глубокие вдохи, словно каждый из них был последним.
Болито мог только смотреть на неё. Боялся за неё. Хотел помочь.
Он заставил себя спросить: «Ваш муж? Он в безопасности?»
Она медленно кивнула и повернулась к нему. «А где твой корабль?»
Он ответил: «Это был слишком большой риск. К тому времени, как «Темпест» доберётся до залива, они бы уже всех убили».
Она прошла по палубе, её платье шуршало по истертым доскам. Она не произнесла ни слова, но не сводила с него глаз, пока их тела не соприкоснулись.
И только тогда она не выдержала и зарыдала у него на груди, не обращая внимания ни на корабль, ни на всех вокруг.
Кин замер, поставив одну ногу на трап кормы, и уже собирался задать капитану десяток вопросов. Увидев их вместе, он передумал и вернулся на главную палубу. После безумия, которое он видел и разделял, его голос вдруг стал твёрдым.
«Отправляйтесь на корму, мистер Росс. Мистер Свифт, позаботьтесь о раненых, а затем доложите мне!»
Весь день наблюдал за ним, вспоминая его молодым гардемарином, которого он когда-то спас от мучительной смерти. Теперь он был мужчиной. Королевским офицером.
Затем он повернулся и взглянул в сторону кормы. Что ж, он должен быть хорошим, подумал он. Он брал пример с лучших.
6. Месть

БОЛИТО отложил перо и потянулся. Был ранний вечер. Слишком рано для фонаря, но недостаточно светло, чтобы продолжать писать. Он оглядел большую каюту Эврота, представляя её такой, какой она была, когда он ворвался через дверь. Теперь, когда палуба была очищена от награбленных ящиков и одежды, она выглядела почти нормально.
Он встал и подошёл к высоким окнам. Вдали, по правому борту, подгоняемый свежим ветром, его собственный корабль «Темпест» представлял собой великолепное зрелище: его марсели и брамсели бледно-розовые на солнце, а форштевень взметал брызги, когда он безразлично рассекал волны.
Херрик держал «Темпест» на большом расстоянии от наветренной стороны, на случай новой атаки. Если бы кто-то был настолько безрассуден, чтобы попытаться, он бы повел фрегат на полной скорости, демонстрируя Болито то лицо, которое тот видел всего три дня назад.
Пока он осторожно выводил «Эвроту» с якорной стоянки в заливе, «Темпест» обогнул мыс, точно по первоначальному плану, который они с Херриком планировали. Болито впервые увидел, как его собственный корабль получил разрешение на бой с борта. Он выглядел более чем враждебно: пушки были вытащены, словно чёрные зубы, а его широкие рули, направленные к реям, открывали вид на присевших морских пехотинцев на марсах и на фоне гамачных сетей, уже направивших мушкеты на медленно движущееся торговое судно.
Как позже объяснил Херрик, поднявшись на борт, он не собирался рисковать. Даже поспешно поднятый на мачту флаг «Эврота» и сигналы «Свифта» с палубы не убедили его. Его лучшие командиры орудий выпустили два двенадцатифунтовых ядра почти у борта судна, как раз когда «Темпест» подал сигнал лечь в дрейф и принять абордаж.
Выслушав рассказ Болито и увидев воочию хаос и беспорядок, Херрик отреагировал примерно так, как и ожидал Болито. Его облегчение от того, что Болито жив, а нападение успешно завершилось, сменилось упреком.
«Вам следовало подождать нас, сэр. Всякое могло случиться. Вас могли убить или схватить эти мерзавцы».
Даже когда Болито рассказал, как американец Дженнер обнаружил одного из пиратов, прячущегося в погребе с зажженным фитилем, и вынудил его признаться, что ему было приказано взорвать корабль и всех находившихся на борту, Херрик продолжал упрямо критиковать.
Болито мрачно улыбнулся, вспомнив попытки Херрика сохранить суровость. Долго это ему не удавалось.
За три дня, которые потребовались ему, чтобы отойти от островов и снова направиться к Сиднею, он много думал; он также изучил доказательства и составил отчет для губернатора и коммодора Сэйера.
Нападение началось на судне после сообщения о пожаре в носовом трюме. В возникшей суматохе, которая была вполне ожидаема на судне, полном гражданских лиц и депортированных заключённых, некоторые из «пассажиров», поднявшихся на борт «Эврота» в Санта-Крусе, где судно заходило за фруктами и вином для долгого плавания вокруг мыса Горн, бросились на корму и захватили её. За перемещениями «Эврота», должно быть, следили и контролировали в течение многих месяцев.
К тому времени, как команда обнаружила, что огонь представляет собой всего лишь промасленные тряпки в большом железном котле, корабль оказался в новых руках. Некоторых пленников вывели на палубу, и они немедленно перешли на сторону нападавших. Некоторые пытались защитить своих жён и были мгновенно убиты. Капитану Ллойду под дулом пистолета приказали изменить курс и направиться к островам. По-видимому, это был неудачный момент для пиратов, поскольку их заметили и они получили опознавательные сигналы с почтового пакета, направлявшегося в Сидней.
Как только острова показались в поле зрения, все надежды вернуть судно или оказать хоть какое-то сопротивление рухнули. Большая, тяжеловооружённая шхуна сопровождала их до залива и отправила на борт две шлюпки с людьми.
Как воскликнул один из верных моряков: «Самые ужасные злодеи, которых вы когда-либо видели, сэр!»
Именно тогда начался настоящий кошмар. Грабежи и пьянство были обычным делом. Пока одни пираты руководили разгрузкой груза, оружия, денег и припасов, используя оцепеневших и напуганных пленников как рабов, другие устроили на корабле дикий разгром. Несколько человек были избиты или зарублены насмерть, женщин и девушек снова и снова насиловали в порыве зверской жестокости.
Капитан Ллойд, несомненно, расстроенный тем, что из-за своей невнимательности все это произошло, предпринял последнюю попытку одолеть своих охранников и сплотить верных людей, чтобы призвать их на помощь.
Все оказалось тщетно, и на следующий день не было никаких признаков Ллойда, его приятелей или большинства его старших людей.
Болито бродил по каюте, вспоминая глаза Виолы, когда она описывала этот кошмар. Каждый час был полон отчаяния и ужаса. Пираты приходили и уходили, издеваясь над мужчинами и женщинами, словно звери, иногда сражаясь друг с другом в опьянении бренди и рома.
Хотя она была задраена на орлопе, она какое-то время была убеждена, что в заливе находится ещё один корабль. Она слышала, как орудия перебрасывали с «Евротаса» на соседний корабль. Судя по звукам, судно было ниже «Евротаса», возможно, такого же размера, как шхуна.
Большую часть времени она провела в заточении в маленькой каюте на палубе, деля ее с молодой девушкой, депортированной за воровство.
Каждый день кричащую девочку вытаскивали из каюты, а пираты не оставили у Виолы никаких сомнений, что ее ждет худшая участь.
Лишь однажды она расплакалась, описывая разграбление «Эврота». Это случилось, когда она вспоминала свои чувства, когда «Темпест» появился в заливе.
Эврот подвергся нападениям и нападениям со стороны враждебных туземцев, и она слышала, что это произошло из-за того, что шхуна совершила набег на один из островов и оставила там после себя еще больше разрушений.
Виола тихо сказала: «Я знала, что ты пришёл, Ричард. Я следила за твоей карьерой, искала новые назначения в «Газетт». Когда я увидела молодого Валентайна Кина, появившегося за бортом, я поняла, что это твой корабль».
Она также описала, как главарь пиратов, оставшихся охранять «Эврот», пригрозил им всем мгновенной смертью, выстрелив из погреба, если кто-то предпримет хоть малейшую попытку предупредить абордажную команду.
«Я не могла просто стоять там, Ричард. Этот мерзавец выставил напоказ горстку пассажиров, чтобы всё выглядело нормально. Он и некоторые другие надели униформу компании. Было столько убийств. Так много ужасных вещей». Она подняла подбородок, блеск в глазах сделал её внезапный вызов хрупким. «Если бы это был любой другой корабль, а не твой, Ричард, я бы ничего не смогла сделать. Но вот дозор… Я знала, что ты вспомнишь».
«Это был ужасный риск».
Она тогда улыбнулась: «Оно того стоило».
Болито оглядела каюту. Её привели сюда, чтобы встретиться с настоящим главарём пиратов. Её описание было верным. Огромный мужчина с бородой до середины груди. Его звали Тук, и он был англичанином, по крайней мере, так казалось.
Виола сказала: «Человек без жалости и совести. Его язык был таким же грязным, как и он сам. Он изводил меня. Насиловал меня своими словами. Он наслаждался моей беспомощностью, моей полной зависимостью от него, независимо от того, буду я жить или умру. Если бы не важность моего мужа и его полезность в качестве заложника, думаю, я бы быстро разделила судьбу остальных».
Болито обнаружил, что он стал ходить быстрее, мышцы его живота напряглись, как будто он уже находился в ближнем бою с пиратом по имени Тьюк.
Теперь шхуна и её спутник, если таковой был, где-то прятались. Злорадствовали над своей добычей и женщинами, которых взяли с первой погрузкой. Остров, или острова, недалеко отсюда, подумал он. Карта ничего ему не говорила, а двое пиратов, взятых живыми, — почти ничего. Они были типичными представителями своего ремесла. Замученные убийствами и тяжкой жизнью. Их предводители, возможно, и разбогатели на добыче, но такие люди, как эти, жили впроголодь, как дикари.
Даже угрозы не трогали их. Они всё равно умрут на виселице. Пыток не будет, и их страх перед Тьюком, даже в тени палача, был сильнее всего, что могли предложить им тюремщики.
Включая незадачливого пловца Хаггарда, которого убила акула, Болито потерял троих человек. Учитывая темноту и незнакомость корабля, это было чудо. Даже раненые, казалось, поправятся в течение нескольких недель. Риск был оправдан. Жизненно важно.
Наружная дверь каюты открылась, и Джеймс Рэймонд вошёл на корму через сетку. Он был свежеодет в чистую рубашку и аккуратный зелёный пиджак и не показывал никаких следов перенесённых им испытаний. Несколько секунд он стоял, глядя на Болито, и его лицо ничего не выражало.
Он был примерно того же возраста, что и Болито, но его лицо, некогда красивое, теперь было омрачено вечной хмуростью. В нём читались раздражение, неодобрение.
Он вёл себя так, словно корабль принадлежал ему. С тех пор, как Болито увидел, как его выпустили из другой крошечной каюты, он вёл себя как единственный надёжный человек на борту. Он не встречался с ним долгих пять лет. Всё это время он воображал, что путь Рэймонда к лучшему был проложен благодаря его работе в Вест-Индии и его предательству губернатора, к которому его прислали в качестве советника.
Теперь всё казалось иначе. Пока Болито терзался из-за того, что его держат в море, вдали от мест важных событий, Рэймонд катился к позору. Должность, на которую его послали, звучала ещё ниже той, что была пять лет назад. По его словам невозможно было понять его реакцию на это.
Рэймонд холодно заметил: «Все еще пишете свои отчеты, да, капитан?»
«Да, сэр», — Болито спокойно посмотрел на него, пытаясь скрыть гнев, который он к нему испытывал. «Это нечто большее, чем я предполагал».
"Действительно?"
Рэймонд подошел к окнам и посмотрел на фрегат.
«Этот человек, Тьюк». Болито осекся. Однажды он уже слишком многого лишнего сказал Рэймонду. «С этого корабля он уже вооружился по-королевски».
«Хм», — обернулся Рэймонд, его лицо было в тени. «Жаль, что вы не смогли взять его и его проклятых наёмников!»
"Это."
Болито наблюдал за ним, за тем, как его руки разжимались и сжимались по бокам. Он был не так спокоен, как притворялся. Он гадал, что произойдёт, когда они прибудут в порт, какую историю расскажет Рэймонд. Насколько он уже понял, Рэймонд умолял сохранить ему жизнь, когда люди Тьюка захватили «Эврот».
Оставалось надеяться, что Рэймонд не променял секреты на личную безопасность. Великое Южное море привлекало флаги дюжины стран. Вечный поиск новых торговых путей, большего влияния и территорий.
Возможно, власти в Сиднее знали больше, чем говорили. Болито на это надеялся, поскольку, поскольку власть короля представляли только Темпест и пожилой Гебрус, любая дополнительная угроза в этих бескрайних водах не заслуживала внимания.
Рэймонд пожаловался: «Я потерял кучу денег. Эти проклятые мошенники…» Он запнулся, застигнутый врасплох собственным признанием. «Я увижу, как их всех повесят!»
Дверь открылась, и Виола Рэймонд встала, опираясь одной рукой на экран, когда палуба сильно накренилась.
Болито смотрел на неё, на то, как она крепко держалась за плечо. Он снова почувствовал, как ярость закипает в нём. Тьюк прижал раскалённый кончик ножа к её голой коже. Его след. Должно быть, это была агония.
Она спросила: «Кого ты хочешь повесить, Джеймс?» Она не скрывала своего презрения. «Я не вижу в тебе человека действия».
Рэймонд резко ответил: «Достаточно. Твоя глупость могла стоить нам жизни. Если бы не ты…»
«Если бы не её быстрая реакция, большинство пленных и верных людей сгорели бы заживо на этом корабле», — Болито посмотрел на него. «Может быть, тебя бы пощадили. Не знаю. Но гибель стольких людей в ущерб деньгам и личным вещам кажется мне слишком серьёзной».
Он отвернулся, чувствуя ненависть Рэймонда и сострадание Виолы.
«Я тоже потерял несколько хороших людей. Ты не подумал о них спросить? Узнать, есть ли у молодого моряка по имени Хаггард, которого схватила акула, семья или вдова в Англии?» Он пожал плечами. «Полагаю, я должен был бы привыкнуть к такому равнодушию, но оно всё ещё цепляет».
Рэймонд хрипло произнёс: «Однажды, капитан Болито, я заставлю вас пожалеть о вашей дерзости. Я не слепой и не дурак».
Она спросила: «Вы выходите на палубу, капитан?» Она взглянула на мужа. «Я достаточно натерпелась для одного дня».
Они шли между другими каютами, и Болито услышал, как Рэймонд с такой силой захлопнул дверь, что та вот-вот сорвётся с петель. Он замер в тени, держа её за запястье.
«Три дня. Не могу видеть тебя с ним. Возможно, мне стоило вернуться на свой корабль и назначить командиром лейтенанта. Пройдёт три недели, прежде чем мы доберемся до берега».
Он почувствовал прикосновение ее кожи. Мягкой и теплой.
Она смотрела на него, её взгляд был очень пристальным. «А я ждала и надеялась пять лет. Мы ошибались. Нам следовало осмелиться. Нарушить условности». Она поднесла руку к его лицу. «Я никогда не забуду». Её зубы побелели в полумраке. «Даже твой особый запах. Кораблей и соли. Я бы скорее бросилась на съедение акулам, которые убили твоего бедного моряка, чем подчинилась этому чудовищу Тьюку!»
Болито услышал звон колокола и шлепанье босых ног при смене вахты. Кто-нибудь, Росс или Кин, мог появиться на корме в любой момент.
Он сказал: «Береги себя, Виола. Ты нажила себе злейшего врага в лице своего мужа».
Она пожала плечами. «Он сам себя этим сделал. Он даже пальцем не пошевелил, чтобы защитить меня».
Эллдэй с грохотом спустился по трапу и бросил на них короткий взгляд.
Она спокойно спросила: «Что ты видишь, Олдэй?» Она улыбнулась ему. «Ещё что тебя беспокоит?»
Эллдей почесал затылок. Виола Рэймонд была частью мира, к которому он никогда не приобщался и которому редко доверял.
«Шквалы, мэм. Я вижу их много. Но я не сомневаюсь, что мы справимся».
Болито смотрел ему вслед. «Ты лишил его дара речи. Это действительно редкость».
Они прошли вперед, мимо большого двойного колеса, и вышли на широкую палубу.
После каюты воздух был свежим, и по постановке марселей Болито догадался, что они идут довольно быстро. Он подумал, не наблюдает ли за ними Херрик в подзорную трубу, тревожась, как и Олдэй, о том, что может произойти.
Она взяла его под руку и легко сказала: «Палуба очень неустойчива, не правда ли?» Затем она подняла на него взгляд, в его взгляде читался вызов. Умоляюще.
Более тихим голосом она спросила: «Три недели, говоришь?»
Он почувствовал, как ее пальцы впились ему в руку.
Она продолжила: «После стольких лет я больше не могла этого выносить».
Кин стоял с Россом с подветренной стороны и осторожно наблюдал.
Помощник капитана спросил: «Что вы об этом думаете, мистер Кин? Похоже, капитан здесь подвергается не меньшему риску, чем в бою». Он усмехнулся. «Чувак, он просто влюблён в эту девушку, в этом нет никаких сомнений!»
Кин прочистил горло. «Да. Да, я уверен».
Большой шотландец уставился на него. «Мистер Кин, сэр, вы покраснели!» Он зашагал прочь, наслаждаясь своим открытием и оставив лейтенанта в полном замешательстве.
Мичман Свифт подошел ближе и спросил: «Могу ли я что-нибудь сделать, сэр?»
Кин сердито посмотрел на него. «Да. Занимайся своими обязанностями, чёрт тебя побери!»
Две фигуры у флюгера ничего этого не слышали. Жестокость рукопашной схватки и всё, что было до неё, на мгновение затерялось на фоне темнеющего синего моря, а будущее всё ещё оставалось недостижимым и бесформенным.
Возможно, все было совершенно безнадежно с самого начала, и все же Болито чувствовал себя восстановленным.
Коммодор Джеймс Сэйер устало двигался, уклоняясь от яркого солнечного света, льющегося из кормовых окон, пока его флагман тяжело накренился на якоре.
Он только что вернулся из резиденции губернатора и всё ещё был во фраке. Кожа под рубашкой была холодной и липкой, даже после того, как баржа пересекла якорную стоянку, — настолько разительным был контраст в его каюте.
Сквозь иллюминаторы он едва различал фрегат «Темпест», чьи очертания, словно в тумане, проступали сквозь толстое стекло. Он встал на якорь с первыми лучами солнца, и капитан Болито поднялся на борт флагмана по сигналу Сэйера и представил письменный отчёт, а также устное описание грабежей и убийств, совершённых «Эвротом».
Важный пассажир, Джеймс Реймонд, не посетил флагман, а направился прямиком в Дом правительства.
Сэйер медленно выдохнул, вспоминая, как его там приняли. Обычно он неплохо ладил с губернатором, учитывая привычный промежуток времени между правительством и флотом. На этот раз он с удивлением обнаружил, что тот кипит от ярости.
«Как будто всё было ещё хуже, Сэйер, у нас теперь есть этот зверь Тьюк. Он разграбил «Эврот», и одному Богу известно, как он использует его артиллерию. Я немедленно отправляю бриг «Куэйл» в Англию с моими донесениями. Мне нужна здесь дополнительная поддержка. Нельзя ожидать, что я буду принимать прибывающих пленных, строить им жильё, обеспечивать их безопасность и патрулировать наши торговые пути».
Коммодор Сэйер никогда не встречался с Реймондом и не знал, чего ожидать. Он слышал, что его повысили с должности правительственного советника Ост-Индской компании до нынешней должности здесь. Сэйер считал, что назначение в Великое Южное море никогда не считалось повышением. Скорее наказанием.
Но Тьюка он знал. Матиас Тьюк, как и многие из его ремесла, начал свою карьеру в море на английском капере. Казалось естественным сделать следующий шаг и действовать исключительно в своих интересах. Против любого флага и всеми имеющимися в его распоряжении средствами. Он много раз едва не оказался на грани повешения, и всё это время его влияние и истории о его ужасных деяниях распространялись через два океана. Он уже плавал в этих водах раньше, а затем обосновался близ более перспективных маршрутов в Карибском море и испанских гаванях Америки.
Жестокий, безжалостный, внушающий страх даже своим, Тьюк заставил многих адмиралов ломать голову, гадая, куда нанести следующий удар. И вот он здесь.
Сэйер сказал: «У меня есть полный отчёт о событиях в Эвроте, сэр. Если бы не быстрые действия капитана Болито, которые подвергли бы немалому риску его самого и его десантную группу, боюсь, мы бы всё потеряли, а все люди на борту судна были бы зверски убиты».
«Вполне». Губернатор вертел в руках бумаги на своём огромном столе. «Я в ярости на хозяина Эврота за такую глупость! Взял лишних пассажиров в Санта-Крусе, когда на борту столько каторжников и так мало охранников!» Он в отчаянии всплеснул руками. «Ну вот, бедняга, он за это и поплатился».
Сэйер промолчал. Он уже некоторое время знал, что большинство капитанов торговых судов, работающих по правительственным ордерам, увеличивали свою зарплату, беря на борт дополнительных пассажиров. Как и за палубный груз, они платили щедро, и многие капитаны уходили на пенсию богатыми. Но не капитан Ллойд с «Эвроты».
«Это ставит меня в крайне затруднительное положение». Губернатор ходил по комнате, несмотря на изнуряющую жару. «Господину Рэймонду предстоит важная работа на островах Леву. Всё уже улажено. Теперь, когда «Эврот» практически разоружен и нуждается в компетентных офицерах и замене экипажа, я не смею позволить ему отправиться туда без сопровождения».
Сэйер всё ещё хранил молчание. Группа островов Леву, примыкающая к островам Дружбы, где Тьюк загнал Евротаса на мель, обсуждалась уже много месяцев, почти с того времени, как была основана колония в Новом Южном Уэльсе. Местные вожди были дружелюбны и открыты к обмену. Они ненавидели друг друга, но так было безопаснее. На главном острове была хорошая якорная стоянка с пресной водой и большим количеством древесины. Эту группу островов, или её части, капитаны кораблей, решавшиеся бросить там якорь в поисках воды и еды и поднять флаг своей страны, неоднократно заявляли свои права и возвращали обратно.
Но теперь, когда между Британией и Его Католическим Величеством Испанией вновь назревала напряженная ситуация, эта группа островов представляла собой нечто большее, чем просто продолжение торговли и местного влияния. Поскольку Сидней и остальная часть великой колонии росли и расширялись с каждым месяцем, необходимо было защищать недавно открытые торговые и снабженческие пути, а также фланги самой колонии. Острова Леву легко могли бы стать базой для военных кораблей, патрулирующих пути из Южной Америки и мыса Горн.
Он совершенно не мог представить себе Рэймонда там ни в каком качестве. Тот выглядел слишком избалованным комфортной жизнью. В нём тоже чувствовалась какая-то твёрдость, но, казалось, она исходила от сердца, а не от тела.
Раймонд сказал: «Да. Мне нужен эскорт». Он посмотрел на Сэйера. «Ты командуешь эскадрой». Это прозвучало как обвинение, к которому Сэйер привык, но которое возмутило его. «Разве ты справишься?»
«У меня есть несколько шхун, несколько вооружённых катеров и бриг „Куэйл“», — он указал в окно. «Теперь, слава богу, у меня есть „Темпест“ и капитан, обладающий опытом и энергией, чтобы использовать его с толком».
Сэйер заметил быстрый обмен взглядами. Они обсуждали Болито. Странно, что царила атмосфера тревоги. Возможно, страх, что коммодор Болито скажет что-то не предназначенное для его ушей.
Затем губернатор сказал: «Вы отправите Темпест. Я сейчас готовлю для неё приказы. Я также распорядился, чтобы Еврот был восстановлен всеми имеющимися у нас припасами. Оружие и деньги — это уже другой вопрос», — с горечью добавил он.
Реймонд извинился и отправился в другую часть дома, где они с женой жили. Сэйер ожидал, что Реймонд проявит хоть какой-то знак благодарности за то, что остался жив, сочувствие к тем, кому повезло меньше. Казалось, весь инцидент был стерт из его памяти.
Но оказавшись наедине с губернатором, Сэйер получил второй сюрприз.
«Могу заверить вас, Сэйер, что если бы не спасение корабля Болито, его очевидная храбрость и успешное спасение многих людей, я бы приказал вам организовать его военный трибунал».
Сэйер был поражён. «Я должен выразить протест, сэр! Я знаю его послужной список, он прекрасный офицер во всех отношениях, как и его отец».
«А его брат?» Губернатор холодно посмотрел на него. «Мистер Рэймонд сказал мне, что брат Болито был предателем во время войны. Чертов ренегат!» Он поднял руку. «Это было несправедливо с моей стороны, Сэйер, но я чувствую себя несправедливым. Я перегружен работой, меня одолевают распри в колонии и некомпетентность моих администраторов. А теперь ещё и это. Джеймс Рэймонд, важный человек из Лондона, пользующийся доверием премьер-министра, а, по всей вероятности, и короля, обвиняет Болито в связи с его женой».
Вот оно что. Что-то вроде колокольчика звякнуло в голове Сэйера. Четыре или пять лет назад. Болито командовал фрегатом «Ундина» и поддерживал ещё одно недавно основанное владение. На Борнео. Вот так. Губернатором этого богом забытого места был отставной адмирал. Ходили слухи о привязанности между женой государственного чиновника и молодым капитаном фрегата.
Губернатор резко сказал: «Я вижу по вашему лицу, Сэйер, что вы уже что-то об этом слышали».
«Нет, сэр. Давно. Просто слухи».
«Возможно. Но какая-то проклятая судьба собрала их всех здесь. Но всё уже не так, как прежде. Болито всё ещё капитан фрегата, но влияние Рэймонда, пусть и не в плане благотворительности, возросло.
Попробуйте взглянуть на это с моей точки зрения. Я не могу допустить новых проблем. Я отправлю в Лондон донесения с просьбой заменить «Темпест». Я не такой тиран, чтобы предлагать отстранить его капитана.
Губернатор более или менее признал, что Рэймонд ему не понравился. Сэйер решил, что это к лучшему.
Теперь, снова стоя в своей каюте, Сэйер не знал, как себя вести с Болито, когда тот поднимется на борт. Он был прекрасным офицером, и, что ещё важнее, хорошим человеком. Но у Сэйера была своя ответственность. Всё дело было в субординации.
Капитан заглянул в каюту. «Гичка Темпеста приближается, сэр».
«Очень хорошо. Примите капитана Болито и проводите его на корму».
Он снова повернулся к окнам. Миссис Рэймонд была очень красивой женщиной, по крайней мере, он так слышал. Он предположил, что она приехала сюда лишь для того, чтобы составить компанию мужу. Она вряд ли впишется в сиднейское общество, подумал он. Чиновники, офицеры Корпуса, их жёны и их женщины. Сэйер видел больше светских мероприятий в Корнуолле, чем здесь. Не совсем то, что нужно благородной даме.
Он услышал топот ног, трель боцманских криков, когда бортовая команда отдавала дань уважения прибывшему капитану. Он повернулся к двери, напрягаясь, сам не зная почему.
Когда Болито вошёл, он выглядел так же, как и утром. В фраке, с золотой галунной шляпой, зажатой под мышкой, он, по мнению Сэйера, был способен покорить сердце любой женщины. Он был очень загорелым, а его чёрные волосы с непокорной прядью над глазом блестели в рассеянном солнечном свете, словно вороново крыло. Он выглядел непринуждённо, без малейшего напряжения, которое Сэйер видела, когда впервые вошёл в сиднейскую гавань.
«Сядь, Ричард». Сэйер неловко посмотрел на него. «Я только что от губернатора. Пробыл у него несколько часов. Я просто валюсь с ног от усталости».
«Прошу прощения, сэр. Но надеюсь, визит был полезным».
«Стоит ли?» Коммодор мрачно посмотрел на него. «Я думал, он сейчас устроит истерику!» Он рывком открыл подвесной винный холодильник и достал бутылку и несколько бокалов. «Чёрт возьми, Ричард, это правда про тебя и жену Рэймонда?» Он резко обернулся, и вино незаметно пролилось ему на туфли. «Потому что если это так, то ты нарываешься на неприятности!»
Болито взял предложенный стакан, давая себе время. Этого следовало ожидать. После всего случившегося это было неизбежно, так почему же это стало сюрпризом?
Он ответил: «Я не знаю, что вам сказали, сэр».
«О, ради всего святого, Ричард, не играй словами! Мы оба моряки. Мы знаем, как такое случается. Боже, после твоего нападения и спасения, я думаю, каждая женщина в Сиднее отдалась бы тебе сегодня!»
Болито поставил стакан. «Виола Рэймонд не шлюха, сэр. Я познакомился с ней пять лет назад. Тогда я думал, что всё кончено, хотя на самом деле только началось. Она вышла замуж не за того человека. Он тщеславен, высокомерен и опасен». Он почти слышал ровный тон своего голоса. Снова, словно сторонний наблюдатель. «Я ни о чём не жалею, кроме сожаления о потерянных годах. Когда она вернётся в Англию, она покинет свою лондонскую резиденцию и будет ждать моего возвращения». Он поднял взгляд, его голос был тихим. «Я безумно в неё влюблён».
Сэйер серьёзно посмотрел на него. Он был потрясён этим открытием, но тронут искренностью Болито и его готовностью поделиться с ним своими надеждами.
Он сказал: «Губернатор сегодня вечером на «Куэйле» отправит свои депеши в Англию. В них будет просьба о переводе «Темпеста» в территориальные воды. То, что вы хотели, пусть и по другим причинам. Но пройдут месяцы, прежде чем эти депеши будут доставлены и на них ответят. К тому времени всё может случиться».
«Знаю, сэр. Спасибо, что рассказали».
Сэйер выразил свою обеспокоенность, раскрыв планы губернатора. Теперь Болито, если бы захотел, мог отправить свой отчёт и письма на борт того же брига. Если ему не хватало влияния, у него было много друзей. Он был тронут тем, что Сэйер раскрылся ради него.
Сэйер тяжело сказал: «Я мало знаю Джеймса Рэймонда, но то, что я видел, я расцениваю как недружелюбное».
«Мы оба твердо придерживаемся своего курса, сэр».
Болито мысленно видел ее глаза, чувствовал ее кожу, прикосновение ее длинных осенних волос.
«Она будет ждать моего возвращения в Англию».
«Она не поедет в Англию, Ричард». Сэйер почувствовал тошноту от собственных слов. «Она должна отправиться с Рэймондом на его новое назначение в группу «Леву». Он спокойно встал. «Поверьте, у неё нет выбора. Губернатор обязан предложить Рэймонду свою помощь и поддержку, и никакие мольбы или финансы с вашей стороны не помогут ей сесть на борт «Куэйла» и отправиться в Англию».
Болито уставился на него. «Тогда она останется в Сиднее до…»
«Ты бы этого хотел?» Сэйер отвёл взгляд. «Как бы они с удовольствием над ней насмехались. Скандалы здесь — это новость, слухи — путь к завистливым и мелочным умам».
Болито не мог поверить своим глазам, но всё же знал, что именно так и поступит Рэймонд. Если он не сможет разлучить их, он позаботится о том, чтобы она оказалась в ловушке.
Он сказал: «Но Великое Южное море, сэр. Сколько женщина может прожить на островах? Здесь и так достаточно плохо, но условия — словно дворец по сравнению с дикими островами. Она уже всё это проходила. Ни один мужчина, ни один настоящий мужчина не станет просить об этом никого, не говоря уже о ней».
«Знаю», — печально посмотрел на него Сэйер. «Но Рэймонд испытывает стресс, пытаясь добиться успеха в этой работе. Также будут задействованы заключённые, чтобы продемонстрировать свою занятость, что должно внушить уверенность, пока не будут приняты все необходимые меры».
Болито откинулся на спинку стула, его глаза ничего не видели.
В ту третью ночь на борту «Эврота» он пришёл к ней в большую каюту. Она поделилась ею только с девушкой, которую взяла под свою защиту. Несчастная девушка почти не разговаривала и всё ещё испытывала шок и ужас, когда к ней приближался мужчина. Ради Виолы она была готова на всё.
Рэймонду предоставили отдельную каюту, как и в прошлый раз, когда они плыли на корабле Болито. Но на этот раз всё было иначе.
Отчаяние, желание и огромное облегчение от того, что они снова нашли друг друга, сломали все барьеры осторожности.
Он слышал ее голос, как будто она была здесь, а не Сэйер.
«Мы на корабле-призраке, милый Ричард. Мы одни. Я так сильно хочу тебя, что мне стыдно. Я так сильно нуждаюсь в тебе, что тебе, возможно, стыдно за меня».
Он вышел из отчаяния, когда Сэйер сказал: «Вам приказано сопроводить Эврота в группу Леву». Он видел боль в глазах Болито, представлял, как бы он себя чувствовал в подобных обстоятельствах. Вынужденный наблюдать за любимой женщиной и не иметь возможности добраться до неё. «У губернатора нет других сил, и Тьюк, возможно, намерен совершить новое нападение».
Болито тихо сказал: «Я убью его».
Сэйер отвёл взгляд. Кого он имел в виду? Тьюка или Рэймонда?
Когда Болито снова заговорил, его голос звучал спокойно. Слишком спокойно.
«Сколько у нас времени, сэр?»
«Несколько дней. С участившимися сезонными штормами и задержками, вызванными всем этим, дела стали ещё более неотложными». Он старался говорить как ни в чём не бывало. «Одно, Ричард. Ты не должен видеться с ней в Сиднее». Он видел, как тот вздрогнул. «И в качестве одолжения я хотел бы, чтобы ты оставался на борту до взлёта, за исключением вопросов, связанных с исполнением обязанностей и судовыми делами».
Болито встал. «Понимаю».
«Хорошо. Я слишком тебя уважаю, чтобы читать тебе нотации.
Но время идёт, старые обиды забываются. Тебе понадобится вся твоя сообразительность. Тьюк — жестокий пират, а не герой, каким его представляют некоторые легенды. Полагаю, он здесь, чтобы продать кому-то свои особые услуги, поэтому он вооружает и хранит свои суда за наш счёт. Может быть, он ищет респектабельности, имея каперское свидетельство, чтобы стать наёмником, а не преследуемым пиратом. Это довольно распространённое явление, — он понизил голос. — А Рэймонд будет следить за тобой и ждать, когда ты совершишь ошибку.
Болито сказал: «Французы и доны давно интересуются этими водами, но без особого успеха».
Он ничего не чувствовал. Не чувствовал никакого волнения от перспективы новой миссии, от возможности доставить Тьюка на Землю.
Сэйер кивнул. «В последних донесениях пишут о голоде и бунтах во Франции, даже в Париже. Так что король будет слишком занят, чтобы обращать на нас внимание. А Испания?» Он пожал плечами. «Под каким бы флагом ни развевался этот дьявол, я хочу, чтобы его схватили и повесили, прежде чем он распространит огонь. Одно хорошо, что «Баунти» исчез. Потонул, неудивительно. Одной заботой меньше».
«Сэр?» Болито непонимающе посмотрел на него.
Сэйер пересёк каюту и схватил его за руку. «Неважно, ты был далеко. Но не унывай. Подумай о Корнуолле. Делай своё дело. Остальное само собой распутается».
Болито ответил: «Да, сэр».
На самом деле он думал о Корнуолле. О большом сером доме в Фалмуте. Несколько мгновений назад он снова ожил в его мыслях. Ей там понравится, и все будут любить её так же, как любили его мать и других капитанских фрейлин, которые гуляли по набережной, высматривая корабли своих мужей, иногда тщетно.
И теперь, потеряв бдительность, он предал единственного человека, которого действительно любил. Из-за возникшей ненависти и зависти Рэймонд рисковал всем и готов был рискнуть, даже если это будет стоить жизни Виоле.
«Я бы хотел вернуться на свой корабль, сэр».
Сэйер наблюдал за ним. «Да. Я сообщу, если что-нибудь услышу. Они набирают команду для «Евроты», и вам придётся предоставить офицера, который возьмёт её под своё командование». Он твёрдо добавил: «Офицера, Ричард. Вы должны оставаться на своём корабле. После того, как он обоснуется на островах Леву, «Еврота» будет служить жилым судном. Её можно спокойно оставить с кем-нибудь младше, пока я не пришлю замену. Но вы будете действовать так, как сочтёте нужным, когда обезопасите место».
Болито протянул руку. «Спасибо, сэр. За то, что вы, должно быть, ненавидите это делать. Я знаю многих, кто ответил бы коротко и ясно».
Сэйер улыбнулся. «Верно. Но запомните, что я сказал. Я не смогу спасти вас, если вы перейдёте дорогу Рэймонду. Он из тех людей, которые ищут козлов отпущения задолго до того, как затеют какое-либо дело. Я не хочу вписываться в эту роль. И не хочу видеть вас одним из них».
Болито вышел на палубу и выразил свое почтение квартердеку и капитану «Хебруса».
Вдали глухо грохнуло орудие, и другой капитан сказал: «Вот ваши два пленных пирата. Здесь не тратят время на суды из-за такой падали».
Пока эхо выстрела все еще разносилось над гаванью, Болито спустился в гичку, где его встретил Олдэй, лицо его выражало ожидание.
«На причал, капитан?»
Болито посмотрел мимо него на медленно движущуюся толпу людей, пришедших посмотреть на двух мужчин, расстающихся с жизнью на виселице.
Она была где-то там.
«Нет, Оллдей. На корабль».
Олдэй рявкнул: «Отвали! До вёсл!» Что-то пошло не так. «Всем дорогу!»
Он прикрыл глаза от солнца, чтобы взглянуть на пришвартованный транспорт, вспоминая крики и безумие рукопашных схваток и убийств.
Что эти жалкие болваны вообще понимают в таких вещах? Он посмотрел на плечи Болито, на то, как тот сжимал рукоять своего старого, потускневшего меча.
Когда-то Олдэй был благодарен за то, что Виола Рэймонд рассталась с Болито. Он знал, что может произойти, как это и происходило сейчас. Но, как в бою, раз уж он ввязался, Олдэй верил, что нужно довести дело до конца. Он подумает об этом. Вставит пару добрых слов, когда представится возможность.
Болито наблюдал за взмахами вёсел, за непроницаемыми лицами матросов с косичками. Все они знали. Одни обрадовались, другие сочувствовали. Всем было интересно, что будет дальше.
Он услышал скрип румпеля, когда Олдэй провел лодку мимо кормы голландской торговой шхуны.
Больше всего он, подумал он. Он почти чувствовал, как мыслит Олдэй. Вся его преданность, мужество и наглость на этот раз не смогли ему помочь.
Он видел, как команда собралась у входа в порт «Темпест». Сине-белые — офицеры, алые — морские пехотинцы Придо. Приготовьтесь встретить капитана.
Он расправил плечи и посмотрел на корабль. Он плыл в качестве эскорта. Это был не самый лучший мостик, но всё же лучше, чем ничего. Была надежда, и его решимость, как и решимость Аллдея, была сильнее, чем когда-либо.
7. Нарвал

ЛЕЙТЕНАНТ Томас Херрик отпил из кружки обжигающе-горький кофе и наблюдал, как Болито делает заметки рядом со своей картой.
Прошла неделя из порта, и Херрик был рад оказаться в море, занимаясь делом, которое он понимал. Шесть дней они простояли на якоре, и было больно наблюдать, как Болито пытается скрыть тревогу, сдержать смятение, глядя на стоящий на якоре «Эврот» и город за ним.
Даже сейчас Херрик не был уверен, о чём на самом деле думал Болито. Для любого, кто не знал его так хорошо, он казался таким же внимательным и заинтересованным, как обычно. Он внимательно изучал карту, сравнивая свои записи с записями Лейки, капитана.
Херрик мало что знал об островах Леву, кроме того, что они находились примерно в двухстах милях к северу от того места, где они отбили Эврот. Теперь они медленно продвигались вперёд, сдерживаемые более медленным торговым судном, в то время как «Темпест» бдительно держался с наветренной стороны.
Болито поднял взгляд, его глаза засияли. «Ты помнишь старого Маджа, Томас?»
— Ага, — улыбнулся Херрик. Мадж был штурманом на «Ундине». — Должно быть, он был самым старшим на королевской службе. Возможно, самым старшим на флоте. Он признался, что ему шестьдесят, и не скрывает этого. Здоровенный мужик, но отличный штурман. Жаль, что он не встретил мистера Лейки. Может, когда-нибудь на небесах у них появится история.
Болито выглядел задумчивым. «Он много знал об этих водах. Как он меня ругал, когда я приказал поставить все паруса. Но как он ворчал, когда мы так ползли».
Херрик поднял взгляд, когда Кин зашагал по палубе. Борлейз командовал «Эвротом». В каком-то смысле это было жаль, подумал он. Борлейз, возможно, слишком много сказал Рэймонду. Он был таким. С другой стороны, он был рад быть здесь с Болито. Если бы он вместо этого перешёл на торговое судно, то, возможно, слишком резко поговорил бы с этим мерзавцем Рэймондом.
Он спросил: «Что вы ожидаете найти на островах Леву, сэр?»
Болито подошёл к кормовым окнам и уставился на покатый горизонт. Вокруг витал туман, а сверкающее море, казалось, кипело в каком-то огромном морском котле.
«Флаг на шесте, Томас. Несколько трудолюбивых слуг страны. В общем, к этому мы привыкли».
Ноддалл вошел в каюту, держа в лапах кувшин с кофе.
«Там еще кое-что есть, сэр».
«Хорошо», — Болито протянул кружку. «Меня это заставляет потеть, но приятно попробовать что-то, что не испорчено и не прогоркло».
Он поднес кружку к губам, чувствуя, как она обжигает его желудок.
Ещё один день. Всё то же пустынное море. Он привык считать секунды каждый раз, когда поднимался на палубу, чтобы свериться с компасом и определить их предполагаемое местоположение. Секунды, прежде чем ему приходилось смотреть на толстый корпус «Эврота». Казалось, он всегда оставался на одном и том же месте, удерживаемый вантами фрегата, словно опутанный гигантской паутиной. На самом деле, он находился далеко под ветром, слишком далеко, чтобы рассмотреть без подзорной трубы. Эти случаи тоже приходилось измерять, ограничивать.
Он услышал приглушённые выстрелы и понял, что морские пехотинцы снова тренируются, стреляя из мушкетов по импровизированным мишеням, которые сержант Куэр выбросил за борт. Он подумал, не был ли один из стрелков бывшим егерем Блиссетом, и не помнит ли тот человека, которого тихо убил на берегу.
Херрик вдруг сказал: «Это бесполезно, сэр. Я должен высказать своё мнение».
«Хорошо», — Болито повернулся к нему. «Я ожидал чего-то, так что покончим с этим».
Херрик очень осторожно поставил кружку на стол.
«Всё это уже было сказано. Но я не меньше обеспокоен. Я не в счёт. Мне никогда не подняться выше кают-компании, и, пожалуй, я этому рад, ведь я видел, чего можно добиться от человека командованием. Но у вас есть семейная традиция, сэр. Когда я увидел ваш дом в Фалмуте, эти портреты, всю эту историю, я понял, что мне повезло служить под вашим началом. Я в море с детства, как и большинство из нас, и знаю меру капитана. Несправедливо, что вы из-за всего этого подвергаетесь опасности!»
Болито серьезно улыбнулся, несмотря на свою внутреннюю боль.
«Под всем этим, я полагаю, вы имеете в виду мою неосторожность? Моё открытие, что я могу влюбляться, как и другие мужчины?» Он покачал головой. «Нет, Томас, я никому не позволю оскорблять эту женщину только для того, чтобы причинить мне боль. Лучше я увижу Раймонда в аду!» Он отвернулся. «Теперь ты заставил меня потерять самообладание».
Херрик тяжело ответил: «Рискуя обидеть вас еще больше, я все же считаю, что коммодор Сэйер был прав, — он неловко пожал плечами, — что занял вас на борту корабля».
«Возможно». Болито снова сел и потёр глаза ладонями. «Если бы только…»
Он резко поднял взгляд. «Что это было?»
«Привет с вершины».
Херрик уже был на ногах, когда снова раздался крик: «На палубу! Паруса на подветренной стороне!»
Они оба выбежали из каюты и столкнулись с мичманом Ромни, который направлялся на корму.
«Сэр! Мистер Кин выражает своё почтение и...»
Херрик прошёл мимо него. «Да. Мы знаем».
Болито прошёл мимо штурвала, чувствуя на плечах солнечные лучи, словно он был голым. Взгляд на компас и на положение парусов дал ему всё, что нужно. «Эврот» всё ещё стоял на месте, его большие курсы то наполнялись, то сдувались, лишая его всякой красоты.
«Что-нибудь еще?»
Кин посмотрел на него. «Ещё нет, сэр». Он направил телескоп. «Ничего».
«Хм». Болито вытащил часы. «Пошлите ещё одного наблюдателя наверх, пожалуйста». Он поискал глазами мичмана Свифта. «Подайте сигнал Евроту. Идите на северо-восток, чтобы было видно». Он посмотрел на Херрика. «Хотя, ради Бога, они должны были сами это заметить».
Херрик молчал. Торговые суда редко обеспечивали должное наблюдение, особенно когда их сопровождал флот. Но сейчас не было смысла об этом говорить. Он видел, что тревоги Болито были лишь на поверхности. Одна искра, и…
Болито резко ответил: «Ради всего святого, что делают наши люди?»
«Палуба там!» — сказал новый впередсмотрящий. «Это военный корабль, цур!»
Болито снова повернулся к Херрику: «О чём она, Томас?»
«Может быть, кто-то из наших?»
«Благослови тебя Бог, Томас!» — Он похлопал его по плечу. «Мы — единственные свои во всём океане! Даже губернатору Нового Южного Уэльса приходится просить корабли!»
Херрик заворожённо смотрел на него. Перспектива действовать заставляла Болито реагировать, несмотря на то, что ему приходилось терпеть втайне.
Херрик сказал: «И мы понятия не имеем, что происходит в мире. Мы можем воевать с Испанией, Францией, с кем угодно!»
Болито снова прошёл к штурвалу и взглянул на компас. Ветер восток-северо-восток, и всё ещё комфортный по правому борту. Незнакомка шла на сходящийся галс, но потребуется несколько часов, чтобы догнать её. Что он будет делать, если незнакомка развернётся и сбежит, увидев их? Он не мог оставить Эврот.
Однако по мере того, как истекал этот час и начинался новый, донесения впередсмотрящих показывали, что другое судно не подавало никаких признаков движения.
«Держите курс, мистер Херрик». Болито пересёк квартердек и забрался на ванты бизани. «Я буду чувствовать себя спокойнее, если мы будем ближе к нашей цели».
Матросы поспешили на свои места, и через несколько минут большой фок-парус фрегата наполнился ветром и вызвал дрожь, пробежавшую по вантам и такелажу, словно послание.
Болито настроил подзорную трубу, ожидая, когда длинная, волнообразная волна поднимет другой корабль достаточно высоко, чтобы он мог его рассмотреть. Затем он увидел корабль с удивительной ясностью, когда, словно по иронии судьбы, он и «Темпест» поднялись вместе.
Всего несколько мгновений он держал ее в объективе, затем туман и расстояние исказили картинку, и он опустился на палубу.
«Фрегат. Судя по всему, французский».
Он взглянул на шкентель на мачте. «Будем там через два часа, если ветер сохранится. До этого — в пределах досягаемости дальнего выстрела».
Лейки тихо заметил: «Мы не воюем с Францией, сэр».
«Я так думаю, мистер Лейки. Но мы всё равно не будем рисковать».
Он окинул взглядом свою команду, представив ее окутанной дымом и летящим железом.
Но не в этот раз. Француз не торопился и не предпринимал никаких попыток изменить галс настолько, чтобы зацепиться за ветровое стекло.
Он добавил: «Отправьте матросов по местам проживания заблаговременно и убедитесь, что на мачте есть опытные глаза, которые смогут проверить, сделает ли то же самое француз».
Он снова взял подзорную трубу и направил её на «Эвроту». Он увидел мелькнувшее платье, когда она шла по корме, придерживая одной рукой большую шляпу, чтобы ветер не унес её.
О Боже. Он опустил стекло, и она исчезла вдали, оставив только корабль.
«Палуба! Она подняла флаг!» Пауза. «Френчи, ну же, цур!»
Даже без подзорной трубы Болито видел крошечное белое пятнышко, отделившееся от носа другого судна, когда оно резко изменило свой курс, чтобы удержать ветер, и его реи были развернуты так, что они почти полностью находились напротив друг друга.
Это было странное чувство. Как и многие на борту, Болито редко встречал французские корабли, разве что поперек бортового залпа. Он подумал о Ле Шомаре и вдруг ощутил грусть по нему и по поводу его напрасно потраченной жизни. Капитаны были словно короли на своих кораблях, какими бы маленькими они ни были. Но для держав, которые ими управляли и использовали, они были расходными пешками.
Он заставил себя покинуть палубу и вернуться в свою каюту, почти ослепнув от созерцания сверкающей голубой воды.
Эллдэй вошёл в каюту. «Я скажу Ноддаллу, чтобы он принёс ваше пальто и шляпу, капитан». Он ухмыльнулся. «Эти штаны, залатанные или нет, сойдут и для француза!»
Болито кивнул. Если французский капитан был новичком в этих водах, он, вероятно, хотел бы встретиться со всеми остальными капитанами, с которыми мог. Приедет ли он в Темпест или к нему?
Ноддалл выскочил из спальной каюты, неся пальто через руку и ворча себе под нос.
Болито только что закончил перевоплощаться в некое подобие королевского офицера, когда услышал трубный сигнал: «Всем по местам, готовы к бою!»
Загремели барабаны, и он почувствовал, как задрожал корпус судна, когда его рота бросилась выполнять приказ.
К тому времени, как он добрался до квартердека, всё было готово, вплоть до шлифовки обшивки вокруг каждого орудия. Он был совершенно уверен, что в этом нет необходимости, наблюдая за приближением другого фрегата. Но песка было хоть отбавляй, и каждая тренировка для кого-то приносила опыт.
«Зарядить и выехать, сэр?»
«Нет, мистер Херрик», — ответил он столь же официально.
Он посмотрел на чёрные пушки и голых людей. Он понял, что мечтает, чтобы это был пират Матиас Тьюк, поднимающийся и ныряющий к нему по воде.
Мичман Фицморис подбежал к трапу на корму и крикнул: «Прошу прощения, сэр, но мистер Джури передает свое почтение и говорит, что этот фрегат — «Нарвал», тридцать шесть, и что он видел его в Бомбее».
Болито улыбнулся: «Передай мою благодарность боцману».
Он посмотрел на Херрика. На корабле всегда одно и то же. Всегда кто-то, кто видел или служил на другом. Без сомнения, французский капитан получал похожие новости о «Темпесте». Тридцать шесть пушек. Такие же, как у него самого. Снаряд за снарядом, если так приказано.
Он с профессиональным интересом наблюдал, как другой корабль убирает паруса. Корпус у него был легче и обтекаемее, чем у «Темпеста», хорошо обветренный, словно судно долгое время находилось в море. Управление парусами было превосходным — ещё один признак долгой службы.
Болито прикрыл глаза и посмотрел на вершину. Здесь, под белым флагом, шёл «Темпест», и он подумал, смотрит ли на него французский капитан. Вспоминая.
«В дрейф!» — Кин прошёл по орудийной палубе, пригнувшись, чтобы выглянуть из-за двенадцатифунтового орудия. «И сбрасывает шлюпку!»
Херрик ухмыльнулся. «Просто лейтенант, сэр. Наверное, хочет, чтобы мы направили его на Париж!»
Но когда молодой лейтенант наконец поднялся с баркаса на борт, он, казалось, совсем не растерялся. Он снял шляпу, вышел на квартердек и представился Болито.
«Я передаю вам почтение от моего капитана, мсье, и приглашение посетить его». Его темные глаза быстро скользнули по орудиям и покачивающейся шеренге вооруженных морских пехотинцев.
"Конечно."
Болито подошёл к входному иллюминатору и взглянул на французский баркас. Моряки были аккуратно одеты в полосатые рубашки и белые брюки. Но в них не было ни капли жизни. Они выглядели испуганными.
«А кто ваш капитан?»
Лейтенант, казалось, приподнялся еще на дюйм или около того.
— Это Жан Мишель, граф де Баррас, мсье.
Болито никогда о нем не слышал.
"Очень хорошо."
Он тихо сказал Херрику: «Оставь себе анемометр и убедись, что Еврот сохраняет правильное положение, пока я не вернусь».
Затем, кивнув строгому бортпроводнику, он последовал за лейтенантом в лодку.
Гребцы уверенно гребли по воде, с привычной лёгкостью преодолевая каждый закруглённый вал. Он чувствовал, как брызги обжигают щёки, освежая их. Бескрайний океан и корабли, случайно встретившиеся на его крошечной точке.
Французский граф и английский капитан из Фалмута.
Офицер отдал приказ, и весла лодки поднялись, оставляя после себя две бледные полосы, а носовой матрос с размашистым движением зацепился за грот-цепь «Нарвала». Это было сделано мастерски, но у Болито сложилось впечатление, что он сделал это не только из-за опыта, но и из-за страха.
Он схватил свой меч и подтянулся к входному иллюминатору, прекрасно осознавая, что с палубы на него смотрят чьи-то глаза.
Огромная каюта «Нарвала» разительно отличалась от каюты Болито. Поднявшись на борт, капитан встретил его почти без слов и поспешно провёл через формальности, связанные с охраной и бортовой командой, что показалось ему невежливым. Теперь же, сидя в богато украшенном позолоченном кресле, с полуслепыми от солнечного света глазами, Болито впервые взглянул на своего хозяина.
Граф де Баррас был очень хрупкого телосложения и на фоне покатых кормовых окон казался почти девчонкой. Его фрак был слегка расклешён и великолепного покроя, и Болито пожалел, что позволил Оллдею уговорить его появиться в морских штанах.
Единственным другим обитателем каюты был молодой человек, то ли индиец, то ли малаец, который торопливо расставлял бокалы и красиво вырезанный винный шкаф на одном из двух столов.
Но каюта была поистине захватывающей. Строители «Темпест» приложили все свои усилия, чтобы вырезать и обставить капитанскую каюту из лучших пород дерева, имевшихся на их верфи. Каюту «Нарвала» можно было назвать элегантной и изысканной лишь по контрасту. Богатые, красивые шторы скрывали обычные ширмы и двери, а на палубе лежало несколько больших ковров, которые, должно быть, стоили целое состояние.
Он понял, что де Баррас наблюдает за ним, ожидая его реакции.
Болито сказал: «Ты хорошо живешь, капитан».
Гладкий лоб де Барраса нахмурился. Возможно, его оскорбило то, что Болито не назвал его по титулу, или то, что он обращался с ним как с товарищем-капитаном.
Но хмурое выражение исчезло так же быстро, и он очень осторожно сел в другое позолоченное кресло, такое же, как у Болито.
«Я живу, как могу, в этих скромных условиях». Он говорил на прекрасном английском, слегка шепелявя.
Он щёлкнул пальцами, обращаясь к своему молодому слуге. «Выпей вина, капитан». Он смотрел на мальчика, словно подзадоривая его пролить вино на ковёр.
Теперь, когда глаза Болито привыкли к каюте, у него появилось больше времени, чтобы изучить де Барраса. Ему могло быть от двадцати пяти до тридцати пяти лет. С изящно очерченным носом и маленьким подбородком он больше походил на члена какого-нибудь элитного двора, чем на капитана. Поднявшись на борт, Болито заметил, что на нём был парик. Это тоже было необычно и лишь усиливало ощущение нереальности происходящего.
Но вино было хорошее. Более того, оно было превосходное.
Де Баррас, казалось, был доволен. «У моего отца много виноградников. Это вино отлично переносит транспортировку». Он снова слегка нахмурился, но раздраженно.
«Как и Борлейз», — подумал Болито.
«И это необходимо. Это судно безотказно служило три года, а я командовал им два года».
"Я понимаю."
Болито наблюдал за ним, гадая, чего же на самом деле хочет этот странный человек. Он заметил, как мальчик топчется у локтя де Барраса. Он был не просто внимателен. Он был напуган.
Де Баррас пробормотал: «И куда вы направляетесь?»
Секретность ничего не дала. «Острова Леву».
«Вы ожидаете, э-э, неприятностей?» Он небрежно махнул рукой в сторону моря, позволив кружевной рубашке выступить из-под рукава. «Два корабля?»
«У нас были проблемы».
Болито подумал, не нацелил ли Рэймонд телескоп на «Нарвал». Он надеялся, что да. И надеялся, что злится из-за того, что его исключили.
«Пираты?»
Болито мягко улыбнулся. «Вижу, ты не удивлён».
Де Баррас был застигнут врасплох. «Мне просто любопытно», — он резко ткнул мальчика в плечо. «Ещё вина!»
Болито спросил: «И вы направляетесь в Новый Южный Уэльс?»
«Да». Де Баррас встал, быстро подошёл к переборке и поправил одну из занавесок. «Неуклюжие дураки. Живут, как свиньи, и ни о чём хорошем не думают!» Он сдержал внезапное раздражение и снова сел. «Я собираюсь засвидетельствовать почтение губернатору и пополнить там свои запасы».
Болито сохранял каменное лицо. Губернатор буквально взрывался, когда видел французский фрегат в своей бухте.
Де Баррас тихо добавил: «Я ищу одного такого пирата, и уже много месяцев. Он англичанин, но всё же пират. Мы оба обречены на его гибель, не так ли, мсьё?» Это, казалось, забавляло его. «Он грабил воды Карибского моря, от Ла-Гуайры до Мартиники. Я преследовал его до Порт-оф-Спейна и потерял, когда его люди разграбили и сожгли деревню неподалёку». Его грудь вздрагивала от волнения.
«Как избалованный ребёнок», — подумал Болито. Он мог казаться хрупким, но внутри был опасен, как змея.
Болито сказал: «Это вызывает большую озабоченность у одного человека». Он ждал какого-то намёка, какого-то знака того, что скрывалось за откровениями де Барраса.
«Он человек, который привлекает других», — Де Баррас деликатно отпил вина. «Он сам не лоялен, но умеет внушить её тем, кем руководит. Я собирался объяснить всё это губернатору Нового Южного Уэльса, но, похоже, он осведомлён лучше, чем я предполагал». Он принял решение. «Пирата зовут Тьюк. С ним человек, ожидавший депортации с Мартиники во Францию. Это должно было быть одним из моих заданий». Он словно выплюнул эти слова. «Этот кошон Тьюк помог ему сбежать, а теперь заполучил его в свою грязную компанию!»
«Могу ли я спросить об этом другом мужчине?»
«Это неважно», — пожал плечами де Баррас. «Предатель Франции. Подстрекатель. Но его нужно поймать и наказать, прежде чем он сможет вызвать новые беспорядки».
Когда Болито промолчал, он горячо добавил: «Это также в интересах Англии. Этот предатель воспользуется силой Тьюка, чтобы сеять смуту, грабить и грабить всё больше кораблей и островов по мере расширения своей власти!» Он смахнул каплю пота с подбородка. «Это твой долг!»
Что-то бросило тень на каюту, и когда Болито повернулся к окнам, ему показалось, что он видит призрак из кошмара. Снаружи висел человек, вернее, то, что от него осталось. Подвешенный за запястья, на верёвках, привязанных к лодыжкам и исчезающих у руля, он был обнажён, а его тело представляло собой сплошную массу кровавых рваных ран и огромных зияющих ран. Один глаз был вырван, но другой пристально смотрел на корабль, а рот открывался и закрывался, словно чёрная дыра.
Де Баррас был почти вне себя от гнева. «Mon Dieu!»
Он толкнул испуганного мальчика к двери переборки, преследуя его гневными словами и угрозами.
Над головой раздались голоса, и болтающееся тело быстро исчезло из виду. Болито замер на стуле. Он знал, что происходит. Он слышал о диком и варварском обычае буксировки судна под килем от старых моряков. Наказать человека таким образом означало обречь его на ужасную смерть. Жертву опускали через нос и тащили вдоль киля, контролируя его движение тросами, привязанными к рукам и ногам. После трёх лет службы, с медным покрытием или без, киль и днище «Нарвала» покрывались крошечными, острыми как бритва наростами, которые могли разорвать человека на куски, если он не был достаточно благоразумен и не позволил себе утонуть. Но инстинкт человека подсказывал ему выжить, даже когда ситуация была безнадежной.
Болито встал и сказал: «Я уйду, месье ле граф. Мне нужно выполнить свой долг. Так что, прошу прощения». Он повернулся к двери, испытывая тошноту и отвращение.
Де Баррас уставился на него. «Этот человек — смутьян! Я не потерплю такой наглости! Грязное, униженное животное!»
Болито вышел на солнечный свет, вспоминая Ле Шомареса, как его непоколебимая храбрость вдохновляла и сплачивала его корабль. По сравнению с ним де Баррас был чудовищем. Жестоким тираном, которого, вероятно, назначили в Нарваль, чтобы держать его подальше от Франции.
У входа в порт де Баррас резко сказал: «Прибереги свой гнев для врагов!»
Затем, сделав первый шаг через порт, Болито развернулся и направился к корме.
Лейтенант, сопровождавший Болито на борт, сопровождал его обратно на «Темпест». Когда они почти приблизились, Болито спросил: «Ваш корабль так управляется, мсье? С помощью террора?»
Молодой офицер уставился на него, бледный под загаром.
Болито встал в лодке, горя желанием вернуться на свой корабль. Затем он добавил: «Ибо если это так, берегитесь, чтобы ужас не поглотил вас!»
Через несколько минут после возвращения на корабль Болито получил сигнал от Рэймонда. Призыв немедленно явиться к нему на борт «Еврота».
Хотя Болито всё ещё был потрясён увиденным на борту французского фрегата, он всё же находил в себе силы для личного удовлетворения. В глубине души он знал, что Раймонд настоит на том, чтобы он переправился на транспорт, даже рискуя встретиться с Виолой. Раймонду нужно было показать, что он, а не Болито, держит бразды правления в своих руках, а его любопытство к тому, что произошло между ним и французом, сделает всё остальное. К тому же, как подозревал Болито, Раймонд чувствовал себя менее уверенно на борту королевского корабля.
Херрик с тревогой наблюдал за тем, как тот готовился совершить еще одну переправу, на этот раз в своей собственной двуколке.
Болито переодевался в чистые бриджи и только что закончил описывать де Барраса и атмосферу тирании на борту «Нарвала». Он догадался, что Херрик, вероятно, сравнивает де Барраса с капитаном «Плавучего круга», где они впервые встретились. Всего семь лет назад? Казалось невероятным. Они так много видели и сделали вместе.
В конце концов Херрик сказал: «Я ненавижу даже звуки его сородичей, и лично я буду куда более счастлив, когда его вершины канут за горизонт!»
«Держу пари, ты будешь разочарован, Томас».
Болито взял у Ноддалла бокал вина. Это было сделано не только для того, чтобы испортить вкусовые ощущения французского капитана, но и для того, чтобы прочистить ему горло от соли.
Херрик посмотрел на него с удивлением. «Но я думал, ты сказал, что Нарвал идёт в Новый Южный Уэльс?»
Болито поправил шейный платок и мрачно улыбнулся. «Так и было. Полагаю, де Баррас уже готов покончить с этим таинственным французом, и теперь видит в нас лучший шанс. Возможно, он прав». Он схватил шляпу. «Ну и что?»
Херрик вздохнул. «Хорошо, сэр». Казалось, дальше возражать не имело смысла. Глаза Болито засияли ярче, чем когда-либо за последнее время.
Он последовал за Болито к входному иллюминатору и встал рядом с ним над качающейся гичкой. Быстрый взгляд на корму показал Херрику, что Кин, Лейки и даже молодой мичман Свифт наблюдают за ним и улыбаются, словно заговорщики. Это лишь угнетало его. Они не понимали, что этот человек не просто уезжает в надежде увидеть свою любовь, но и может легко погубить свою карьеру.
Борлейз был рядом с Эвротом, чтобы поприветствовать Болито, но его детские черты лица были тщательно выписаны и не выдавали ничего.
Болито оглядел главную палубу и с благодарностью увидел, что среди моряков, прибывших на замену погибшим или искалеченным пиратами, оказалось немало опытных моряков. В каждом разбросанном морском порту, даже таком новом, как Сидней, всегда находилось несколько брошенных матросов, готовых рискнуть ещё одним странным судном. Всего один раз. Все моряки так говорили.
«Как поживают заключённые, мистер Борлейз?» Было странно, что термин «заключённый» звучал более уважительно, чем «осужденный».
«Я задействовал их небольшими партиями, как вы и предлагали, сэр». Здесь прослеживается легкий намёк на неодобрение.
"Хороший."
Возможно, Борлейз считал их слишком ответственными и беспокойными. Или, возможно, он считал, что их следует держать взаперти, как и прежде. Но, оказавшись на берегу островов Леву, им понадобятся всё их здоровье и ловкость, чтобы выжить. Депортированные каторжники в Америке, а теперь и в Новом Южном Уэльсе, оставили после себя множество горьких примеров. Им приходится выживать, как и тем, кто их охранял и направлял, собственными силами.
Они переместились в тень кормы и направились на корму, в большую каюту.
Там его ждал Рэймонд, сидя за столом; его силуэт вырисовывался на фоне отраженного света от высоких окон.
Он решительно сказал: «Вы останетесь здесь, мистер Борлейз».
Болито бесстрастно ждал. Рэймонд держал лейтенанта в качестве защитника или свидетеля. Или и того, и другого.
«А теперь, капитан, — Рэймонд откинулся назад, сжав кончики пальцев, — будьте любезны, расскажите мне о вашем разговоре с капитаном «Нарвала».
«Я бы отправил вам отчет».
«В этом я уверен», — это прозвучало как сарказм. «Но пока расскажите мне суть дела».
Борлейз сделал вид, что хочет подать стул своему капитану, но, взглянув на Рэймонда, похоже, передумал.
Как ни странно, Болито почувствовал себя лучше благодаря поведению Рэймонда. Никакого притворства, никаких перемен между ними. И не будет.
Он прислушался к собственному голосу, кратко пересказывая то, что произошло между ним и французом. Спокойно, бесстрастно. Как улики на военном суде, подумал он.
Рэймонд отверг вопрос о протаскивании судна под килем, назвав его «вопросом, который каждая страна должна решать самостоятельно».
Болито тихо сказал: «Франция давно решила. Но здесь, за пределами Франции, их страна — де Баррас».
«Это не моя забота», — кончики пальцев Рэймонда быстро забарабанили в беззвучном ритме. «Но Нарвала это, безусловно, касается».
«Она не посмеет...» Болито не смог продолжить.
Раймонд резко бросил: «Вы, морские офицеры, как один! Мы сейчас не воюем с королём Франции. Вам придётся свыкнуться со своей новой ролью или сменить её на другую». Его голос стал громче и чётче. Казалось, он репетировал именно такой момент.
«С помощью Франции мы можем изучить все возможности торговли и взаимной защиты». Пальцы постукивали туда-сюда, отмечая каждый пункт. «Например, подавление пиратства и грабежей. Охват более обширных морских пространств для нашей общей выгоды. Если когда-нибудь нам снова придётся сражаться с Францией, а я считаю это маловероятным, что бы я ни слышал об обратном, то благодаря этому сотрудничеству мы окажемся в лучшем положении. Знай своего конкурента, это скажет каждый торговец. Жаль, что те, кому доверена наша защита, не могут заставить себя поступить так же».
В наступившей тишине Болито почувствовал, как его сердце забилось от гнева и тревоги. По тому, как взгляд Борлейза метался между ними, он понял, что тот ожидает, что тот набросится на Рэймонда в ответ на его последние слова. Это было преднамеренное оскорбление, тем более что люди Болито с немалым риском спасли ему жизнь и вернули свободу.
Рэймонд нахмурился. «У тебя нет комментариев?»
«Я мало знаю о купцах, сэр. Но я умею отличать врага от друга».
Борлейз шумно переступил с ноги на ногу.
Рэймонд сказал: «В любом случае, вы отправили «Нарвал» дальше, несомненно, с новым топливом, которое он будет сжигать за наш счет».
«Полагаю, де Баррас будет рядом с нами во время этого перехода, сэр. Он твёрдо намерен вернуть своего пленника, и если мы нападём на пирата Тьюка, у него есть на это хорошие шансы. С его точки зрения».
«Вполне. Повешение Тьюка и возвращение этого ренегата в кандалы могут каким-то образом искупить то, что уже произошло». Он помолчал, ожидая, клюнет ли Болито на приманку. Замолчав, он резко спросил: «Когда вы ожидаете высадки?»
«Если этот ветер сохранится, то это займёт меньше трёх недель. Если нет, то может занять два месяца».
Сравнивать мореходные качества неравных судов было бессмысленно, как и быть слишком оптимистичным было опасно. Рэймонд ждал слабости. Изъяна.
Рэймонд достал часы и сказал: «Скажите моему слуге принести вина, мистер Борлейз». Он холодно посмотрел на Болито. «Уверен, моя жена тоже захочет присоединиться к нам». Он оглядел каюту. «Да, я в этом уверен».
Болито отвёл взгляд. Он должен был этого ожидать. Старшая карта Рэймонда.
Для Борлейза это могло прозвучать как официальное или ожидаемое приглашение. Из традиции или вежливости. Высокопоставленный чиновник угощает вином капитана военно-морского эскорта.
Но как задержался его голос на слове «здесь». Болито не нуждался в другом ключе к своим рассуждениям. Ведь здесь была хижина, где Болито встречался со своей женой. Обнимал её, чтобы прогнать ужас и отчаяние пленения Эврота. Целовал жестокий ожог на её плече. Где они любили со всей страстью и простотой.
Сетчатая дверь открылась, и она вошла в каюту. Несмотря на ежедневные прогулки по палубе, она выглядела бледной, а под глазами залегли тени, от которых Болито почувствовал боль.
«Гость, моя дорогая». Рэймонд приподнялся и снова сел.
Капитан ополчения в красном мундире, присланный для охраны заключённых, последовал за Борлазом в каюту и лучезарно улыбался Болито и вину, совершенно не подозревая о настоящей драме вокруг. Ещё один свидетель.
Болито пересёк каюту и взял её за руку. Поднеся её к губам, он поднял взгляд на её лицо.
Она тихо сказала: «Рада снова видеть вас, капитан». Она покачала головой. «Прошло слишком много времени». Она посмотрела на мужа, говоря: «Ни при каких обстоятельствах!»
Борлейз произнёс: «Тост за короля!» Голос его звучал так, словно шейный платок душил его. Он, по крайней мере, догадался, что происходит.
«В самом деле, — Раймонд отпил из своего стакана. — Возможно, после того, как я закончу свои дела здесь, дворец Святого Джеймса будет готов предложить мне должность, которая позволит мне найти подходящую работу в Лондоне».
Болито наблюдал за ним. Борлейз и капитан ополчения снова заметили намёк. Рэймонд был влиятельным человеком, которого ждало дальнейшее продвижение. Он не из тех, кто перечит или нарушает правила.
Удивительно, но в этот момент он вспомнил о своём погибшем брате Хью. Всегда реагирующем поспешно, всегда лидере. В данном случае он, скорее всего, искал бы какой-нибудь «вопрос чести», чтобы вызвать Раймонда на дуэль. Он бы не стал задумываться о последствиях, о риске для всех сторон. Для него это было бы самым простым решением. Мечи или пистолеты — он был более чем ровней и тому, и другому.
Он понял, что Виола пересекла каюту и намеренно повернулась спиной к Рэймонду.
Она спросила: «Вы знаете эти острова, капитан?» Но её взгляд неотрывно изучал его лицо, его выражение. Поглощая его своей потребностью.
«Немного. Мой капитан лучше разбирается в этом», — он понизил голос. «Пожалуйста, будьте осторожны, оказавшись на берегу. Климат здесь суровый, даже для такого привыкшего к путешествиям, как вы».
«Простите, я не расслышал?» — Рэймонд встал и оперся на стол, когда корабль резко накренился. Затем он добавил: «Кажется, ветер усиливается, капитан».
Болито посмотрел на него, его взгляд был суровым. «Да, мистер Борлейз, не могли бы вы подать сигнал моей двуколке?»
Он замешкался у двери, понимая, что побеждён, и что битва ещё даже не началась.
Рэймонд коротко кивнул. «Надеюсь, ветер будет попутным». Он улыбнулся. «Почему бы тебе не проводить доблестного капитана до его лодки, дорогая?»
На палубе стояла невыносимая жара, а море слегка поднялось, подняв лёгкий бриз. «Темпест» стояла на ветре, её паруса беспорядочно хлопали, пока она лежала в дрейфе, ожидая его возвращения. Французский корабль уже был далеко, его курс и топсели становились всё тверже по ветру, и, по сути, он всё ещё двигался к своему первоначальному пункту назначения.
Болито видел все это и ничего из этого.
Он стоял у фальшборта, смотрел ей в глаза, наблюдал, как ее волосы вырываются и развеваются на ветру, словно текучая бронза.
«Я больше не могу этого выносить, Виола. Я чувствую себя никчёмным предателем. Шутом».
Она протянула руку и коснулась его манжеты. «Он тебя дразнит. Но ты гораздо сильнее». Она потянулась к его лицу, но затем опустила руку. «Мой дорогой Ричард. Я не могу видеть тебя таким грустным, таким отчаявшимся. Я всё ещё полна счастья, что мы снова нашли друг друга. Неужели мы снова не сможем расстаться? Навсегда?» Она подняла подбородок. «Я бы лучше умерла».
«Лодка у борта, сэр!»
Ноги Рэймонда шаркали по палубе, и Болито увидел, как он наблюдает за ними из-под кормы.
Лишь бы схватить её в объятия, и пусть плевать на Рэймонда и всех остальных. Болито, даже подумав об этом, отбросил эту мечту. Рэймонд сделает всё, чтобы удержать её здесь. Как прекрасную пленницу. Как собственность.
Болито приподнял шляпу, его волосы взъерошились на лбу. «Успокойся, дорогая. Я пока не собираюсь нападать!»
Затем, кивнув Борлазе, он спустился в качающуюся лодку.
8. Короткая передышка

По оценкам Болито, высадка на крупнейшем острове группы Леву оказалась ближе, чем он предполагал: весь переход из Сиднея занял всего двадцать шесть дней. Первые несколько часов стоянки на якоре в грибовидной бухте были напряженными для всех на борту «Темпеста», поскольку помимо важности выбора безопасного места для якорной стоянки с достаточным пространством для маневра и минимальным риском попадания во внезапный шторм, компанию дополнительно затрудняло растущее скопление местных судов с этого и соседних островов.
Они отличались от других островитян, с которыми встречался Темпест. Их кожа была бледнее, носы не такие приплюснутые, а тела по большей части лишены жутких татуировок и племенных шрамов. Девушки, толпившиеся в каноэ или радостно плававшие вокруг кормы фрегата, когда он скользил к своей якорной стоянке, вызывали множество пересудов среди моряков и, очевидно, прекрасно понимали, какой интерес они вызывают.
Как кисло заметил Сколлей, главный оружейник: «Вот увидите, с этой компанией будут проблемы!» Но он поспешил помахать рукой и улыбнуться вместе с лучшими из них.
Как только якорь был спущен, Херрик вернулся на корму и доложил Болито на шканцах.
Болито провёл подзорной трубой мимо стоящего на якоре «Эвротаса» и медленно окинул взглядом береговую линию и кремово-белый пляж. Низкий прибой, пышные зелёные деревья, отбрасывающие тень на кромку воды, и ярко-голубая вода. Вдали, частично скрытая дымкой или низкими облаками, сияла, словно отполированный сланец, самая высокая точка острова, возвышаясь над другими холмами и лесом, словно идеальная пирамида. Это было похоже на кусочек рая.
Это, и, вероятно, ничто другое, могло бы спровоцировать мятеж на «Баунти». Как же это отличалось от трущоб и портов, откуда прибывало столько моряков. Тепло, дружелюбные и гостеприимные местные жители, изобилие еды. Это была граница между адом и раем.
Он навёл подзорную трубу на поселение. Здесь рай был менее очевиден.
Херрик также смотрел на крепкие деревянные частоколы и блокгаузы, на более крупное здание за внешним периметром, над которым развевался флаг. Некоторые говорили, что подобные места были повсюду: по всему Тихому океану, в Ост-Индии и Вест-Индии, а на севере — даже в Китае.
«Удачное расположение». Только это и смог выразить свои чувства Херрик. Вероятно, он, как и Болито, думал о Виоле, оставшейся со служанкой и без друзей на этом отдалённом форпосте торговли и империи.
К хлипкому на вид пирсу была пришвартована небольшая шхуна, а неподалёку — несколько баркасов. Её, без сомнения, использовали для посещения других островов. На её фоне «Эврот» и «Темпест» показались бы гигантами.
Кин с тревогой направился на корму. Он коснулся шляпы. «Что мне делать с туземцами, сэр? Они хотят подняться на борт. Они нас разгромят!»
Херрик взглянул на Болито, ожидая подтверждения, и бесчувственно сказал: «Пусть приходят группами, мистер Кин. Не дайте им пробраться вниз, и следите за контрабандой местной выпивки на борт». Он усмехнулся, увидев замешательство Кина. «И заодно наблюдатель за некоторыми нашими Джеками. Помните, они давно не видели таких девушек!»
Первые туземцы с нетерпением прибыли, и уже через несколько минут палуба была усеяна яркой разноцветной одеждой, грудами фруктов и кокосов, а также, к удивлению Кина, молодым визжащим поросенком.
Болито подумал, что это все равно что наблюдать за детьми, поскольку некоторые из его моряков пытались преодолеть языковой барьер, а хихикающие девушки с длинными черными волосами и едва прикрытыми телами указывали на их ножи или татуировки, касаясь друг друга и визжа от безудержного смеха.
Лейки мрачно спросил: «Интересно, сколько времени пройдет, прежде чем они и это место разрушат?» Но никто не обратил на это внимания.
Было не так-то просто заставить посетителей уйти и освободить место для следующей группы, и некоторые моряки помогали Кину в его усилиях, поднимая девушек и сбрасывая их за борт, где они ныряли и всплывали, словно служанки Нептуна.
Наконец Болито произнёс: «Мне придётся сойти на берег, Томас. Установите хорошую вахту на якоре и выпустите сторожевой катер. Всё выглядит мирно. Но…»
Херрик кивнул. «Да, сэр, но это всегда всё портит».
Он последовал за ним по трапу и направился на корму в каюту, где Ноддолл и Олдэй смотрели через кормовые окна и махали каким-то спрятавшимся под транцем пловцам.
Болито добавил: «Я не сомневаюсь, что мистер Байно сойдет на берег, чтобы купить фрукты и другие свежие продукты».
Херрик понял. «Я тоже позабочусь о казначее, не волнуйтесь, сэр». В глубине души он удивлялся, как Болито, похоже, никогда ничего не забывает. Даже когда его сердце занято другим.
«И мистер Тоби. Я почти уверен, что плотник отправится как можно скорее искать подходящую древесину для своего магазина».
Херрик тихо сказал: «Я запомню, сэр». Он подождал, пока Болито посмотрит на него. «Сходите на берег и делайте, что должны. У меня будет надёжный корабль для вашего возвращения». Он помедлил, надеясь, что не зашёл слишком далеко в своих дружеских чувствах. «И я имею в виду обе стороны, сэр».
Болито взял шляпу и просто ответил: «Я никогда в этом не сомневался, Томас». А затем он добавил резче: «Если ты сможешь оторваться от созерцания и выбора своей похоти, я буду вынужден сойти на берег!»
Сохраняя спокойствие на лице, Эллдей бросился к сетчатой двери.
«Быстрее некуда, капитан!»
Оставшись наедине с Херриком, Болито тихо добавил: «Нарвал».
«Да, сэр».
Херрик ждал, зная, что Болито думал о французе. Они видели её несколько раз, едва заметную полоску под горизонтом. Преследуя. Ждал, как охотник.
Болито сказал: «Он не станет здесь на якорь. Но как только я узнаю, что нам нужно делать, я хотел бы узнать его местонахождение».
Херрик пожал плечами. «Некоторые сказали бы, что это было бы своего рода справедливостью, если бы этот де Баррас запустил свои крюки в Тьюка раньше нас, сэр. Думаю, мы слишком мягки с такими проклятыми пиратами, как он».
Болито серьёзно посмотрел на него. Повешение, безусловно, было бы слишком мягким приговором в глазах де Барраса.
«Ты думал об обратной стороне медали, Томас?» Серые глаза следили за неуверенным хмурым выражением лица Херрика. «Что у Тьюка, возможно, есть тот же план насчёт «Нарвала»?» Он направился к квадрату яркого солнечного света под компаньоном, добавив: «Он чуть не принял Эврота в своё братство, и, безусловно, захватил достаточно тяжёлых орудий, чтобы сделать его силой, с которой придётся считаться».
Херрик поспешил за ним, не отрывая мыслей от слов Болито. Бунт на королевском корабле — это уже само по себе ужасно, но мысль о том, что какой-нибудь пират способен напасть на военный корабль и захватить его, была совершенно невыносима.
Он неохотно сказал: «Конечно, Нарвал — француз».
Болито улыбнулся ему. «И это что-то меняет в твоей совести?»
«Ага», — Херрик неловко усмехнулся. «Некоторые».
Теперь на орудийной палубе было еще больше фруктов, а ванты и проходы были украшены плетеными циновками, странного вида одеждами и длинными, тонкими лентами, раскрашенными в яркие цвета.
Херрик спросил: «Что бы сказал на все это адмирал?»
Болито подошёл к входному окну, заметив, какое внимание и интерес вызвал его внешний вид. Несколько девушек столпились вокруг него, пытаясь повесить ему на шею гирлянды, а другие трогали его расшитое золотом пальто и лучезарно улыбались.
Один старик все время кивал головой и повторял: «Капитан Кук», как матросский попугай.
Вероятно, Кук когда-то посетил эти острова, а может быть, старик привез историю о своих кораблях и матросах с их косичками и ругательствами, грубым юмором и ромом из совершенно другой части этого великого океана.
Болито услышал, как Олдэй крикнул команде своей шлюпки: «Здесь найдутся несколько девушек, которые мне подойдут, ребята, и это не ошибка!»
Болито спустился в лодку, в то время как пронзительные крики вызвали еще больше радостных возгласов и смеха у зрителей.
Так продолжалось до самого пирса: девушки и юноши плыли по обеим сторонам, перебирая весла и превращая гребок Эллдея в сумбур. Даже его угрозы не возымели действия, и Болито был рад за него, когда они благополучно сошли на берег.
Он остановился под палящим солнцем, вдыхая разнообразные ароматы: густого подлеска и пальм, древесного дыма и вяленой рыбы.
Олдэй сказал: «Выглядит немного грубо, капитан». Он смотрел на деревянную стену вокруг главного поселения.
"Да."
Болито поправил меч и направился по пирсу к группе ополченцев в форме, которые, очевидно, ждали его эскорта. Вблизи их красные мундиры с жёлтыми отворотами были потрёпанными и в жутких заплатах. Солдаты изрядно загорели на солнце и, как ему показалось, были твёрдыми как гвозди. Как и Корпус морской пехоты в Новом Южном Уэльсе, они были авантюристами. В своём роде. Не желающими рисковать дисциплиной и упорядоченной жизнью в армии или на корабле, но не имевшими ни подготовки, ни интеллекта, чтобы действовать полностью самостоятельно.
Один из них, с лохматыми волосами, торчащими из-под потертого кивера, поднял саблю в приветственном жесте, который заставил бы сержанта Куэра упасть в обморок.
«Добро пожаловать, капитан». Он оскалился, отчего его вид стал ещё более диким. «Я должен отвести вас к резиденту, мистеру Хардейкру. Мы весь день наблюдали за вашими кораблями. Должен сказать, зрелище они представляли собой отменное, сэр». Он пошёл рядом с Болито, а остальные поплелись следом.
Во время короткой прогулки к поселению Болито обнаружил, что Хардейкр построил его практически без посторонней помощи и каким-то образом сумел завоевать уважение большинства островитян на несколько миль вокруг. Вряд ли он будет очень дружелюбен к Рэймонду, подумал Болито.
Ополчение было собрано в основном в Сиднее, и за последние два года его численность сократилась до всего лишь тридцати человек и двух офицеров. Остальные либо дезертировали, покинув острова на местных судах или случайных торговых шхунах, либо отправились на поиски пропитания к одному из местных племён, наслаждаясь жизнью в окружении женщин, изобилием еды и полным отсутствием работы. А некоторые исчезли бесследно.
Разговорчивый лейтенант по имени Финни признался: «Я приехал, чтобы разбогатеть». Он усмехнулся. «Но, думаю, пока никаких признаков этого нет».
Под воротами поселения, защищёнными небольшими блокгаузами сверху и по бокам, Болито остановился и оглянулся на свой корабль. Херрик был прав. Он был хорошо расположен, и горстка людей с мушкетами, даже эти головорезы, могли бы сдержать натиск в двадцать раз больше противника. Он нахмурился. Если только они не будут вооружены чем-нибудь потяжелее.
В воротах Болито остановился и уставился на грубую виселицу. Уздечка всё ещё была прикреплена, но её аккуратно перерезали ножом.
Финни цокнул зубами и сказал: «Это было немного неловко, капитан. Мы понятия не имели, что настоящая леди придёт в такое место. Нас не предупредили, понимаете?» В его голосе слышалось искреннее извинение. «Мы резко его срезали, но она всё равно увидела беднягу».
Болито ускорил шаг, полный ненависти к Рэймонду.
«Что он сделал?»
«Мистер Хардейкр сказал, что охотился за дочерью вождя с другой стороны острова. Он запрещает всем мужчинам туда ходить и говорит, что вождь — наш самый важный друг среди племён».
Они достигли глубокой тени главного входа.
«И он приказал повесить этого человека за это?»
Финни звучал подавленно. «Вы не понимаете, капитан. Мистер Хардейкр здесь как король».
Болито кивнул. «Понятно». Становилось только хуже, а не лучше. «Тогда я с нетерпением жду встречи с ним!»
Джон Хардейкр производил впечатляющее впечатление. Значительно выше среднего роста, он был сложен, словно человеческая крепость, широкоплечий и с широкой грудью, с таким же звучным голосом. Но если этого было недостаточно, чтобы внушить благоговение посетителям, то его внешний вид напоминал короля-самозванца, как и описывал его лейтенант. У него были густые волосы и большая лопатообразная борода, когда-то тёмные, а теперь цвета древесной золы. Где-то посередине, его глаза, словно два ярких светильника, смотрели из-под угольно-чёрных бровей.
На нем было белое, свободно сложенное одеяние, которое оставляло его сильные ноги обнаженными, а его большие ступни были покрыты только сандалиями и широко расставлены, как будто для того, чтобы выдерживать вес и силу человека наверху.
Он кивнул Болито и задумчиво посмотрел на него. «Капитан фрегата, да? Ну-ну. Похоже, правительство Его Величества наконец-то решило, что нам может понадобиться защита». Он усмехнулся, и звук этот поднялся, словно подземный ручей. «Вы подкрепитесь здесь с нами». Это было не предложение, а приказ.
Рэймонд, стоявший у открытого окна и вытиравший лицо мокрым платком, пожаловался: «Так жарко, что я даже не мог себе представить».
Хардэйкр ухмыльнулся, продемонстрировав, как это ни разочаровывало Болито, ряд сломанных и испачканных зубов.
«В Англии вы становитесь слишком мягкими! Здесь — страна мужчин.
Готова к захвату, как и положено хорошей женщине, а? Он рассмеялся, глядя на чопорный взгляд Рэймонда. «Увидишь!»
Две местные девушки тихонько прошли по камышовым циновкам и расставили стаканы и кувшины на прочном столе.
Болито наблюдал, как Хардейкр разливает бесцветную жидкость по стаканам. «Наверное, это огненная вода», — подумал он, хотя Хардейкр, похоже, тоже был не прочь её выпить.
«Ну что ж, господа, добро пожаловать на острова Леву».
Болито схватился за подлокотник кресла и попытался сдержать слезы.
Хардэйкр обмахнул его половником и снова наполнил стакан. «Черт возьми, вкусно, а?»
Болито ждал, пока его горло ответит: «Сильно».
Рэймонд поставил стакан. «Мне приказано взять под полный контроль эти и другие близлежащие острова, на которые ещё не претендует ни одно государство». Он говорил быстро, словно опасаясь, что Хардейкр разгневается. «У меня для вас тоже есть полные инструкции. Из Лондона».
«Из Лондона». Хардейкр наблюдал за ним, потягивая напиток из стакана. «И что, по мнению Лондона, ты можешь сделать такого, чего не могу я, скажи на милость?»
Раймонд колебался. «Многие обстоятельства неудовлетворительны, и, кроме того, у вас нет сил, чтобы поддерживать мир, установленный королём».
«Чепуха!» Хардейкр повернулся к окну. «Я мог бы собрать целую армию, если бы захотел. Каждый мужчина — воин. Каждый готов мне подчиняться».
Болито наблюдал за ним, видя его тревогу, которую он пытался скрыть, и его явную гордость за то, чего он добился самостоятельно.
Хардейкр резко повернулся к нему. «Болито! Конечно, теперь я его помню. Твой брат. Во время войны». Он вздохнул. «Эта война многое изменила для многих людей, и это правда».
Болито ничего не сказал, вспоминая, глядя в глаза Хардэйкра, зная, что Рэймонд слушает, надеясь вызвать у него дискомфорт.
Огромная бородатая фигура снова повернулась к окну. «Да, тогда я был фермером. Потерял всё, потому что был человеком короля, когда нам пришлось выбирать между сторонами. Поэтому я вырвал свои корни и принялся за работу здесь». Он с горечью добавил: «Теперь, похоже, король хочет меня ограбить!»
«Чепуха». Рэймонд проглотил напиток и ахнул. «Так не будет. Ты ещё можешь понадобиться. Сначала я должен…»
Хардейкр прервал его: «Сначала выслушайте меня». Он отбросил плетёный экран и указал на тёмно-зелёные деревья. «Мне нужны обученные люди, которые мне помогут, или те, кого я смогу обучить, прежде чем состарюсь. Мне не нужны чиновники вроде тех, что в Сиднее или Лондоне, и, при всём уважении, капитан, мне не нужны униформа и флотская дисциплина».
Болито спокойно сказал: «Ваша дисциплина, похоже, несколько строже нашей».
«А, это», — пожал плечами Хардейкр. «Справедливость должна вершиться с учётом обстоятельств. Таковы здесь правила».
«Как по-твоему», — Болито постарался говорить ровным голосом.
Хардейкр пристально посмотрел на него и улыбнулся. «Да. Если ты этого хочешь».
Он угрюмо продолжил: «Вы видели, что может случиться на островах, капитан. Люди там простые, нетронутые, беззащитные перед любой оспой и болезнью, которую только может на них наслать корабль. Если они хотят процветать и выжить, они должны защищать себя сами и не полагаться на других».
«Невозможно», — разозлился Раймонд. «Еврот был захвачен, а затем отбит «Бурею». Каждый день мы слышим всё более ужасные новости о пиратах и убийцах, и даже французы настолько встревожены, что послали фрегат».
«Нарвал», — пожал плечами Хардейкр. «О да, мистер Рэймонд, у меня тоже есть свои способы узнавать новости».
«В самом деле. Ну, вы же не сможете выследить и уничтожить этих пиратов с помощью торговой шхуны и горстки разрисованных дикарей!» — Рэймонд гневно посмотрел на него. «Я намерен сделать это своей первой задачей. После этого мы поговорим о торговле. Завтра мои люди начнут высаживать каторжников и расчищать землю возле поселения, где можно будет построить для них хижины». В его голосе слышалось торжество. «Так что, может быть, вы начнёте с этого, мистер Хардакр?»
Хардэйкр бросил на него холодный взгляд. «Хорошо. Но, надеюсь, вы не задержите здесь вашу жену дольше, чем необходимо?»
«Ваша забота меня трогает».
Хардейкр тихо сказал: «Пожалуйста, не сарказмуйте меня. И позвольте мне сказать вам, что белые женщины, особенно благородного происхождения, не ровня нашим островам».
«Разве у твоего народа нет жен?»
Хардэйкр отвернулся. «Местные девчонки».
Рэймонд посмотрел на двоих, стоявших у стола. Очень молодые, очень скромные. Болито почти видел, как он размышляет.
Хардейкр прямо сказал: «Две девушки из хорошей семьи. Их отец — вождь. Хороший человек».
«Хм», — Рэймонд достал часы, пот ручьём стекал по его лицу. «Пусть кто-нибудь покажет мне мою каюту. Мне нужно время подумать».
Позже, когда Болито остался с ним наедине, Хардейкр сказал: «Ваш мистер Рэймонд — дурак. Он ничего не знает об этом месте. И не хочет учиться».
Болито спросил: «А что насчёт французского фрегата? Где вы его видели?»
«Так ты и надумал спросить, а? Как ворсинка в голове». Хардейкр улыбнулся. «Торговцы приносят мне информацию. Бартер и взаимное доверие — наша лучшая защита. О да, я слышал о Нарвале и её безумном капитане, так же как и о пирате Матиасе Тьюке. Он часто ошивается у этих островов со своими проклятыми шхунами. Пока что он дважды подумал, прежде чем попытаться разграбить поселение, чёрт его побери!» Он посмотрел на Болито. «Но твой фрегат перехитрить, мой друг. Тебе нужны небольшие суда, крепкие ноги и проводники, которые смогут отвести тебя к убежищам этого человека, а у него их несколько».
«Не могли бы вы открыть их для меня?»
«Думаю, нет, капитан. Мы до сих пор обходились без открытой войны».
Болито подумал о «Эвроте», о великолепном планировании, которое привело к её захвату. Это, а также безжалостная жестокость, подкрепляющая это, дадут фору ополчению лейтенанта Финни.
Хардейкр словно читал его мысли. «Я принёс островам стабильность. До моего прихода вожди поколениями воевали друг с другом. Похищали женщин, отрубали головы, переняли варварские обычаи, при мысли о которых у меня даже сейчас дыхание учащается. Ты моряк. Ты знаешь всё это. Но я заставил их смотреть на меня, заставил их доверять мне, и с этого маленького начала я основал первый мир, которым они наслаждались. За всю историю. Так что, если кто-то его нарушит, он или они должны быть наказаны. Немедленно. Окончательно. Это единственный выход. А если я начну использовать их доверие, чтобы сеять среди них хаос, позволив тебе или французской пушке сокрушить их примитивный мир, эти острова вернутся к крови и ненависти».
Болито подумал о смеющихся, гибких девушках, о чувстве свободы и простоты. Подобно тени рифа, оно скрывало то, что лежало прямо под поверхностью.
Хардакр рассеянно заметил: «Вы, конечно, знаете, что капитан Нарвала больше озабочен возвращением французского пленника, чем убийством Тьюка». Он кивнул. «Вижу по вашему лицу, вы уже так думали. Вам стоит отрастить бороду, капитан, чтобы скрыть свои чувства!»
«То, что вы говорили ранее о белых женщинах».
Хардейкр усмехнулся. «Этого ты тоже не смог скрыть. Эта дама что-то для тебя значит, да?» Он поднял руку. «Промолчи. Я отгородился от подобных проблем. Но если хочешь, чтобы она была здорова, предлагаю отправить её обратно в Англию». Он улыбнулся. «Там, где ей самое место».
Во дворе под окном послышались голоса и топот ног, и через несколько мгновений в комнату вошел Херрик, а за ним — тяжело дышащий лейтенант Финни.
Херрик сказал: «Сторожевой катер обнаружил небольшое каноэ с аутригером, сэр». Он проигнорировал Хардейкра и его офицера. «На борту был молодой туземец. Сильно истекал кровью. Хирург говорит, ему повезло, что он жив». Он впервые взглянул на Хардейкра. «Похоже, сэр, Северный остров из этой группы подвергся нападению Тьюка и двух шхун и теперь находится в их руках. Этому молодому парню удалось спастись, потому что он знал о каноэ. Тьюк сжёг все остальные лодки, когда атаковал».
Хардейкр сложил свои большие руки, словно в молитве. «Боже, их лодки — это их жизнь!» Он повернулся к Херрику. «А ты?»
Херрик холодно посмотрел на него. «Первый лейтенант, корабль Его Британского Величества «Темпест».
Болито тихо сказал: «Похоже, мы вам все-таки нужны».
«Северный остров защищать сложнее всего, а его вождь меньше всего готов учиться на прошлых ошибках», — Хардейкр размышлял вслух. «Но я знаю, как его найти». Он посмотрел на Финни. «Соберите людей и отведите их на шхуну. Я немедленно уйду».
Болито мягко сказал: «Нет, ты останешься здесь. Я возьму шхуну вместе со своей командой, а также, с твоего разрешения, с некоторыми из твоих людей и несколькими надёжными проводниками». Он добавил: «Ты лучше послужишь своим островитянам, если останешься здесь». Он видел, как его слова доходят до людей.
Хардейкр кивнул своей массивной головой. «Рэймонд, ты имеешь в виду?» Он нахмурился. «Неважно. Я понимаю, даже если ты не можешь этого сказать».
Болито сказал Херрику: «Вспомни береговые партии, Томас.
Новости на островах, похоже, распространяются быстро. Нам нужно ехать быстрее. Ветер всё ещё попутный, так что мы пройдём якорную стоянку и рифы до наступления темноты.
Херрик кивнул, погруженный в единственный мир, который он понимал и уважал. «Да, сэр, если позволит госпожа Удача».
Он поспешил прочь, и Болито услышал, как он кричит, сзывая команду своей лодки.
«Находчивый лейтенант, капитан», — Хардейкр мрачно посмотрел на него. «Он мог бы мне здесь пригодиться».
«Использовать Томаса Херрика?» — Болито поднял меч. «Я ещё не видел, чтобы кто-то, включая его капитана, делал это!»
Он вышел из комнаты, оставив бородатого великана и двух молчаливых девушек наедине со своими мыслями.
И тут он замер, услышав её голос: «Ричард!»
Он повернулся, прижимая её к себе, пока она сбегала по узкой деревянной лестнице. Ей было жарко, она дрожала даже сквозь платье, и в её глазах читалось отчаяние, когда она спросила: «Ты уходишь? Когда вернёшься?»
Он нежно обнимал ее, отбрасывая растущие требования и вопросы, на которые мог ответить только он.
«Нападение, Тьюк». Он почувствовал, как её плечи напряглись. «Возможно, мне удастся загнать его в ловушку». Во дворе он услышал, как Финни выкрикивает приказы, цокот сапог и лязг мушкетов. «Чем быстрее я это сделаю, тем быстрее ты освободишься отсюда».
Она изучала его, поглаживая его лицо рукой, словно пытаясь запечатлеть его в своей памяти.
«Просто будь осторожен, Ричард. Всегда. Ради меня. Ради нас».
Он отвел ее обратно в тень и снова вышел на яркий свет.
Рэймонд уже был во дворе, он, должно быть, выбежал из своей комнаты, чтобы самому узнать, что происходит.
Он резко спросил: «Вы собирались мне рассказать, капитан?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Да».
Он коснулся шляпы, и это движение потребовало от него всего самообладания. «А теперь, сэр, позвольте мне отправиться на свой корабль?» Он отвернулся, заметив лёгкий изгиб её платья на лестнице над двором, когда она смотрела ему вслед.
Эллдэй уже подготовил концерт, команда была наготове.
Болито сидел в лодке и пытался ясно мыслить, пока весла взбивали воду. Тьюк, де Баррас, Раймонд — все они словно слились воедино и превратились в одного врага. Последний барьер между ним и Виолой.
Борлейз встретил его в порту прибытия.
«Я вернулся на службу, сэр».
«Я так понимаю».
Болито посмотрел мимо себя на разрозненные смуглые фигуры островитян, среди которых были хорошо знакомые фигуры его собственных моряков и морских пехотинцев.
«Освободите корабль, мистер Борлейз. А потом дайте мне знать, когда шхуна будет готова к отплытию». Он увидел замешательство в его глазах. «Пошли! Не будем же мы сидеть весь день!»
Херрик поспешил к нему. «Простите, меня не было рядом, чтобы поприветствовать вас, сэр. Вам, должно быть, попутный ветер!»
Болито неопределённо кивнул. «Ты должен взять на себя командование шхуной, Томас. Используй местную команду и ополчение Хардейкра. Но возьми с собой Прайдо и двадцать морских пехотинцев». Он хлопнул его по плечу. «За дело, Томас. Неплохой способ начать Новый год, а?»
Херрик уставился на него, словно тот сошёл с ума. Затем кивнул. «Конечно, сэр. Завтра первый день тысяча семьсот девяностого. Я каждый день проверял судовой журнал и совсем забыл о нём». Он направился к трапу на шканцах, зовя боцмана.
На корме, у гакаборта, Болито остановился, чтобы собраться с мыслями и привести их в хоть какое-то подобие порядка. Ещё один год. Он надеялся, что всё будет иначе. Прекрасные окрестности и тихий берег ещё больше затрудняли принятие её присутствия здесь и отталкивали его. Он глубоко вздохнул. А завтра, поскольку обстоятельства не позволят, им, возможно, снова придётся бороться за свои жизни.
Он наблюдал за лодками, подходившими к кораблю с разных сторон. Команда плотника и казначей, сторожевой катер и врач, который, вероятно, сошел на берег, чтобы осмотреть местную растительность.
Некоторые из его людей больше думали о других отвлекающих факторах, и почти все ожидали, что им придется провести на якоре по меньшей мере несколько дней и ночей.
Он прикрыл глаза, чтобы взглянуть на вымпел на мачте. Он всё ещё довольно сильно хлестал его.
Он направился к трапу. Капитан военного корабля обязан заслужить уважение. Но добиться и удержать популярность было сложнее.
Болито размеренно расхаживал взад и вперёд по наветренной стороне квартердека, мысленно просматривая эскизные планы, а взгляд его блуждал по ближайшим островам, медленно двигавшимся по траверзу. Их холмы и скалы были окрашены, словно тусклая медь, великолепным закатом.
Впереди, чуть по подветренной стороне, находилась маленькая шхуна Хардэйкра, а за ней — густая завеса тени, отмечавшая приближение ночи.
На противоположной стороне палубы его офицеры тихо беседовали и, наблюдая за видом, обсуждали свои идеи относительно того, что произойдет.
Было странно не видеть Херрика, бродящего по палубе, и не слышать его знакомый голос. В каком-то смысле его отсутствие было благом и позволяло Болито оставаться отстранённым, лучше владея своими мыслями.
Он слышал, как Лейки перешептывается с двумя своими товарищами, и догадался, что тот повторяет им свои прежние сомнения и тревоги. Разбросанные по окрестностям острова и горные хребты группы Леву были менее хорошо обозначены на карте, а некоторые и вовсе не были. Глубины и расстояния были неопределёнными и, вероятно, представляли собой лишь догадки.
Но команда шхуны знала их достаточно хорошо, и Херрик наверняка внушит им необходимость абсолютной осторожности при сравнении их собственной осадки с осадкой фрегата. Северный остров был очень маленьким, с высокой горой и глубоким заливом на северо-западе, словно высеченным огромным топором. Население жило в одной деревне и, как сказал Хардейкр, регулярно получало урожай из моря. Возможно, Тьюк отправился туда, чтобы основать новую базу или собрать припасы и воду для своих кораблей. Значит, у него было как минимум две шхуны. Виола была права и насчёт этого.
Он снова подумал о Рэймонде, размышляя о том, на что он на самом деле надеется. Вероятно, он останется на островах, пока не прибудет подкрепление. Как всегда, за ним следовал караван секретариата и надзирателей. Большинство его первоначальных сотрудников либо были убиты людьми Тьюка, либо остались в Сиднее, чтобы оправиться от ран и привести в порядок дела друзей и родственников, которые тоже были убиты или взяты в плен.
Рэймонду повезло, или Тьюк оказался умнее, чем все думали? Выделить Рэймонда в заложники, знать, что он на борту, ещё до нападения, — всё это говорило о его гораздо более высоком уме, чем у обычного пирата.
Борлейз пересёк палубу. «Разрешите убавить паруса, сэр? Скоро пора сменить вахту». Он ждал, не зная, в каком настроении Болито. «Вы же отдали приказ, сэр».
«Да», — кивнул Болито. «Вызовите команду».
Вести корабль через острова в кромешной тьме не имело смысла. Ему показалось, что он услышал, как Лейки с облегчением выдохнул, когда помощники боцмана подали сигнал на палубе, чтобы убавить паруса.
Атака должна была быть быстрой и эффективной. Он отошёл на корму, чтобы избежать спешащих морских пехотинцев и матросов. «Темпест» должен был пересечь пролив и, если потребуется, войти в него, пока команда шхуны высадится и атакует деревню с тыла. Тьюк должен был чувствовать себя в полной безопасности. Он не рассчитывал, что один юноша сбежит, наберётся смелости в одиночку взять каноэ и доставить весть на главный остров.
Высоко над палубой он слышал, как матросы перекликались, свесившись с реев и натягивая паруса, чтобы те покорились.
Двое из них не вернулись на корабль с остальными береговыми группами. Болито приказал Борлазе не отмечать их в судовом журнале как «Сбежавших», поскольку дезертирство каралось только одним наказанием. Он слышал, что деревня Хардейкра планирует устроить хейву, чтобы приветствовать корабли и их отряды, с пиршеством и танцами, и, несомненно, с тем самым напитком, от которого у него перехватило дыхание, словно от огня.
Из всей роты два дезертира были не так уж и плохи, учитывая соблазнительные обстоятельства. Если люди вернутся добровольно, он подумает ещё раз. В противном случае они, скорее всего, окажутся невольными «добровольцами» в ополчении Хардейкра, когда фрегат окончательно уйдёт.
Он думал о Хардейкре и не находил в нём ничего, кроме сдержанного восхищения. Его мотивы скрывались за его могуществом, но чувства к туземцам и островам были достаточно искренними. Но он проиграет Раймонду. Идеалисты всегда проигрывают таким, как он.
Он подошёл к штурвалу и взглянул на компас. Север-запад. Он кивнул рулевому.
«Спокойно идите».
«Ага, зур», — глаза мужчины тускло светились в последних лучах заката.
Болито слышал, как Борлейс пронзительно отдавал приказы. Будучи исполняющим обязанности первого лейтенанта, он не позволял ничему ускользнуть от него. После последнего опыта и последовавшего за ним трибунала он не смеет этого делать.
Он бы поспал несколько часов, если бы мог. Ещё раз взглянул на свою команду, ощутил лёгкое дуновение ветра и руля, прислушался к знакомым звукам такелажа и парусов. Они настолько прочно вошли в его повседневную жизнь, что ему приходилось прислушиваться, чтобы их услышать.
Весь день я провел в каюте, наблюдая, как Ноддолл наполняет кувшин свежей питьевой водой и ставит его рядом с двумя бисквитами.
Болито поблагодарил его и позволил рулевому снять с себя пальто и шляпу — атрибуты командования. Он взглянул на угощение на столе. Вода и печенье. Примерно то же, что едят заключённые во флотской тюрьме, подумал он.
Олдэй спросил: «Мне приготовить койку, капитан?»
«Нет. Я отдохну здесь».
Болито лёг на кормовую скамью, заложив руки за голову. Сквозь толстое стекло он увидел первые звёзды, искажённые в толстых иллюминаторах так, что они казались крошечными копьями.
Он подумал о Виоле, представил, как она лежит в своей странной постели, прислушиваясь к рычанию и скрипам из леса. Рядом с ней будет её служанка, защищая новую хозяйку своим тихим, удручённым видом.
Его голова откинулась, и он мгновенно уснул.
Эллдэй снял обувь и снял фонарь с палубы.
«Спи спокойно, капитан», — он грустно покачал головой. «Ты и так уже за нас всех волнуешься!»
9. Приманка

«ЧЕРТ ВОЗЬМИ, мистер Пайпер, почему вы так долго?»
Херрик вытер лицо рукавом и взглянул на светлеющее небо. Под ним, по пояс в кипящей воде, находились остатки десантного отряда, в то время как другие, в частности, ополченцы Финни, уже поднялись по крутому каменистому склону, на который они наткнулись, когда две шлюпки шхуны доставили их сюда.
Херрик наблюдал, как мичман Пайпер шатается в воде, пока несколько темнокожих островитян пытаются удержать лодку от разбивания о скалы. Он терпеть не мог, когда что-то шло не так из-за небрежного планирования или, как в данном случае, из-за его полного отсутствия.
Финни и его другой лейтенант, туповатый Хогг, были уверены в правильном месте высадки. Херрик сердито посмотрел на качающуюся шхуну, стоявшую на якоре почти в кабельтовом от берега. Это показывало, как хорошо они разбирались в местах высадки!
Результатом стали несколько длительных путешествий туда и обратно на двух небольших лодках, и к тому времени уже давно пора было двигаться в глубь страны.
Пайпер карабкался по склону, вода стекала с его рубашки и штанов, лицо выражало тревогу. Как и Свифту, ему было семнадцать, и он с нетерпением ждал повышения, если появится такая возможность. Он не хотел раздражать своего первого лейтенанта.
«Все готово, сэр».
Капитан Придо крикнул с вершины склона: «Черт возьми, я так и думаю!» Несмотря на дискомфорт, из всех присутствующих он выглядел, как обычно, безупречно.
Херрик сдержал проклятие. «Пошлите вперед морских пехотинцев, пожалуйста».
«Готово». Лисья мордашка Прайдо озарилась лукавой улыбкой. «У меня есть эти чёртовы проводники, которые тоже поторопят их тушки!» Он вытащил свой тонкий вешалка и срезал верхушку растения. «Ну и что?»
Херрик стиснул зубы. «Да будет так».
Он помахал рукой над головой, и с некоторой задержкой его смешанный отряд двинулся в глубь острова.
Финни весело заметил: «Деревня находится прямо на вершине залива. Большинство хижин стоят на сваях, задними стенами к склону холма. Если люди Тука там, они будут как крысы в бочке, когда ваш корабль заблокирует выход к морю!» Перспектива боя, похоже, радовала его.
По растянувшейся цепи проводников и морских стрелков донеслось сообщение. В воздухе витал дым. Сильный запах гари.
Придо сказал: «Должно быть, они уничтожают деревню». Судя по его голосу, его это ничуть не волновало.
Херрик отшлепнул жгучее насекомое с шеи и попытался понять, что произошло. Тьюк напал на остров и, как обычно, сеял ужас и убийства. Но зачем? Если ему нужны были припасы, что казалось маловероятным после богатой добычи с Еврота, зачем тратить время на разграбление? И точно так же, если он обустраивает новое убежище, зачем сначала его сжигать? Всё казалось бессмысленным. Он подумал было обсудить это с Прайдо, но сдержался. Морпех, казалось, всегда насмехался над всеми, кого считал ниже своего положения. Слишком уж он умён.
Он взглянул на двух лейтенантов ополчения, непринуждённо шагавших среди своих оборванных слуг. Они ничего не знали. Похоже, все свои мысли они доверили Хардейкру.
Херрик подумал о Болито и представил его здесь. И что же он будет делать? Он усмехнулся, несмотря на свои опасения. Его здесь не было. Он послал своего первого лейтенанта.
Он поднял взгляд, принюхиваясь. Дым был прямо там. Он мерцал над невысоким холмом, окрашивая небо.
Прайдо резко сказал: «Ей-богу, это очень тяжело!»
Мичман Пайпер повернулся к Херрику и сказал: «Думаю, мне следует пойти с проводником, сэр». Он был довольно серьёзным, но приятным юношей.
Херрик замолчал, скрывая удивление. Болито поступил бы именно так.
«Я думал об этом, мистер Пайпер. Но я пойду сам». Он махнул Финни. «Остановите людей и выставьте пикеты. Мне нужен лучший проводник, и побыстрее!» Удивительно, как легко ему теперь это давалось. «Хорошо, мистер Пайпер, вы тоже можете пойти». Он хлопнул его по плечу.
Пайпер уставился на него, не понимая, чем он так взволновал своего лейтенанта.
«Да, сэр».
Придо устало сказал: «Атака с тыла. Пять-шесть залпов и заряд картечи — всё будет ничуть не хуже. И работы меньше. Они побегут, как кролики. Прямо под пулями „Темпеста“».
Херрик посмотрел на него, пытаясь скрыть гнев. Придо всегда разрушал чужие планы парой простых замечаний. Проблема была в том, что он всегда говорил слишком уверенно.
«Посмотрим», — сухо ответил Херрик. «А пока…»
Он повернулся и поспешил к ожидавшему его проводнику — коренастому туземцу, совершенно голому, с пронзенными острыми костями ушами.
Пайпер поморщился. «От него немного воняет, сэр».
Гид обнажил зубы. Они были заточены, как марлиньи шипы.
«Боже». Херрик осмотрел свой пистолет и отпустил меч. «Тогда пойдём».
Остров был крошечным, но после того, как Херрик на ощупь пробирался сквозь кустарник и камни, пробираясь сквозь плотно переплетенные ветви, он пришел к выводу, что он, должно быть, вдвое больше Кента.
Проводник обогнул несколько гниющих стволов и ткнул рукой в сторону сгущающегося дыма. Он был взволнован.
Херрик напряженно сказал: «Мы посмотрим».
Он снова опустился на колени и пошел за покрытой шрамами и пыльной крупой проводника через заросли колючего кустарника.
Пайпер воскликнул: «Мачты и реи, сэр! Они стоят на якоре прямо под деревней, откуда идёт дым!»
Херрик покачал головой. «Наглые мерзавцы. Они настолько уверены в своей безопасности, пока выполняют свою работу». Он потёр руки. «Темпест сможет не торопиться и разнести их на куски, как ей вздумается». Он с трудом обернулся. «Мы расскажем остальным». Он посмотрел на Мичмана. «Ну и что?»
Пайпер покраснел. «Я думал… ну, мне когда-то сказали…»
«Выкладывай, а то мы тут весь день проторчим!»
Пайпер твёрдо сказал: «Не лучше ли нам сначала осмотреть эти суда, сэр? Один из них может быть лучше вооружён, чем другой. Возможно, нам стоит отправить наших снайперов перестрелять его моряков, если он, похоже, первым поднимется на якорь». Он добавил неуверенно: «Прошу прощения, сэр».
Херрик вздохнул. «Ты совершенно прав». Должно быть, это из-за жары. «Мне следовало об этом подумать».
Оставив озадаченного проводника в кустах, Херрик и мичман поползли дальше к низине. Затем они увидели залив, ряд хижин, пылающих и потрескивающих вдоль дальнего берега, словно факелы, и дым, скрывающий воду под ними.
Слева виднелся выступающий участок земли, а ближе к холму, частично скрытые от Херрика, находились другие хижины. Но он мог лишь смотреть на выступ и пляж под ним.
«Вот корабли, мистер Пайпер».
Он всё ещё не мог принять это до конца. Мачты и реи выглядели вполне реальными, но они были установлены так, чтобы стоять на коротком берегу, удерживаемые вертикально длинными штагами и плетёными лианами. На одном из них даже был вымпел на топе мачты, и Херрик понял, что неаккуратно скрученные паруса на самом деле были грубой циновкой.
Правда хлынула в его ошеломлённые мысли, словно ледяная вода. Если они казались ему искренними здесь, то для наблюдателей на мачтах «Темпеста», направляющегося к мысу, они показались бы идеальными. Два судна на якоре, их команды намеревались грабить и убивать на берегу.
Пайпер уставился на него, его лицо выражало замешательство.
«Что мы будем делать, сэр?»
У Херрика пересохло в горле. Прямо над выдающимся клином земли он заметил какое-то движение. «Темпест» уже был здесь. Он точно представлял её себе, словно она не была спрятана. Орудия наготове. Офицеры на своих местах. Болито и Лейки на шканцах.
Он почувствовал что-то похожее на панику. Что её ждёт? Где пираты? Он слышал редкие выстрелы из мушкетов и пистолетов, и дыма стало гораздо больше.
Что-то блеснуло за горящими хижинами, и Пайпер хрипло произнёс: «Батарея. Большие орудия, сэр».
Вот так вот. Всё это было пугающе ясно Херрику. Как будто подошёл к краю могилы и увидел там себя.
Сообщение, муляжи мачт, горящая деревня — всё это было единым планом. Заманить «Темпест» к заливу.
Херрик выстоял, несмотря на опасность. Из-за несчастной шхуны и всего, что произошло с момента их прибытия на острова, Болито был не предупреждён и не готов.
Он услышал свой голос: «Беги назад! Передай капитану Прайдо, что я хочу полномасштабной атаки здесь и сейчас!» Он увидел на лице Пайпера шокированное понимание. «Знаю. Мы не сможем уйти. Но мы спасём корабль. Помни об этом».
Затем, когда Пайпер, спотыкаясь, побрел прочь, а обнаженный проводник смотрел на него с застывшим интересом, Херрик взвел курок пистолета и выхватил шпагу.
«Клянусь числом семь!»
Болито смотрел на сосредоточенное лицо Лейки, пока голос лотового доносился с кормы, от швартовных цепей. Он сдержался, чтобы снова не воспользоваться подзорной трубой, и стоял, уперев руки в бока, пытаясь представить свой корабль, сужающуюся полоску воды и волнообразный барьер суши как единую панораму. Поднявшись на палубу до рассвета и обсудив карты и расчёты с Лейки и двумя его лейтенантами, Болито был готов, как и любой капитан, приближающийся к малоизвестному острову. Остров? Он был не более чем гребнем затопленной горы, подумал он.
Он наблюдал за течением, обтекающим ближайшую гряду камней, за тем, как оно удалялось, оставляя после себя яркий вихрь брызг. Но ветер, хоть и нерешительный, дул так близко к берегу, всё ещё держался. Он взглянул на длинный шкентель мачты, уходящий к правому борту. Ветер и глубина. Возможность остановить корабль и встать на якорь. Вереница мыслей и мер предосторожности проносилась в его голове, словно назойливые жуки.
«Глубокая восьмёрка!»
Лейки резко сказал: «Более того».
Болито подошёл к поручню квартердека и посмотрел вниз, на орудия. То тут, то там кто-то нервно шевелился или снова тянул за орудийный тали. Босые ноги шаркали по отшлифованной палубе, а высоко на грот-марсе несколько морских пехотинцев бесшумно размахивали вертлюжным орудием, ведя бесшумную бомбардировку. Он увидел лейтенанта Кина, стоящего между рядами двенадцатифунтовых пушек, согнувшись в поясе, чтобы заглянуть в один из открытых иллюминаторов, но держащего руки скрещенными на груди, словно желая показать своё спокойствие.
Двое гардемаринов помогали ему у орудийных рядов: Фицморис с пузатым лицом и худощавый молодой Ромни. Свифт стоял со своей сигнальной группой на шканцах, а Борлейз, отдуваясь и опорожняя щёки, словно капризный младенец, беспокойно двигался у правого трапа.
Все готовы и ждут, что что-то произойдет.
Болито взглянул на получасовое стекло рядом с компасом. Он хотел достать часы, чтобы убедиться, но знал, что это будет воспринято как волнение, неуверенность. Он заметил, что люди рядом наблюдают за ним. Он быстро отвёл взгляд, когда его взгляд скользнул по ним.
Но это занимало слишком много времени. Если бы им пришлось сейчас сменить галс, прошла бы целая вечность, прежде чем они смогли бы вернуться к заливу. Он изучал выдающийся клин земли, единственное, что можно было распознать по скупому описанию на карте. Он был бледным, вероятно, какой-то скалой, и странно контрастировал с сочным зеленым фоном. За ним, сверкая теперь над правой карронадой, был первый намёк на просвет. Он прикусил губу. Если Херрик промолчит, ему придётся пройти мимо залива и потерять драгоценное время. Если там ещё остались корабли, они могут проскочить, прежде чем он успеет развернуться и расправить паруса. Он поднял взгляд, прищурившись от яркого света. Солнечный свет падал между вантами, словно сквозь окна в соборе, смутно подумал он.
Топсели и стаксель, носовая часть так плотно зарифлена, что вода едва наполняется. Но разгоняться было опасно.
Он увидел, что Аллдей наблюдает за ним с трапа, положив на плечо тяжёлую саблю. Аллдей ждал удобного момента. Он так хорошо знал настроение своего капитана, что если бы заговорил сейчас, то получил бы лишь быстрый упрек.
Это осознание, даже несмотря на всю его неуверенность, тронуло Болито. Он тихо сказал: «Я почти чувствую остров».
Эллдэй подошёл к нему. «Дым немного рассеивается, капитан».
«Нет. Я думаю, что это распространяется дальше вглубь страны».
«Может быть. Мне кажется, первый лейтенант ничего не нашёл. Пираты ушли, и, зная мистера Херрика, я готов поспорить, что он присматривает за оставшимися мёртвыми и ранеными».
«Палуба!» Настойчивость крика заставила всех поднять головы. «Корабли на якоре у мыса! Два!» Пауза. «Шхуны!»
Болито повернулся к Олдэю, его глаза заблестели: «Ну?»
Олдэй выглядел обеспокоенным. «Значит, я ошибался».
«Да». Болито подошёл к борту. «Вытряхните носовую часть, мистер Борлейз! Нет смысла терять эту пару». Он улыбнулся, увидев встревоженное выражение лица лейтенанта. «Мы можем даже захватить их в качестве призов, если у них хватит сообразительности напасть на нас!»
Он отвернулся, пытаясь сдержать тревогу за Херрика и его людей. Должно быть, они заблудились, или, может быть, шхуна села на мель?
Большой фор-аэропорт громко загудел и наполнился звуками с фок-реи. В ответ земля, казалось, начала двигаться быстрее, а брызги обрушились на нос и на присевших там моряков.
Кин кричал: «Правая батарея откроет огонь по дивизионам! По приказу, командиры орудий, и не раньше, слышите?»
Болито смотрел на него с противоположного конца корабля, ну или почти с противоположного. Какого пути он прошёл, чтобы обрести такую уверенность и авторитет. Не став тираном по пути, что было ещё важнее.
Болито не пришло в голову, что капитан Кина мог иметь к этому какое-то отношение.
Он сказал: «Приготовьтесь изменить курс, мистер Борлейз. Подайте руки на брасы. Мы пойдём на северо-восток».
Сколько раз они меняли курс и галс за эту долгую ночь? Но для этих людей это было вполне привычно. Но сейчас всё было иначе. Они достигли берега. Они будут выполнять приказ.
Он слушал отрывистые команды, стук фалов и блоков, когда снимались страховочные штыри и руки готовились подрезать реи.
Бледный клин земли уже почти исчез, и он увидел горящие костры и шипящие клубы пара с противоположной стороны залива.
«Клянусь пятеркой!»
Лейки сказал: «Готово, сэр».
Болито серьёзно посмотрел на него. Всё это было написано на худом лице шкипера. Ответственность. Тревога. Решимость. Корабль, а для шкипера он всегда был его кораблём, должен был иметь место для разворота, если вода станет слишком мелкой или ветер стихнет. В худшем случае им придётся встать на якорь, но всё же надеяться, что им удастся выбраться из-под мелей и грозных брызг у берега.
«Очень хорошо». Пока матросы тянули брасы, а лучшие рулевые Лейки уверенно устанавливали большой двойной штурвал, Болито сложил ладони чашечкой и крикнул: «Мачта! А как же корабли?» Моряк, должно быть, был настолько увлечён своим положением наблюдателя, что ничего не добавил к своему первому отчёту.
«Все еще на якоре, сэр!» Мужчина, вероятно, смотрел вниз на палубу, но слепящий солнечный свет скрыл его.
Болито сверился с компасом, а затем с установкой парусов, чувствуя, что корабль стал крениться менее круто, когда он приблизился к защищенной земле.
Борлейз кричал: «Стой там! Запишите имя этого человека, мистер Жюри!»
Болито понятия не имел, кто этот человек, да ему и было всё равно. Он смотрел на отражающиеся в воде огни, подпрыгивая и тускло-красно светясь, несмотря на силу солнца, отчего входное отверстие перед бушпритом сверкало, словно огромный пылающий наконечник стрелы.
«Взгляните на передний план, мистер Борлейз!»
Пока парус снова поднимали на рею, Болито с нарастающим гневом смотрел на пылающую деревню и обугленные лодки. Какой в этом был смысл? Какого престижа мог пират вроде Тьюка надеяться добиться, уничтожая и убивая этих простых людей?
«Глубокая шестерка!» — голос лотсмена звучал совершенно сосредоточенно.
На высоте девяноста футов над палубой Марин Блиссет, бывший егерь, а ныне один из лучших стрелков Темпеста, стоял со своими товарищами возле небольшого вертлюжного ружья и наблюдал за похожими на палки мачтами над барьером земли.
Обойдя его, батарея правого борта начинала стрелять. Медленно и смертоносно. Первые выстрелы всегда были под контролем. Он выглянул из-за баррикады на сосредоточенные фигуры между чёрными орудиями, на лейтенантов и уорент-офицеров, которые расхаживали, волнуясь, или украдкой бросали взгляд на капитана.
Он увидел Болито почти внизу. Он держал шляпу, а его чёрные волосы развевались на горячем ветру.
Блиссетт вспомнил другой остров. Девушку, которую он нашёл раздетой и убитой.
Блиссетт всегда поражался своим собратьям. Им часто приходилось жить и работать в невыносимых условиях, и как бы капитан ни следил за подобными делами, всегда находился какой-нибудь задира, готовый усугубить ситуацию при первой же возможности.
Однако эти же самые мужчины, способные с внешним спокойствием встретить удар или практически без эмоций наблюдать за поркой одного из своих приятелей, могли сойти с ума, если посторонний человек пнет собаку или, как в том случае, убить незнакомую девушку, которая, скорее всего, к тому же была шлюхой.
Блиссетт был не таким. Он всё продумывал. Что нужно, чтобы не попасть в беду. Но и что нужно сделать, чтобы привлечь к себе внимание. Он хотел стать сержантом, как Куэр. Теперь, когда он стал одним из них, он мог себе это позволить.
Он задавался вопросом, почему его не отправили на берег вместе с этой свиньей Прайдо.
Капитан грот-марса, расставив ноги и прислонившись спиной к массивным блокам вант стеньги, спросил: «О чем ты мечтаешь, Блиссетт?»
Капитан топа, здоровенный унтер-офицер по имени Уэйт, прекрасно осознавал свою ответственность, всю сложность снастей и рангоута, огромные паруса, которые ему могли приказать починить или переустановить в любой момент. И он люто ненавидел морских пехотинцев, сам не зная почему.
Блиссетт пожал плечами. «У нас не будет никаких шансов одолеть этих ублюдков. Они будут сражаться до конца и утащат свои чёртовы корабли на дно. Никаких призовых денег. Ничего!»
Мачта задрожала, и Уэйт, забыв о морских пехотинцах, взглянул на своих марсовых.
Блиссет сказал своему другу: «Мы скоро до них доберемся, Дик».
«Ага», — морпех у вертлюга повернул его в сторону земли.
«С этой бедной коровой мы бы даже до кораблей не добрались!» — ухмыльнулся он. «Вот если бы мы стреляли по левому борту, то, может быть, поймали бы пару жирных козлов на ужин, а?»
Услышав шутку друга, Блиссет отвернулся от скалистого берега и двух рядов мачт и игриво направил мушкет в противоположную сторону.
«Один в кастрюлю, Дик!» Он замер. «Господи! Там, чёрт возьми, пушка!»
Уэйт прорычал: «Я обо всем этом говорил…»
Остатки его гнева развеял грохот тяжелого орудия и немедленный скрежет железа, которое разбилось между мачтами «Темпеста».
Блиссетт упал на колени, в ушах звенело, дыхание вырывалось из лёгких от близости огромного шара. Он ошеломлённо смотрел на обрывки такелажа, а затем, беспомощно блеванув на баррикаду, на измятые останки капитана грот-марса. Шар разрубил его пополам, и его живот расплющило о мачту, словно блин.
Каким-то образом Блиссету удалось крикнуть: «Палуба! Батарея по левому борту!»
Тогда он понял, что, помимо трупа, он один. Его друга и другого морпеха, должно быть, выбросило на палубу.
Блиссет прислонил мушкет к баррикаде и направил вертлюг в сторону берега.
За первым выстрелом с берега немедленно последовал второй, вызвав крики тревоги с орудийной палубы «Темпеста», когда судно прошло между мачтами и врезалось в пляж на противоположном траверзе.
Болито крикнул: «Включайте обе батареи, мистер Кин!»
Он отвернулся, когда кровь и плоть упали на сети, раскинутые над орудиями. Кого-то убили на грот-марсе, а двое морских пехотинцев упали за борт, зацепившись за те же сети и спрыгнув в воду, живые или мёртвые, он не знал.
Некоторые из солдат на правой батарее кричали и ликовали, и эти звуки звучали странно и дико. Вероятно, они пытались скрыть своё внезапное удивление от бомбардировки и неожиданных смертей прямо среди них. Но вскоре они сами нанесли ответный удар. Сравняли счёт.
Крики затихли и переросли в еще большую неразбериху, когда спрятанные орудия снова выстрелили, отправив тяжелое ядро почти рядом.
Болито смотрел, как брызги падают на сетку гамака, а матрос всматривался в неё, словно ожидая абордажа. Он чувствовал холод, не в силах поспеть за быстро меняющимися событиями.
Бац! Это наверняка был третий выстрел, возможно, где-то на полпути к склону, над пылающими хижинами. Ядро пролетело мимо, и он, обернувшись, увидел, как оно подняло высокий столб воды возле скал.
Кин поднял меч над головой. «Готовы, ребята! Готовы!»
Болито увидел, как меч упал на бок Кина, и на мгновение испугался, что в него попал какой-то спрятавшийся стрелок.
Затем Кин побежал на корму, и головы его повернулись от каждого орудия, чтобы посмотреть на его проход.
«Какого черта, мистер Кин?» — голос Борлейза стал еще пронзительнее.
Но Кин добежал до середины трапа левого борта и крикнул Болито: «Сэр! Мачты фальшивые! Кораблей нет!»
Чтобы придать его словам ещё большую угрозу, снаряд пробил орудийный порт и опрокинул двенадцатифунтовое орудие на двух членов экипажа; воздух разорвался от криков и рыданий, когда ядро разлетелось на осколки орудие по палубе. Люди падали, пинаясь и хватаясь за свои тела руками, словно когтями, а их предсмертное шествие по настилу было отмечено следами тёмной крови.
«Включайтесь по левому борту!» Болито быстро подошёл к компасу. «Бортовой залп, а затем перезарядка картечью!»
Сквозь сумбурные мысли промелькнула искра надежды. Что им удастся поразить несколько тщательно расставленных орудий и дать себе время уйти из залива.
"Огонь!"
Корабль взбрыкивал и вибрировал, словно налетел на песчаную отмель, дым от неровного бортового залпа клубился по ветру плотной пеленой. Командиры орудий, крича как безумные, призывали своих людей перезарядить тяжёлые картечь, а вокруг них юнги метались с порохом, уворачиваясь от зияющих пастей и ползающих раненых, чьи лица были словно тугие маски.
"Готовый!"
Каждый командир орудия, держа руку наготове, смотрел на Кина, его спусковой крючок был почти натянут.
«На подъём! Огонь!»
На этот раз выстрел был произведен более своевременно, и Болито показалось, что он увидел, как содрогаются деревья и горящие хижины, когда сквозь них пронзает спрессованный виноград.
Но ответ пришёл так же быстро, почти сразу два. Один удар попал в бак, и Болито услышал грохот и свист осколков, увидел, как людей швырнуло вниз, словно от ужасного ветра. Он почувствовал, как воздух задрожал над его головой, и вздрогнул, когда пуля прорезала такелаж и зацепила другого матроса, который пытался подняться наверх, чтобы заделать часть повреждений.
Мужчина с тошнотворным стуком упал на одно из орудий на шканцах и несколько мгновений двигался, словно какое-то мерзкое, окровавленное существо, прежде чем умер и был унесен матросами с каменными лицами.
«Мы придем, мистер Лейки!»
Болито пошатнулся, когда палуба подпрыгнула под очередной продолжительный бортовой залп. Слава богу, дым шёл к спрятанным орудиям. Это была их единственная защита.
Лейки кивнул, его голова дернулась. «Сейчас же, сэр». Он сложил руки чашечкой. «Будьте любезны, мистер Борлейз, возьмите подтяжки!»
Борлейз выпучил глаза и уставился на корму. Ещё один выстрел просвистел низко над сетками, и, казалось, это вернуло конечности лейтенанта к жизни.
«На брасы! Если нужно, освободите правую батарею, но живо там!»
Болито холодно наблюдал. Не было места, чтобы носить одежду и в полной мере использовать ветер. Им придётся пройти прямо сквозь его глаз, разворачиваясь, и эти четыре мачты, словно пародия на них, были их единственным противником. Он чувствовал, как тоска ослепляет и душит его.
Это была его вина. Он должен был увидеть изъян, почувствовать хитрость врага. Нет, мастерство.
«Готовы, хо!»
Несколько человек выронили оружие, когда пуля пронзила часть прохода и превратила троих мужчин в извивающиеся куски.
Болито всё видел. Чувствовал. В один миг — сцена боли и выживания, когда двое мужчин тащили раненого товарища к люку, к спасению. Теперь они брыкались и кричали, превратившись в одну отвратительную кашу.
«Опусти штурвал!»
Болито побежал на подветренную сторону, пытаясь разглядеть хоть какие-то признаки противника. Но, если не считать нескольких разрозненных пожаров на склоне холма, несомненно, вызванных картечью Кина, всё было как прежде.
Он наблюдал, как матросы тянут за брасы, их лица были мрачными и блестели от пота. Кое-где прапорщики, а то и раненые, добавляли вес, чтобы перетянуть огромные реи, в то время как над гордой носовой фигурой кливер, с дрейфующими среди него, словно водоросли, обломками такелажа, беспорядочно хлопал в беспорядочных хлопаньях.
«Руль на воду!»
Квартирмейстеру пришлось повторить это еще раз, когда орудия на своих тали потянулись внутрь, и одно из них оставило красные следы на останках павшего моряка.
«К черту все гвозди и листы!» — голос Борлейза прозвучал как крик из рупорной трубы.
«Отпускай и тащи!»
Болито наблюдал, едва смея дышать, как земля начала очень медленно отходить к левому борту, в то время как его корабль слушался руля и парусов.
Раздался еще один грохот, и он увидел, как ядро перевернуло еще одно орудие, развернув его среди разорванных снастей и задыхающихся людей, словно собираясь наброситься на собственный корабль в отместку.
Такелаж падал с грот-стеньги черными сверкающими кольцами, а тяжелые блоки подпрыгивали и волочились по сетям, словно живые существа.
Несмотря на все это, подгоняя и угрожая, скользя по крови или сталкиваясь с людьми, работавшими на обрезке реев, Кин и его подчиненные послали еще больше людей к еще не стрелявшей батарее правого борта.
Всё это было записано в мозгу Болито, словно на пергаменте. Кин не терял присутствия духа, понимая, что, оказавшись в воде, они смогут найти и поразить нападавших до того, как снова выйдут в открытое море.
Бах! Лейки крикнул: «Главный брам, сэр! Берегитесь на палубе!»
Словно гигантское, смертоносное дерево, вся брам-рей, все паруса, блоки и ванты с грохотом лавины рухнули вниз, прорвав хлипкую защиту. Они обрушились на левый борт, срывая сети, сбивая людей с ног и разбрасывая их, словно кукол.
Болито почувствовал, как корабль пошатнулся под натиском, ощутил изменение движения, когда путаница тянула корпус, словно огромный морской якорь.
Жюри кричало: «Топоры! Расчищайте! Тащите раненых вниз!»
Его громкий голос, казалось, сплотил ошеломлённых орудийных расчётов у борта, где упала брам-стеньга. Ещё больше хлестящих фалов и линёв, а за ними и шкентель мачты, хлюпали за борт, окутывая трупы и нескольких обезумевших пловцов, словно пытаясь затянуть их под воду.
Где-то сквозь шум и дым Болито услышал, как наполняется фор-марсель при смене галса, и увидел, что земля опасно приближается, в то время как «Темпест» продолжал поворачивать.
Доски под ним вздрагивали, разбрасывая осколки, словно зазубренные дротики, когда мяч пробивался сквозь корму и исследовал полумрак между палубами, оставляя за собой след разрушения и ужаса.
Не веря своим глазам, Болито увидел, как солнце сверкает на чистой воде, как далёкий остров зелёнеет в безмятежном свете. В противоположном направлении дым от его корабля смешивался с дымом из залива и пылал над горящей деревней.
Еще один снаряд ударил в корпус справа на корме, нанеся мощный удар, словно знаменуя собой окончательное поражение.
Болито слышал голоса, возобновившие командование и приказы, крики раненых становились все слабее, по мере того как люди умирали или их относили вниз, на нижнюю рубку, где Гвитер и его товарищи могли оказать им помощь, как только смогут.
Сломанная мачта и рангоут отплывали от кормы, и он увидел человека, сидящего верхом на поперечине и смотрящего вслед своему кораблю, слишком ошеломленный, чтобы понимать, что происходит.
Борлейз качнулся к нему. «Мы вне зоны действия, сэр». Казалось, ему нужно было что-то сказать, хотя голос его был хриплым и неровным.
Мичман Свифт стоял на коленях рядом с одним из своих людей.
«Держись, Фишер!»
Он отчаянно огляделся в поисках помощи, его испачканное в порохе лицо было покрыто потом, или, возможно, это были слезы, подумал Болито.
Раненый матрос был одним из самых старых матросов и был зачислен в сигнальную команду из-за неспособности летать наверх, как раньше. Два неудачных падения сделали его почти калекой, и по всем правилам он должен был быть на берегу вместе со своей семьёй, если бы она у него была.
Теперь он лежал, глядя на волочащиеся снасти, его лицо было пепельно-серым, и он сжимал руку Свифта в своих, словно в молитве.
Он спросил твердым голосом: «Что, идешь, цур?»
Свифт слепо смотрел на Болито. Затем, словно собрав все свои силы, он натянул флаг ему на талию. Пуля, расколовшаяся надвое ударом перевёрнутого пистолета, едва не оторвала ему ногу и распорола пах, словно тесаком.
Свифт запинаясь произнес: «С тобой все будет в порядке, Фишер, вот увидишь».
Фишер попытался улыбнуться: «Эй, что-то нехорошо, цур». И умер.
Свифт резко встал и его вырвало на палубу.
Болито взглянул на Олдэя. «Позаботься о нём. Сегодня он стоил шестерых!»
«Ага», — Эллдэй вложил саблю в ножны и подошел к мичману.
Свифт не смотрел на него. «Все эти люди. У нас не было ни единого шанса».
«Посмотрите на Фишера, мистер Свифт», — голос Олдэя был спокойным, но твёрдым. «На его месте мог оказаться любой из нас». Он подождал, пока юноша повернётся к нему лицом. «Или все мы. Он сделал всё, что мог. Теперь есть и другие бедолаги, которым нужна помощь». Он повернулся, когда мичман поспешил к поручню на шканцах. Затем он сказал: «Он подойдёт, капитан. Только дайте ему что-нибудь укусить».
Он смотрел на лицо Болито, видя, как напряжение, словно боль, омрачает его. Он не слышал ни слова.
— спросил Лейки. — Какие приказы, сэр?
Болито посмотрел мимо Олдэя на остров и его завесу дыма.
Он сказал: «Мы могли бы войти туда и вернуться туда, и результат мало что изменил бы. Пока…» Он заложил руки за спину, сжимая пальцы, пока боль не успокоила его, «пока наши повреждения не станут фатальными. Тогда мы будем сидеть на мели или тонуть, пока не согласимся на условия или пока все не погибнем».
Он заставил себя взглянуть на матросов, которые уже карабкались по вантам к пролому, образовавшемуся после падения брам-стеньги. Они двигались медленно. Уверенность и воля улетучились из них.
Почти про себя он сказал: «У них преимущество».
В его мозгу твердил голос: «Они бьют тебя… тебя… тебя». Пока он не подумал, что его разум вот-вот лопнет.
«Мы вернёмся на шхуну и встанем на якорь, мистер Лейки», — он повернулся к Борлейзу. «Мне нужен список погибших и раненых. Как можно скорее».
Все смотрели на него. Обвиняли, сочувствовали, ненавидели? Он больше ничего не мог сказать.
Лейки пробормотал: «Хорошо, сэр». А затем громче добавил: «Береги штурвал, чёрт возьми!»
Болито подошёл к наветренному трапу и сделал несколько глубоких вдохов. Через мгновение он снова вступит в свою роль. Спланируйте подходящий подход, положите свой израненный корабль на правильный курс, чтобы как можно скорее присоединиться к Херрику. Похороните погибших, позаботьтесь о раненых. Займитесь ремонтом, выясните причину неудачи, как бы тяжело это ни было принять.
Но сначала… Он обвёл взглядом тихий берег. Хижины были скрыты, как и муляжи мачт. Это был жестокий урок. То, что он считал последними мгновениями на земле, теперь могло восприниматься как последний шанс искупить ужасную ошибку. Он заставил себя отвернуться от земли и осмотреть свой корабль, словно желая наказать себя ещё сильнее.
Борлейз спросил: «Закрепить оружие, сэр?»
Он кивнул. «Тогда разожгите огонь на камбузе и проследите, чтобы люди питались прямо на борту». Он посмотрел на свисающие снасти, на длинные пятна крови на палубе, уже побуревшие на солнце. «Сделать нужно многое».
Олдэй неловко сказал: «Я принесу что-нибудь выпить, капитан».
Болито пристально посмотрел на него, и что-то в тоне Олдэя вывело его из отчаяния.
Большой рулевой добавил: «Этот последний мяч, капитан. Он прикончил беднягу Ноддалла». Он отвернулся, не в силах смотреть в глаза Болито. «Я принесу его вам».
Болито сделал несколько шагов, сначала нерешительно, а затем с внезапной поспешностью. Бедный, беззащитный Ноддалл. Верный и безропотный, который, несмотря на ужас перед грохотом битвы, всегда был готов служить, присматривать за ним.
Казалось невозможным, что он теперь не внизу. Руки, как лапы. Качал головой и суетился.
Лейки мрачно наблюдал за ним, пока стоявший неподалёку боцман Джури оторвался от работы с толпой грязных матросов, чтобы изучить Болито. Он слышал слова Аллдея и поразился, как во всём этом аду капитан смог найти время, чтобы оплакать хотя бы одного человека.
Взгляд Болито внезапно поднялся и остановился на нём. «Ваши люди справляются хорошо, мистер Джури. Но, думаю, ещё недостаточно, чтобы бездельничать».
Жюри вздохнул. Было приятно видеть, как Болито оправляется от душевной боли, какими бы тяжёлыми ни были последствия.
10. Слишком много смелости

«Пристегните штыки!»
Херрик стиснул зубы, чтобы сдержать нетерпение, когда Прайдо выстроил морских пехотинцев в одну линию, в то время как дальше по неровному склону ополченцы Финни следовали их примеру с напряженными от сосредоточенности лицами.
Воздух содрогнулся от внезапного грохота пушек, и Херрик понял, что скрытая батарея открыла огонь. Артиллеристы могли видеть «Темпест» за мысом, хотя он всё ещё скрывал от Херрика всё, кроме стеньг.
Прайдо рявкнул: «Вперед!» Его тонкая вешалка блестела на солнце, двигаясь из стороны в сторону, как стальной язык, когда он шагал сквозь кустарник и высушенные на солнце камни.
Еще выстрелы, и прежде чем последовать за основной частью своих людей к горящим хижинам, Херрик обернулся и стал наблюдать за водяными смерчами, поднимающимися, словно призраки, над тенью фрегата, продолжавшего форсировать вход.
В его сознании роились предостережения и страхи, так что в течение драгоценных секунд он мог лишь стоять и казнить себя увиденным. Вход был слишком узким. Корабль ударит. Его могли заставить сдаться, даже не увидев своих палачей.
Он яростно выругался. Он был здесь, а не на квартердеке, где ему место.
Он крикнул: «Как можно быстрее!»
Затем он вместе с остальными побежал и спотыкался, спускаясь по склону, а морские пехотинцы, крича как сумасшедшие, бросились в клубы дыма и искр.
Если бы им удалось подавить хотя бы одно из этих орудий, они могли бы направить его на остальные. Шок от атаки сзади мог бы вызвать достаточное замешательство и дать Болито отвлекающий манёвр, в котором он отчаянно нуждался.
Матрос упал, лягаясь и хватаясь за голову, кровь залила его волосы и плечи. Херрик смотрел на него, пока моряки и морские пехотинцы спотыкались или сталкивались друг с другом в удушающем дыму.
Затем, словно по сигналу, воздух наполнился летящими камнями и острыми кусками. Херрик слышал, как они ударяются о плоть и кости, как люди ругались и шатались, пытаясь разглядеть нападавших.
Придо крикнул: «Смотрите! Через ту поляну!» Он поднял пистолет и выстрелил. «Туземцы из деревни!»
Сквозь дым пролетело еще больше камней, и двое мужчин упали, потеряв сознание.
Мичман Пайпер присел рядом с Херриком, оскалившись. «За что они на нас нападают? Мы здесь, чтобы помочь!» В его голосе слышалась скорее злость, чем страх.
Херрик поднял пистолет и выстрелил, не почувствовав ничего, когда темная фигура проехала колесом вниз по склону и сквозь обугленную стену хижины.
«Они думают, что мы все одинаковые!»
Он нецензурно выругался, когда камень попал ему в плечо, отчего вся рука онемела, и он выпустил пистолет из рук.
«Вперед, Прайдо!»
Капитан морской пехоты всматривался сквозь клубы дыма, и глаза его жгло, когда он наблюдал, как обнаженные фигуры становятся реальными и угрожающими, поднимаясь по склону холма.
«Готов!» Его оружие не дрогнуло, когда рядом с ним упал рыдающий морпех с разбитой камнем челюстью. «Целься!»
Херрик смахнул пот со лба, сжимая меч левой рукой. Он уже слышал их. Словно лай гончих, нарастающий до крещендо ненависти и отчаяния. Лучше умереть, чем оставаться в их руках, подумал он.
"Огонь!"
Мушкеты щелкнули, и от резкого пламени дым поднялся над угрюмыми лицами морских пехотинцев.
«Перезарядись! Следи за временем!»
Чуть выше, без всякой подготовки, люди Финни открыли огонь. Херрик слышал, как пули ударяются о деревья и камни, и слышал резкие крики, которые сами по себе говорили об этом.
Но они все еще прибывали.
Херрик прочистил горло. Оно саднило.
«Вставайте, ребята!» Над его головой пролетело копьё. Он видел его, но для его бешено бьющегося разума это ничего не значило. Он осторожно балансировал на коварных камнях. «Держитесь вместе!»
Его взгляд уловил тот факт, что морские пехотинцы двигались отработанными, резкими движениями, словно красные марионетки, их руки поднимались и опускались одновременно, в то время как шомпола вбивали очередной залп.
«Целься!»
Морской пехотинец закричал и полетел вниз по склону, его окровавленные руки пытались вытащить копье из живота.
"Огонь!"
Мушкетные пули снова обрушились на присевших людей смертоносным потоком. Контролируемым, но менее сильным, поскольку ещё двое мужчин пали под непрерывным обстрелом камней и копий.
Громкий хор криков ополченцев заставил Прайдо потерять внешнее спокойствие. Он посмотрел на Херрика. «На Финни нападают с другой стороны». Его вешалка упала на бок, и он добавил с горьким недоверием: «Боже, эти мерзавцы удирают!»
Херрик выхватил мушкет у павшего морского пехотинца и взвел курок, не обращая внимания на боль в плече, пока он убеждался, что мушкет выстрелит.
Сквозь зубы он прошептал: «Отправьте кого-нибудь наверх ещё раз. Проверьте, в безопасности ли корабль. Как можно быстрее».
Прайдо кивнул. «Мистер Пайпер. Вы идёте». Он пригнулся, когда между ними просвистело копьё. «У „Темпеста“ мачту снимут, неудивительно». Он взял у ординарца заряженный пистолет. «Вот они снова идут». Он натянуто улыбнулся. «Лучше всадите в меня пулю, чем оставите, а?» Он вернулся к своим людям. «Я сделаю то же самое для вас».
Херрик наблюдал за ним. В эти несколько секунд этот человек ему почти понравился.
Затем они снова начали стрелять, перезаряжать и возиться, стрелять и прижиматься друг к другу, словно последние люди на земле. Херрик услышал откуда-то издалека беспорядочную стрельбу и догадался, что люди Финни отступают к шхуне, потеряв всякую надежду на непокорность.
Он нажал на курок. Осечка. Он стоял, широко расставив ноги, и орудовал мушкетом, словно дубинкой, чувствуя, как боль пронзает запястья, когда он сбил с ног вопящего дикаря и ударил ещё двоих. Вокруг него теперь слышались звуки, издаваемые людьми, мушкеты использовались только как штыки или как костыли для раненых.
Херрик метнул мушкет в лицо человека, мельком заметив, что его глаза почти покраснели от ярости и жажды убийства. Затем он снова выхватил меч, парируя удар копья и тем же движением рассекая загорелое плечо.
Сквозь весь шум он услышал, как Пайпер зовёт его по имени, а затем: «Корабль развернулся! Он расчищает проход!» Затем он замолчал, испуганный, даже мёртвый, Херрик этого не знал.
Он крикнул: «Отступайте! Несите раненых!»
Он рубанул кого-то, кто каким-то образом прорвался мимо задыхающихся, напирающих морпехов. Херрик поскользнулся и чуть не упал, отчаянно пытаясь найти свой меч, зная, что его потеря остановила человека, что тот поворачивается к нему, и его голос сорвался в один ужасающий вопль.
Еще одна фигура бежала сквозь дым, держа пистолет на вытянутых руках, как будто ему требовались все силы, чтобы им воспользоваться.
Тяжёлый шар снёс туземцу лоб и швырнул его на Херрика, обливаясь кровью и сжимая судорогой конечности. В руках у него был длинный, волнистый нож, который упал на ботинок Херрика и распорол его под действием собственного веса.
Херрик поднял его и вытащил свой меч. «Спасибо, мистер Пайпер».
Он взмахнул руками в воздухе, понимая, что нападавшие растворились в дыму, оставив мертвых и раненых среди брошенного оружия.
Прайдо коротко бросил: «Они попытаются отрезать нас, черт их побери!» Он наблюдал, как его морские пехотинцы перезаряжают свои мушкеты и мушкеты своих убитых и раненых товарищей.
Херрик кивнул. «Это даёт нам немного времени».
Прайдо холодно посмотрел на него. «За что? За молитвы?» Он сердито обернулся. «Осторожнее, болван! Чуть не выронил!» Его ординарец перезаряжал пистолет и так дрожал, что, казалось, едва держался на ногах. «Иди и помоги раненым, парень. В твоём состоянии ты больше опасен, чем полезен!»
Херрик вытер лицо и моргнул, глядя на небо. Такое ясное над дымом. Он насмехался над ними за их муравьиное замешательство.
Матрос сказал: «Четверо ранены или оглушены камнями, сэр. Пятеро убиты. Не знаю, сколько ополченцев ещё с нами, но я вижу несколько трупов на борту».
Придо сердито сказал: «К чёрту их, говорю я. Если я снова встречу мистера Финни, я дам ему повод пожалеть, что он выжил!»
Херрик сказал: «Готов к переезду».
Он уже видел это раньше. Ярость битвы, налетевшая с внезапностью шквала, оставляла людей, словно поваленные деревья. Бесполезных. Сломленных.
«Да». Придо взмахнул ремнём. «Два разведчика впереди!» Он взглянул на Пайпера. «Ты займёшься ранеными». Он резко мотнул головой. «Ясно?»
Пайпер кивнул, его глаза остекленели. Он, вероятно, вспоминал, как его чуть не отрезало. Как он держал тяжёлый пистолет, чувствуя, как он тяжелеет с каждой секундой, пытаясь избавиться от пота и страха, когда голый, кричащий дикарь бросился на первого лейтенанта.
«Да, сэр».
«Это облегчение».
Прайдо снова зашагал прочь, поднимая каблуки пыли, когда он поспешил вслед за своими морскими пехотинцами.
Херрик наблюдал за поляной. Было неправильно оставлять мёртвых морпехов, но что он мог сделать? Он должен был возглавить и сплотить выживших. Пираты тоже могли охотиться за ними, хотя вряд ли им захотелось бы скрестить мечи в дикой местности с туземцами, чью деревню они только что сожгли.
Он подождал, пока Пайпер и его спотыкающаяся группа раненых пройдут мимо, а затем направился к тому же округлому холму, который видел всего несколько часов назад. И он действовал по собственной инициативе. Эта мысль беспокоила его, пока он шёл, и он искал в голове удовлетворение или оправдание.
«Темпест» ушёл, хотя, должно быть, и пострадал от этих мощных орудий. Его действия по атаке и отвлечению артиллеристов, возможно, мало что изменили, хотя пираты, должно быть, слышали их грохот.
Но Болито не знал, что они пытались помочь, предотвратить уничтожение корабля единственным доступным им средством — своими жизнями.
Морпех обернулся и посмотрел на своего товарища, раненного в ногу копьём. Он опирался на плечо Пайпера, его глаза, блестящие и лихорадочные, глядели вслед остальным.
Морпех крикнул: «Ну же, Билли, осталось совсем недолго! Ты получишь за это двойную порцию рома, не удивлюсь!»
Херрик сглотнул. С ними ещё не покончено. Не с такими людьми, как они.
Когда наконец разведчики Придо сообщили, что место высадки уже видно, Херрик понял, что его слабая надежда угасла.
Пока они ползли в укрытии, какое только смогли найти, и прикрывали глаза от яростного света моря, Херрик увидел, что людей Финни окружило ещё больше туземцев, чем тех, кто первоначально напал на них у деревни. Ситуацию усугубляли молчание и жалкие взгляды ополченцев, которые смотрели на враждебные лица.
Финни бросил меч, вероятно, потому, что уже бывал здесь раньше или встречал этих же туземцев во время службы у Хардейкра. Другой лейтенант, Хогг, стоял далеко позади своих людей, и даже на таком расстоянии его ужас был очевиден.
А за этой маленькой сценой ожесточённого напряжения шхуна медленно скользила по скалам, её главный парус уже был поднят и натянут по мере удаления от берега. Её немногочисленная команда из местных жителей, вероятно, решит, что налёт полностью провалился, и почему бы и нет? Они попытаются спастись. Возвращаться домой.
Матрос пробормотал: «Одна из лодок все еще здесь, сэр».
Херрик не ответил. Он уже видел это и знал, что оно разрушено. Скалы или туземцы — уже не имело значения.
И вот тогда безмолвные фигуры ворвались в ряды ополченцев, образовав сплошную голую стену. Свет отражался на колющем и колющем оружии, на конечностях, развевающихся над колющей толпой, словно алые корни, а сквозь раскалённый воздух Херрик и его люди слышали нарастающий рёв ликующих голосов.
Они ничего не могли сделать. Всё ещё было слишком далеко, и они, вероятно, отказались бы двигаться дальше, даже если бы он приказал. Они хотели бы остаться вместе в конце. Не потому, что были напуганы, они были выше этого. И не из мести за то, что их бросили те самые люди, которых безжалостно зарубали.
Это был путь моряков, и на суше или на море это был единственный путь, который они знали.
Толпа начала расходиться по измятому песку и кустарнику. Это было похоже на огромный непристойный цветок. Алый в сердцевине, с торчащими кончиками, и части, которые всё ещё двигались, пока на них не набросились и не забили дубинками или не зарезали насмерть.
Остался только Финни, которого раздели догола, связали и привязали к столбу. Его берегли для чего-то ещё более ужасного.
Морской пехотинец хрипло сказал: «Я мог бы попасть в него выстрелом с большого расстояния, сэр».
"Нет."
Херрик отвернулся. Все эти люди, чтобы спасти одного. Он не ожидал этого даже от себя. Но слово это было трудно сформулировать.
Он сказал: «У них будет достаточно времени, когда они поймут, что случилось с остальными из нас».
Херрик перевернулся на спину и уставился в небо. Он с поразительной ясностью вспомнил, как в детстве играл с другом на берегу Медуэя. Он бросил камень в камыши. В шутку, как они всегда шутили друг с другом, камень попал другу в глаз, чуть не ослепив его.
Херрик скривился, моля себя, чтобы это был сон. Чтобы, когда он снова посмотрит, всё было чисто и как прежде.
Но тогда, как и сейчас, это было реальностью. Если бы он посмотрел, груды трупов и оторванных конечностей всё ещё были бы там. А шхуна исчезла бы.
Придо говорил своему капралу: «Собери все мушкеты вместе, а затем проверь порох и дробь. Раненые ведь могут заряжать, верно?»
«Сэр», — даже сейчас он внимателен.
Пайпер тихо спросил: «Скоро ли это будет, сэр?»
Херрик не смотрел на него, а наблюдал за птицей с крыльями в форме сабли, которая кружила высоко-высоко на фоне выцветшего голубого неба.
«Я так и предполагаю», — добавил он. «Но пощады не будет. И мы не сдадимся».
"Я понимаю."
И тут Херрик повернул голову и взглянул на мичмана. Видите? Мальчика, который начал превращаться в мужчину. Разве он не спросил, почему ему суждено умереть именно здесь?
Кто-то сказал: «Эти мерзавцы рыщут по ту сторону холма, сэр».
В голосе Прайдо слышалось раздражение. «Да. Что ж, не понадобится и гончая, чтобы взять наш след, правда?»
Херрик осторожно приподнялся среди колючего дрока и посмотрел на море. Шхуна теперь шла кормой, далеко отплывая от места причала.
Мы могли бы разжечь огонь, устроить взрыв, но это лишь отпугнёт дикарей, которые покусятся раньше. В любом случае, шхуна не осмелится подойти к берегу.
Он снова посмотрел на шхуну, и его разум внезапно прояснился. Ветер. Он изменил направление. Довольно сильно. Он смотрел на кусты и кустарник на склоне холма, пытаясь понять, куда он дует.
Прайдо спросил: «Что это?»
Он, как всегда, старался казаться незаинтересованным, и тот факт, что это ему не удавалось, вселил в Херрика внезапную отчаянную надежду.
Он тихо ответил: «Капитан придёт искать нас. Ветер. Это может иметь решающее значение. Дайте ему день передышки». Он посмотрел на напряжённое лицо Пайпера. «Целый день. Если только мы сможем здесь продержаться».
Морской пехотинец, раненный копьем в ногу, хрипло сказал: «Это было бы прекрасно, сэр».
Его друг ухмыльнулся: «Что я тебе сказал, Билли?»
Прайдо нахмурился. «Не давай им никаких надежд. Ветер, что это? Время, откуда мы вообще что-то знаем?»
Херрик посмотрел на него. «Он придёт. Послушайте меня, капитан Прайдо». Он отвёл взгляд. «Он должен».
Болито сидел в каюте и просматривал записи в журнале, а над его головой взад и вперед качался фонарь.
Весь вчерашний день и всю долгую ночь они шли под парусом, держа столько парусов, сколько могли нести. На этот раз никто не говорил о риске или осторожности, и он видел, как люди отворачивались, когда его взгляд скользил по ним.
Он взглянул на кормовые окна и с удивлением обнаружил, что они уже бледнеют в лучах рассвета. Он вдруг почувствовал себя опустошенным и подавленным. Ноддалл, должно быть, напомнил бы ему об этом. Он замешкался у стола.
Он вспомнил все эти безликие свёртки, сшитые в гамаках, которые он видел сброшенными за борт. Могло быть в десять раз хуже, но напоминание об этом нисколько не помогало.
Уэйт, капитан грот-марса. Слопер из команды плотников, сделавший больше, чем кто-либо другой, для успеха недавно построенного ялика. Морпех Кисби, грот-марс. Старый Фишер, опытный матрос. Уильям Гоален, второй квартирмейстер, Ноддалл, каютный лакей, и ещё много других рядом. Всего пятнадцать человек были убиты и столько же ранены. И за что?
Смерть для кого-то, увольнение для других и продвижение по службе для счастливчиков, занявших их место.
Он снова потер глаза, пытаясь унять боль в душе.
В дверь постучали, и в каюту вошел мичман Свифт.
«Мистер Кин выражает свое почтение, сэр, и мы только что заметили свет на севере».
«Корабль?» Он выругал себя за то, что передал информацию в виде вопроса. Он встал и положил толстую книгу в стол. «Я поднимусь».
Похоже, он тоже ошибался насчёт Херрика. Свет, должно быть, принадлежал шхуне. Хотя, даже несмотря на перемену ветра, казалось странным, что она добралась так далеко. Он подумал о ветре и о том, как часто они проклинали его в прошлом. Когда Лейки рассказал ему о внезапной перемене, ему было трудно скрыть от него свои эмоции.
На квартердеке воздух был почти прохладным после дневной жары и духоты внизу. Быстрый взгляд на котел компаса и ещё один на хлопающий грот и рули сказал ему, что ветер держится, как и прежде, и корабль идёт на север, а остров скрывается где-то на левом траверзе. Если бы не ветер, им потребовалось бы, пожалуй, два дня, а то и больше, чтобы лавировать туда-сюда, обогнув южную оконечность острова, прежде чем вернуться на поиски места шхуны.
Он взял стакан у Свифта, зная, что на палубе находится не только вахтенный состав, наблюдающий и ожидающий.
Он сразу же увидел судно, и за те несколько мгновений, что Свифт сообщил ему о нем, свет успел усилиться, так что он смог различить более темное пятно, которое, должно быть, было большим двигателем шхуны.
«Как быстро рассветает!» Это был Маккей, первый квартирмейстер. Он говорил достаточно спокойно. Возможно, он радовался, что его товарищ, Голен, а не он сам, спустился на несколько сотен саженей в гамаке, держа у ног ядро, чтобы ускорить путешествие.
«Ага». Лейки шуршал пальто о компас, пока метался в темноте, словно беспокойная собака. «Ещё десять минут — и он ослепит тебя напрочь!»
Как и предсказывал капитан судна, дневной свет охватил острова, словно раскрылся яркий занавес.
Болито наблюдал за шхуной, чувствовал неуверенность, с которой она меняла курс, колебался, как будто хотел отвернуть.
С мачты, куда его послал Кин, мичман Свифт крикнул: «Никаких признаков красных мундиров на борту, сэр!»
«Чёрт!» — появился Борлейз. «Должно быть, они их там оставили. Или…» Он не договорил.
«Дайте сигнал лечь в дрейф», — голос Болито прорезал домыслы, словно рапира. «Встаньте у шлюпки, мистер Борлейз».
Болито наблюдал, как волны меняют цвет с чёрного на тёмно-синий. От тёмной угрозы до дружеского обмана.
Он почувствовал, как его тревога уступает место беспричинному нетерпению. «И передайте мистеру Брассу. Пусть немедленно подготовит боучейз. Если шхуна не ответит, я хочу, чтобы я послал мяч как можно ближе к её трюму, чтобы это не имело значения!»
У трапа, скрестив на груди толстые руки, Аллдей слушал и наблюдал, как слова Болито производят впечатление. Он видел, как Джек Брасс, артиллерист «Бури», спешил вперёд вместе со своими товарищами, и понимал, что тот тоже прекрасно понимает настроение Болито.
«Она идет ко дну, сэр».
«Очень хорошо». Болито позволил мыслям унестись дальше. «Мы упадём на неё на расстояние града. Это сэкономит время». Он посмотрел на Олдэя. «Нам, вероятно, понадобится катер. Выберите лучших, кого сможете».
Он прищурился, наблюдая за качающейся шхуной, когда фрегат надвигался на неё. Пустой, или почти пустой. Возможно, времени больше не было. Это сделало бы поражение ещё более полным, а признание его невозможным. Он посмотрел на перила квартердека, вспоминая Херрика.
Он резко сказал: «Проследите, чтобы люди были хорошо вооружены. Передайте сержанту Куэру, чтобы он спустил две вертлюжки в катер и выделил несколько метких стрелков для шлюпки».
Они словно отростки двигались от него, действуя в соответствии с его желаниями. Его идеями.
Шхуна была уже гораздо ближе. Он опустил подзорную трубу и сказал: «Передайте им сигнал, мистер Кин». Он видел капитана шхуны, огромного здоровяка, вероятно, родившегося в смешанной семье прямо здесь, на островах.
Голос Кина, искаженный звуком его рупорной трубы, эхом разнесся по воде.
Болито выслушал нерешительные ответы, некоторые едва понятные. Но главное было достаточно ясно. Шхуна ушла без отряда Херрика. Они могли быть мертвы, как и всё ополчение. Убиты.
Болито окинул взглядом окружающих. Поскольку отряд уже поредел из-за потерь, ранений, десанта и морской пехоты Херрика, в Темпесте становилось всё меньше людей.
Он принял решение. Ничего не поделаешь.
Он сказал: «Передайте шхуне команду, чтобы она была готова к приёму абордажной команды». Он посмотрел на Борлейза. «Ты примешь командование до нашего возвращения». Он резко бросил: «Ну, пойдём, займёмся этим!»
Мичман Пайпер хрипло сказал: «Я думаю, мы в безопасности, сэр».
Солнце палило блюдцеобразную впадину, где Херрик собрал свою группу моряков и морских пехотинцев. Он чувствовал себя сухим, как песок и камни, которые прожигали одежду, словно раскалённый металл, и ему приходилось почти физически заставлять себя не думать о воде. Осталось совсем немного, а то, что осталось, было нужно раненым. Особенно Уотту, одному из морских пехотинцев. Его ранило в плечо то ли дротиком, то ли копьём — никто не знал точно, да и не мог вспомнить.
Он лежал, положив голову на колени капрала морской пехоты, задыхаясь и поджимая ноги в сильных конвульсиях боли.
Херрик сказал: «Пока рано об этом говорить».
Он слышал стоны морпеха. Тот был в агонии. Возможно, его рану намеренно отравили; он слышал о таких вещах. Дротики, от которых люди и животные умирали в ужасных мучениях. Однажды капрал попытался поправить грубую повязку, и Херрику пришлось отвести взгляд от раны, несмотря на всё, что он видел за годы службы в море. Словно спелый, непристойный плод.
Прайдо сидел, вытянув сапоги вперёд, и цеплял зубами выгоревший на солнце стебель травы. Его взгляд был отстранённым, когда он сказал: «Надо заставить Уотта замолчать. Эти дьяволы уже близко. Чувствую это нутром. Уотт нападёт, если мы не будем осторожны».
Херрик отвёл взгляд. Прайдо снова это сделал. Подкинул идею, словно намёк. Оставив ему решать.
Он сказал: «Капрал Моррисон, дайте этому человеку воды».
Капрал покачал головой. «Во флягах не так уж много, сэр». Он пожал плечами и поднёс одну из них к губам мужчины. «Всё же, полагаю…»
Матрос, стоявший на страже, резко крикнул: «Некоторые из них уже идут, сэр!»
Тупое принятие и апатия исчезли, когда они с трудом заняли свои места, хватая оружие и морщась.
Херрик наблюдал, как группа туземцев спустилась по узкой лощине на противоположном склоне холма и быстро направилась к морю. Они, не колеблясь, взглянули на разлагающуюся на солнце кровавую бойню, но поспешили на мелководье у скал, где высадились Херрик и его люди.
Пайпер сказал: «Они смотрят на баркас».
Херрик кивнул. Пайпер был прав. Он вспомнил, как тогда видел, как все лодки деревни были охвачены огнём. Это был их единственный способ добраться до других островов. Чтобы торговать. Чтобы отомстить. Или сбежать.
«Должно быть, они вернулись в свою деревню. Значит, пираты ушли. Вероятно, всё это время у берега стояла лодка».
Херрик не мог скрыть своей горечи. Пока «Темпест» обогнул мыс и попал в ловушку, а он и его люди сражались за свои жизни, пираты продолжали следовать своему хорошо продуманному плану. Возможно, им и не удалось потопить фрегат, но они показали, на что способны всего лишь с горсткой людей.
Он видел, как баркас медленно поднимался на волнах, как вода скользила по его днищу, пока туземцы вытаскивали его и направляли на мелководье.
Херрик старался не слушать, как другому человеку дают воду. Он наблюдал за туземцами, зная, что ему придётся что-то предпринять, и скоро. Ночь была довольно спокойной, если не считать насекомых. После ужасов дня, систематической резни людей Финни и их собственного отчаянного положения им хотелось только одного — уснуть, измученные.
Но, как и память о друге детства на берегу Медуэя, угроза и опасность всё ещё подстерегали его с рассветом. Продовольствия больше не было, и воды точно не хватит на следующий день. Если они покинут низину, чтобы поискать водоём, их увидят или услышат.
Ночью Прайдо заметил: «Темпест не придёт. Капитан подумает, что мы погибли. Мы тоже».
Херрик набросился на него с такой яростью, что с тех пор он почти ничего не говорил. Но когда их взгляды встретились в первых лучах солнца, после того как они обыскали пустынное море, Херрик увидел тот же упрёк, то же презрение.
Он услышал, как капрал сказал: «Всё пропало, приятель. Видишь? Пусто!»
«Матерь Божия! Боль! Помоги мне!»
Херрик выбросил эти мысли из головы, наблюдая за суетливыми людьми внутри и вокруг выброшенного на берег баркаса. Ему показалось, что он увидел воду сквозь доски правого борта. Это было не так уж плохо. Не то чтобы тебя пробил снизу.
Он перевернулся и оперся на локоть, не обращая внимания на саднящее горло и трещины на губах. Вчера утром он отправился с того пляжа вместе с двадцатью девятью другими, не считая людей Финни. Пятеро были убиты, четверо тяжело ранены. Почти никто не выжил без пореза или синяка, напоминавшего ему об их борьбе.
Он осматривал каждого по очереди. Некоторые были почти готовы, едва держа мушкет. Другие лежали с запавшими глазами, в отчаянии, глядя в небо над краем своей раскаленной темницы. Пайпер выглядел усталым. Но он был молод и силён, как лев. Прайдо — из всех них он казался неизменным.
Херрик вздохнул и переключил внимание на лодку. Она находилась в полукабельтовом от открытого пространства. Если они дождутся ночи, лодка, скорее всего, исчезнет, особенно если туземцы захотят поднять тревогу на других островах.
Он представил, как они бегут вниз по склону, с удовлетворением от того, что у них преимущество, как они, стреляя и прокладывая себе путь к лодке. Потом он подумал об остальных. Слишком больных или раненых, чтобы двигаться самостоятельно.
Придо тихо сказал: «Мы могли бы поспешить на лодке и убедиться, что ни один из этих дикарей не останется в живых. Сколько их? Максимум десять». Он не опускал глаз, когда Херрик повернулся к нему. «Остальные в деревне подумают, что мы убегаем. Оказавшись в безопасности, мы сможем отправить помощь раненым».
Херрик изучал его. Ненавидел за то, что он читал его мысли, за то, как легкомысленно он относился к тем, кто умирал позади него. За то, что он умел мыслить ясно и без сентиментальности.
Он горячо ответил: «Или мы могли бы убить их сами, а? Так будет проще всем!»
Прайдо сказал: «О, ради Бога!»
Херрик внезапно почувствовал головокружение. Внезапно он почувствовал себя ошалелым. Он повернулся к остальным и сказал: «Итак, ребята, вот что я задумал». Начав говорить, он обнаружил, что не может остановиться. «Подождём ещё немного, пока они не отремонтируют нашу лодку». Он почувствовал ком в горле, когда раненый копьём морпех попытался усмехнуться своей неудачной шутке. «Тогда мы пойдём. Вместе». Эти последние слова, казалось, повисли над всеми.
Херрик продолжил: «Половина из нас будет сражаться, остальные будут помогать раненым».
Он старался не представлять себе этот длинный, голый склон. Полкабеля. Сто отчаянных ярдов.
«Что же тогда, сэр?» Это был капрал.
«Мы отправимся на ближайший остров, где сможем провести инвентаризацию. Найдём немного…» — он старался не облизывать пересохшие губы, — «воды».
Пайпер сказал: «Они снова перемещают лодку, сэр».
Они заглянули за край, и Херрик увидел, что лодка качается вверх и вниз на волнах, в то время как трое туземцев работали внутри, а остальные пытались ее удержать, пока продолжались поиски утечек.
Должно быть, лодка им нужна гораздо больше, чем я думал.
Теперь, приняв хоть какое-то решение, Херрик почувствовал себя лучше. Он понятия не имел, скольким из них удастся уйти, но, если единственной альтернативой было быть схваченными и перебитыми, как скот, можно было считать что угодно.
«Чёрт!» — Придо вскочил рядом с одним из своих людей, указывавшим в сторону острова. Со стороны деревни приближалась ещё одна группа, и на этот раз их было гораздо больше.
Прайдо посмотрел на Херрика. Он ничего не сказал, но в его глазах было так же ясно, как будто он это сделал. Это наш единственный шанс.
Херрик встал. «Соберите оружие. Спокойно, ребята». Он осмотрел свои пистолеты и ослабил меч. Вспомнил Болито. Из всех тех прошлых случаев. «Капрал, выбери лучших стрелков». Он посмотрел на Пайпера. «Оставайтесь с капралом Моррисоном и убедитесь, что он оставит несколько здоровых людей, чтобы нести раненых». Он схватил его за запястье. «У нас мало времени».
Разум Херрика съёжился от стремительности событий. Он пытался сосредоточиться на лодке. На расстоянии до неё. Если они задержат прибывших, раненые и их помощники будут убиты людьми на берегу. Если они бросятся на них сейчас, раненые останутся позади.
Он взглянул на худое лицо Прайдо. «Ну? Ты же морпех. Что мне делать?»
Прайдо с удивлением посмотрел на него. «Атакуйте сейчас же. Оставьте двух снайперов с ранеными. Когда мы захватим лодку, остальные смогут прикрыть их отступление. Остальные из деревни станут идеальными мишенями, когда будут спускаться по склону». Его губы тронула легкая улыбка. «Вот так бы это сделал морской пехотинец».
Херрик потёр подбородок. «Логично».
Он посмотрел на Пайпера. На всех.
«Готовы, ребята».
Он взглянул на сверкающие штыки, перевязи с порохом и дробью, на запасные мушкеты, заряженные и висящие на плечах у тех, у кого оставалось свободное плечо.
Он вытащил меч и увидел на нем засохшее пятно крови.
"Подписывайтесь на меня."
Именно в тот момент, когда двое матросов подняли морского пехотинца Уотта, он издал ужасный вопль боли. Казалось, он ошеломил всех, даже туземцы в лодке и вокруг неё застыли, словно окаменев, с побелевшими глазами, глядя на склон холма.
Мужчина крикнул: «Боже, рана глубокая, сэр!»
Уотт снова закричал и забрыкался от пронзившей его боли.
Раздался треск, и Херрик увидел, как голова Уотта дернулась назад от кулака капрала.
Моррисон выдохнул: «Извини, приятель, но нам нужно поработать!»
Придо крикнул: «В атаку!», и горстка морпехов бросилась вниз по склону, крича так, что хватило бы на целый взвод. Херрик, Пайпер и два матроса последовали за ними, не видя ничего, кроме лодки и испуганных, разбегающихся фигур.
Копья были схвачены и брошены вслепую, и один из моряков, задыхаясь, упал на песок, из его груди торчало сломанное древко.
Затем они набросились на них, и яростная атака чуть не унесла их прямо в прибой. Пистолеты грохотали, штыки пронзали пороховой дым в суматохе убийств и ярости. Трое туземцев побежали по берегу, но один пал от мушкета морского пехотинца. Остальные лежали мёртвыми или ранеными вокруг лодки.
Херрик крикнул: «Они идут, ребята!»
Он взмахнул мечом в сторону шатающейся группы раненых и двух пехотинцев, отступивших, чтобы хоть как-то их укрыть. Он наблюдал, как люди Придо начали стрелять поверх голов по стремительному потоку людей на вершине склона. Снова поток камней и копий, воздух, разрываемый голосами.
Затем он, Пайпер и оставшийся матрос вскарабкались на корму судна и изо всех сил набросились на него, чувствуя, как судно сопротивляется, нанося им удары с каждым взмахом волн, окатывающих скалы.
«Бесполезно», — Пайпер почти рыдал. «Не могу. Слишком тяжело».
Херрик прорычал: «Толкай! Сильнее, чёрт возьми!» Он крикнул Прайдо: «Ещё двое!»
Обернувшись, он увидел, как вода, бурля и липнув к его одежде, бредет мимо тела пронзённого копьём моряка. Они шли слишком медленно, а ближайшие туземцы отставали от них менее чем на пятьдесят ярдов.
Прайдо крикнул: «В лодку! Это наш единственный шанс! Мы все умрём, если будем ждать здесь!»
Херрик вышел на берег, держа меч над головой. Он чувствовал себя почти безумным от гнева и разочарования, но не собирался оставлять этих людей.
«Иди к черту!»
Он побежал к капралу, который нес Уотта на плечах, словно мешок. Остальные, включая раненого в ногу, ковыляли и прыгали за ними. Херрик увидел, как двое мужчин упали вместе вдали, и, прежде чем они успели подняться, на них набросились и жестоко изрубили на куски, несмотря на спорадический мушкетный огонь с пляжа.
Херрик пробежал сквозь шатающуюся толпу, не зная, что ему делать.
Двое морских пехотинцев сзади увидели его и закричали: «Бесполезно! Конец!»
Один из них отбросил пустые сумки и поднял примкнутый штыком мушкет.
«Ну, пошли, гады! Давайте, тьфу!»
Другой упал, захлебнувшись кровью, когда на солнце просвистело копье.
Херрик видел и слышал это, даже наблюдал за их лицами, когда они шли к нему.
Лодку он уже не видел, да это и не имело значения. Никто не спасётся.
Он медленно взмахнул мечом, видя, как скорчившиеся фигуры расходятся веером по обе стороны. Он чувствовал их силу, чувствовал их запах.
Солнце светило ему прямо в глаза, так что ни ему, ни одинокому морскому пехотинцу не приходилось искать тени. Казалось, они уже были мертвы.
Сбоку от медленно приближающейся толпы он увидел, как осторожно и неторопливо поднялось копье. Вот.
Раздавшийся грохот был почти оглушительным в ужасной тишине.
Херрик услышал позади себя испуганные крики, а затем, словно вырванный из человеческого сердца, сдавленный вопль радости.
Херрик резко сказал: «Стой смирно, мужик! Не оглядывайся!»
Морской пехотинец, ослепленный потом, с таким же жестким, как и прежде, мушкетом и штыком, произнес одним уголком рта: «Я с тисом, сэр!»
Медленно, сначала неуверенно, передние ряды туземцев начали отступать. Когда же воздух сотряс очередной грохот, они отступили, взбегая по склону, казалось бы, без усилий.
И только тогда Херрик повернулся.
Прямо среди скал находился катер «Темпеста» — дымящийся вертлюг, установленный на носу. Куда попала картечь, Херрик не знал, да и не беспокоился. Должно быть, она улетела в небо, ведь если бы её целили в склон, она убила бы больше его людей, чем нападавших. Возможно, звука и вида длинного катера с приближающимся за кормой шлюпочным катером фрегата было достаточно.
Херрик подошел к морскому пехотинцу и похлопал его по плечу.
«Это был смелый поступок».
Вместе они направились к прибою, где мужчины выпрыгивали из лодок, чтобы помочь и поддержать остальных на мелководье.
Болито неподвижно стоял на песке, опустив руки по швам, ожидая, когда друг подойдёт. Но мысленно он всё ещё видел Херрика, как несколько мгновений назад катер прорвался сквозь скалы, когда шхуна тащила его на полной скорости. Херрик, с мечом в руке, спиной к морю, стоял с одним морским пехотинцем лицом к лицу с толпой, обречённой на верную смерть.
Этого он никогда не забудет. Да и не хотел бы.
Он сжал руки Херрика и просто сказал: «Ты слишком смел, Томас».
Херрик попытался улыбнуться, но напряжение помешало. «Вы пришли, сэр. Вы же сказали, что придёте». Он опустил голову. «Сказал им».
Болито смотрел, не в силах сдержаться, потрясённый тем, как дрожат плечи Херрика. Я сделал это с ним. Он оглянулся на пляж, теперь уже пустой, если не считать мертвецов. Ни на что.
Пайпер вышел на берег и замешкался. «Все на борт, сэр».
Болито сказал Херрику: «Пойдем, Томас. Мы ничего не можем сделать».
Они прошли мимо брошенного баркаса, и тут Херрик, казалось, оправился от шока. Лодка снова начала тонуть, а грубый ремонт уже протекал под сильными ударами прибоя.
Он сказал: «Эта чёртова штука всё равно бы затонула». Он пристально посмотрел на Болито. «Поделом бы этому чёртову Прайдо».
Болито последним забрался в катер. Он замер, чувствуя, как море обволакивает его талию, ударяя старый меч о бедро. Однажды он встретится с Туком. Никакие уловки, никакие трюки не спасут его.
Он позволил Олдэю перетащить себя через планширь.
Но на этот раз это было поражение.
11. «Используй это по максимуму»

Джеймс Рэймонд не обращал внимания на матросов, расстилавших тенты над квартердеком, пока другие спускали шлюпки для спуска. Он подошёл к «Темпесту» всего через несколько минут после того, как она бросила якорь в грибовидной бухте, и был почти вне себя от гнева.
Болито мрачно наблюдал за ним, видя его попытки воссоздать картину произошедшего. Впрочем, это было не так уж сложно, особенно для того, кто путешествовал так далеко и часто, как Рэймонд.
«Я просто не приму этого! Не могу поверить, что королевский корабль, да ещё и тридцатишестипушечный фрегат, мог быть остановлен и почти потоплен проклятым пиратом!»
Спорить бесполезно, устало подумал Болито. И без того достаточно дел, чтобы пытаться изменить мнение Рэймонда. Он уже давно к нему готовился. Вероятно, с тех пор, как его дозорный впервые заметил возвращающиеся суда. Маленькая шхуна поспешила вперёд, чтобы подготовить его. Затем силуэт «Темпест», её отсутствующая брам-стеньга и рея, оставившая столь заметный проём, портящий её красоту, подлили бы масла в огонь.
Он увидел плотника Айзека Тоби, чьё лицо, похожее на сову, было почти таким же красным, как его привычный жилет, катающегося среди своей поредевшей бригады, указывая на повреждения, отмечая ножом расколотую доску или указывая на что-то, требующее немедленного ремонта. Ему будет не хватать его приятеля, Слопера, подумал Болито.
Некоторых из наиболее тяжелораненых уже переправили на берег. Остальным пришлось работать ещё усерднее. Особенно сейчас. Он посмотрел на сверкающую воду, зная, что Рэймонд прекратил свои тирады, чтобы понаблюдать за его реакцией. Возвышаясь над своим отражением, словно один из пары, французский фрегат «Нарваль» легко качнулся, отрывая якорный якорь. Его тенты были расправлены, в воде плавали шлюпки, а вокруг него, неся вахту, двигался одинокий катер.
Рэймонд резко ответил: «Можете и вон туда посмотреть, капитан. Вы воротите нос от француза, потому что его взгляды отличаются от ваших. А что, по-вашему, я чувствую, а? Представитель короля Георга и страны, которая, как говорят, поддерживает лучший в мире флот, вынужден просить об услугах иностранного военного корабля! Чёрт возьми, Болито, если бы император Китая предложил мне корабль, я бы взял его, и поспешил бы, поверьте!» Он ходил по палубе, цепляясь ботинками за занозы. «Вечно одно и то же. От меня ждут чудес. А против меня — закоснелые дураки и упрямые солдаты!» Он сердито посмотрел на него, не обращая внимания на жару. «И матросы, похоже, тоже!»
Херрик пришёл на корму и прикоснулся к шляпе. «Все раненые, перечисленные врачом, сошли на берег, сэр. Я приказал боцману начать работу над брам-стеньгой…»
Рэймонд резко перебил его: «И совершенно верно. Сделай её снова красивой и милой, чтобы Матиас Тук мог сыграть с ней ещё одну партию!»
Болито дернул головой, и Херрик отступил. Он сказал: «Мистер Херрик этого не гарантирует, сэр. Он храбрый человек и отличный офицер. Несколько хороших людей погибли, один только сегодня утром». Это был тот самый несчастный морпех, Уотт. Гвайтер сказал, что удивлён, что тот выжил так долго с таким ранением. «Я командую этим кораблём, и я несу ответственность». Он пристально посмотрел на Рэймонда. «Тьюк умнее, чем я думал. Возможно, я увидел только то, что хотел увидеть. Но в любом случае, это было моё решение». Он понизил голос, когда Кин поспешил мимо. «Если мы позволим личным чувствам вмешаться, ситуация только ухудшится».
Раймонд ответил: «Я не забыл, кто командует «Бурею». И я позабочусь о том, чтобы вы получили полный отчёт, когда отправлю свои донесения в Лондон. И вам не нужно указывать мне, как себя вести. Думаю, я уже ясно выразил свои чувства к вам. Так что совершенно бесполезно просить об одолжениях теперь, когда звёзды вам не так благосклонны, а?»
«Это все, сэр?»
Болито сжал кулаки за спиной, осознавая, как ловко его заманили в ловушку. Возможно, он просто слишком устал или, как Ле Шомаре, начал терять связь с реальностью.
«На данный момент», — Раймонд вытер лицо. «Вскоре я созову совещание, чтобы спланировать кампанию против Тьюка и его сообщников. Если в ходе этого нам удастся вернуть французского пленника де Баррасу, то всё будет хорошо. В сложившихся обстоятельствах это самое меньшее, что мы можем сделать». Он прозвучал уже не так уверенно, добавив: «У де Барраса есть власть в его стране и средства для исполнения его приказов. Мы не воюем, и он, по крайней мере, похоже, знает, что делает».
Болито вспомнил каюту, роскошные ковры и испуганного мальчика с вином. И прежде всего — безразличие де Барраса к жестокому и садистскому обращению с его собственными людьми.
Он заставил себя спросить: «Как Хардакр воспринял эту новость?»
Раймонд пожал плечами. «Не знаю, о чём он больше скорбит. О своих драгоценных туземцах, которые убили его людей, а также некоторых из ваших, или о том, что у него больше нет собственной армии, которой он мог бы гордиться! Я буду удовлетворён только тогда, когда здесь появятся настоящие солдаты. Терпеть не могу дилетантов ни в какой сфере жизни!»
Рэймонд подошел к трапу и остановился, глядя вниз на свою лодку.
«Скоро прибудет бриг из Англии. Он зайдёт сюда по пути в Новый Южный Уэльс. Он сможет забрать гвардейцев обратно в Сидней, откуда они прибыли. Тогда не будет никаких оправданий тому, что я не пришлю мне войска».
Несмотря на ненависть к этому человеку и боль от случившегося, Болито ощутил внутреннее предупреждение.
Горящая деревня и рассказ Херрика о туземцах Северного острова превратили надежды Хардейкра в посмешище. Месть за то, что сделал с ними Тьюк, убила ополченцев Финни и едва не погубила Херрика. Старая ненависть вскоре могла ожить вновь и обратить остров против острова, племя против племени.
Одной из самых заметных вещей, которые он увидел, когда «Темпест» вернулся в залив, было отсутствие каноэ и купающихся жителей деревни. Те же девушки и юноши были там вполне благополучно. На пляжах и под густыми зелёными листьями. Но они держались на расстоянии, словно опасаясь, что, подойдя слишком близко, заразятся и потеряют свою простоту и безопасность, которые они, должно быть, привыкли считать само собой разумеющимися.
«А пока они не прибудут, сэр?» Он уже знал ответ.
«Ответственность ляжет на вас, капитан. У Хардакра ещё достаточно людей, чтобы позаботиться о поселении. Защиту его развития я поручаю вам, о чём и упомяну в своём отчёте. Это тяжёлая ответственность». Он огляделся, его глаза почти скрылись в тени. «Мне будет интересно понаблюдать за вашим, э-э, успехом». Затем, коротко кивнув бортовому экипажу, он спустился в лодку.
Херрик прошел по палубе и прямо сказал: «Я мог бы прекрасно прожить и без этого!»
Болито прикрыл глаза, чтобы рассмотреть поселение с его частоколами и грубыми блокгаузами. Возможно, она наблюдает за кораблём, зная о желании мужа отправиться в Темпест, хотя бы для того, чтобы утяжелить ношу капитана.
Если не считать отсутствия смеющихся островитян, всё выглядело почти как прежде. Маленькую шхуну уже загружали тюками и корзинами, и он догадался, что скоро она отправится к другим близлежащим островам. Чтобы поддержать торговлю. Чтобы вернуть себе доверие. Хардейкр сильно рисковал, но, с другой стороны, он делал это уже давно.
Он сказал: «Я хочу, чтобы этот корабль был готов к выходу в море как можно скорее. Работайте, пока светло, и обязательно выставьте дозор на берегу, если отправите кого-нибудь за фруктами или водой».
Херрик кивнул. «Я не мог не услышать его последние слова, сэр. Я считаю, что это чертовски несправедливо — возлагать на вас дополнительную обязанность по охране заключённых».
Болито серьёзно улыбнулся. «С каторжниками проблем не будет. Сомневаюсь, что они захотят уходить далеко от поселения». Он отвернулся, чтобы посмотреть, как поднимают новые снасти. «Однако мы делаем то, за что нам платят». Он направился к трапу. «Скажите Ноддаллу…» Он резко остановился.
Херрик посмотрел на него. «Сэр?»
«Ничего. Я забыл». Он исчез внизу.
Херрик медленно подошёл к сеткам и посмотрел на манящие пляжи. Манящие? Он подумал об огромном кровавом пятне на песке, о человеческих останках, гниющих на солнце, и поежился. Лишь бы ещё раз увидеть свет Святого Антония в Ла-Манше. Прогуляться вдоль Медуэя, вдохнуть аромат фруктовых деревьев и ферм. Ему не хотелось бы оставаться на берегу слишком долго. Но хотелось бы знать, что он сможет увидеть это снова.
Борлейз присоединился к нему. «Теперь, сэр, насчёт повышения до интенданта. У меня в дивизии есть хороший человек».
Херрик пошевелил плечами под пальто. Словно возвращаясь к прежнему. Людей нужно было переместить, нехватку рук в одной вахте нужно было компенсировать в другой. Всю вахту нужно было перераспределить, назначив неподходящих людей на работу, где им было бы легче, но они всё равно хорошо справлялись бы.
Нужно будет найти кого-то, кто заменит бедного Ноддалла.
Он обернулся, когда часовой на трапе крикнул: «Веселая лодка возвращается!»
Борлейз резко сказал: «Пикетчики уводят двоих дезертиров! Их нужно высечь до бесчувствия после того, что мы пережили!»
«Не думаю». Херрик смотрел на приближающуюся лодку, на две фигуры, уныло сидевшие среди нескольких морских пехотинцев. «Нам нужен каждый боеспособный, и, ей-богу, эти двое точно пойдут работать!»
Он увидел, как к нему приближается Джури с одним из своих младших офицеров, а навстречу ему маячит красный жилет плотника. Вопросы, разыскиваемые вещи, уничтоженные вещи. Он улыбнулся. Всё это обычная работа любого старшего лейтенанта.
Это была разношёрстная компания. Реймонд, очень сдержанный и неулыбчивый, сидел за большим столом местной резьбы. Джон Хардэйкр, с его густыми волосами и бородой, в странной, свободно сложенной мантии, резко контрастировал с аккуратной элегантностью Реймонда.
Капитан «Нарваля», граф де Баррас, и его старший лейтенант по имени Викариот, сидевшие в дальнем конце комнаты, небрежно закинув ногу на ногу, казались яркими фигурами в сине-белых тонах, а завитой парик де Барраса добавлял ещё один штрих нереальности. Оба француза были так нарядно одеты, что Болито чувствовал себя ничтожеством в сравнении с ними, и, взглянув на Херрика, он понял, что тот думает примерно то же самое.
Собрание завершил надсмотрщик из поселения со шрамом на лице, полукровка по имени Кимура, больше похожий на палача.
Болито попытался удобно устроиться в плетеном кресле, размышляя о том, как изменится это место через год-другой. Большой, добротно построенный дом и процветающее сообщество торговцев и администраторов. Клерки и управляющие, эксперты по разным темам из Англии. Или оно будет похоже на другие, которые он видел в Великом Южном море, снова заросшее джунглями, покинутое даже местными жителями, которые когда-то зависели от таких форпостов?
Через длинное окно, плотно завешенное плетеными циновками, он видел конец залива, темно-зеленый мыс земли, за которым поднималось море, словно вода, задержанная дамбой.
«Темпест» стоял на якоре пять дней. Дни непрерывной работы и вспыльчивого характера. Троих мужчин выпороли за инциденты, которые в любое другое время были бы достаточно пустяковыми, чтобы их можно было преодолеть. Болито терпеть не мог ненужных наказаний, так же как презирал тех, кто предпочитал их исправлению ошибок.
Ситуацию усугубляло приближение французского корабля, лица людей, выстроившихся вдоль его трапов, чтобы наблюдать за горьким ритуалом наказания под плетью.
Болито несколько раз сходил на берег, чтобы доложить Рэймонду о ходе дела и проконсультироваться с охранниками Корпуса, прибывшими вместе с заключёнными из Сиднея, по вопросам безопасности. Кроме того, у него было достаточно возможностей лично встретиться с депортированными заключёнными. Даже после долгих месяцев ожидания суда и путешествия на другой конец света они казались ошеломлёнными. Но выглядели они вполне прилично и не были так запуганы, как когда Болито видел некоторых из них на борту «Эврота».
Он размышлял о «Евроте». Почему её просто оставили простаивать в заливе? Она не была жилым судном, и, если не считать её поредевшего экипажа, представляла собой лишь возможный путь к спасению в случае неудачи. Болито знал, что Херрик дважды приплывал к ней, пытаясь набрать людей для «Темпеста». Он, каким-то образом, о котором Болито мог только догадываться, набрал шестерых новых матросов. Как бы ни стоило это ему терпения и чувства юмора, они были на вес золота.
Несомненно, как и все остальные намеки и обещания в Сиднее, кто-то в конце концов прибудет с новым ордером на использование Евроты на государственной службе, и она уплывет.
Он пытался сосредоточиться на мужчинах вокруг, чтобы сложить их в пазл. Но было слишком легко думать вместо Виолы Реймонд. Он видел её лишь однажды после возвращения, когда её муж был на борту французского фрегата, наслаждаясь гостеприимством де Барраса. Он пробыл с ней всего час. Но не один. Чтобы уберечь её от дальнейших сплетен, Болито сопровождал её на новую поляну, где некоторые каторжники строили ряд хижин для собственного пропитания.
Ее молчаливая служанка, единственная женщина-депортированная, которой разрешили находиться на островах Леву, последовала за ними, не глядя ни направо, ни налево, пока они проходили среди строителей-любителей.
Он сказал: «Скоро из Англии прибудет бриг». Он посмотрел на неё, на то, как она держала голову, на блестящие густые волосы под большой соломенной шляпой. Она была ещё прекраснее. «Если вы настаиваете на том, чтобы отправиться на ней в Сидней, её хозяин не сможет отказать. И ваш муж тоже. Вы подчинились его воле. Жест был сделан. Вы ничего не выиграете, если останетесь, и я не позволю ему стоять в стороне и смотреть, как вы подвергаете опасности своё здоровье».
Именно тогда она остановилась, взяла его за руки и повернула к себе.
«Ты совсем не понимаешь, Ричард?» Она улыбнулась ему, её глаза сияли. «А что, если я сделаю, как ты предлагаешь? Сяду на первом же корабле в Англию, соберу вещи и поеду к тебе в Фалмут?» Она покачала головой, прежде чем он успел возразить. «Я очень люблю тебя и поэтому хочу остаться. Мне нужно быть здесь! Быть в сотнях и сотнях миль отсюда, мучиться, бояться за тебя и ждать, когда твой корабль бросит якорь, — это только усугубит мои мучения. Здесь, по крайней мере, я могу видеть тебя. Прикасаться к тебе. Быть рядом с тобой. Я знаю, что если позволю нам снова разлучиться, это будет навсегда. Если тебе прикажут в Новый Южный Уэльс, в Индию, на край света, я поеду в твой Фалмут, и с радостью». Она снова покачала головой. «Но никогда не оставлю тебя в руках Джеймса!»
Болито размышлял об этом, наблюдая, как пальцы Рэймонда перелистывают официальные бумаги.
Она была права. Он не понял. Он думал только о её безопасности, о её свободе от Рэймонда. Но любовь отбросила осторожность и превратила благоразумие в дурака.
«А теперь, господа», — Раймон поднял взгляд. «Вот что, по моему мнению, является нашей следующей целью. Для меня важно расширение и защита этого поселения и его торговых путей». Он улыбнулся, глядя на изящные черты лица де Барраса. «А вы, месье граф, захотите вернуть своего ренегата и вернуться на родину, как и намеревались изначально».
Де Баррас слегка кивнул, поджав губы, он был осторожен, не желая слишком рано раскрывать свои карты.
Рэймонд посмотрел на Хардейкра. «Я понимаю, что ты чувствуешь по поводу случившегося, но, полагаю, это назревало уже несколько месяцев. Те, кто живёт в эпицентре проблем, часто последними осознают их существование». Мягкая улыбка. «Однако мы здесь, и, нравится им это или нет, нескольким туземцам придётся с нами мириться. Теперь это не концессия компании «Джон» и не частное предприятие. Эти острова принадлежат Короне и имеют право на её защиту».
Болито наблюдал за де Баррасом. Последнее замечание заставило его быстро взглянуть на своего лейтенанта. Раймонд ясно обозначил свою позицию, предположив, что французы тоже могли положить глаз на острова Леву.
Затем он посмотрел на Херрика. Руки скрещены на груди, голубые глаза устремлены в противоположную стену. Он чувствовал себя не в своей тарелке, неуютно. Вероятно, он думал о корабле. Ремонт закончен, и всё это ещё ждало его внимания.
На мгновение он снова увидел Херрика на том ужасном пляже. С мечом в руке, лицом к толпе разъярённых, обезумевших от крови туземцев. Ещё минута, нет, секунда, и этот стул опустеет.
Рэймонд спокойно продолжил: «С помощью «Нарвала» и его превосходной команды, я уверен, мы сможем достичь всех наших целей. В наших интересах, чтобы пират Матиас Тьюк и его люди были арестованы и наказаны без дальнейших потерь для нас».
Болито знал, что де Баррас смотрит на него, без сомнения, напоминая ему об их предыдущей встрече. Это были почти его точные слова.
Раймонд сказал: «Взамен мы сделаем всё возможное, чтобы вернуть пленника графа». Он посмотрел прямо на французского капитана. «Я уверен, что когда я отправлю свои донесения в Лондон с известием о нашем успехе, они будут так же хорошо приняты в Париже, не так ли, месье граф?»
Де Баррас вытянул ноги и улыбнулся. «Понимаю».
И я тоже. Болито не поверил бы этому, если бы не присутствовал. Де Баррас, должно быть, очень хорошо принял Раймонда; некоторые из его моряков даже принесли в поселение изрядный запас вина, когда прибыл Болито. И всё же, как и все тираны, де Баррас был открыт для комплиментов, готовый принять намёк Раймонда на слово в высших эшелонах власти, которое в конечном итоге могло бы принести ему пользу во Франции. Если, как подозревал Болито, де Баррасу было поручено его одинокое командование, чтобы не допустить его в родную страну, пока не забудутся какие-то неприятности, то Раймонд
случайное предложение будет значить даже больше.
Дверь слегка приоткрылась, и внутрь заглянула одна из служанок Хардэйкра, явно ошеломленная присутствием такой власти.
Рэймонд резко ответил: «Посмотрим, чего она хочет».
Полукровка Кимура что-то пробормотал, а затем сказал: «Вождь здесь». Он указал на окно. «Он ждёт во дворе».
«Пусть подождет», — Рэймонд, казалось, был встревожен этим вмешательством.
Хардейкр сказал: «Тина — отличный вождь, мистер Рэймонд. Хороший друг. Было бы неправильно обращаться с ним таким образом».
«О, очень хорошо. Иди к нему, если хочешь», — Раймонд холодно посмотрел на него. «Но не обещай, слышишь?»
Хардэйкр вышел, шлепая большими сандалиями по камышовым циновкам. «Я слышу».
«Ну что ж», — Рэймонд понял, что надсмотрщик все еще здесь.
«Ты тоже можешь уйти», — улыбнулся он. «Им трудно оценить прогресс». Улыбка исчезла. «Юноша, приехавший с Северного острова с новостью о нападении, не найден».
Болито сказал: «Он, вероятно, думал, что его сочтут предателем, сэр. Но это доказывает, что даже на Северном острове есть те, кто достаточно доверяет Хардейкру, чтобы обратиться к нему за помощью».
«Возможно. Но ущерб уже нанесён. Тьюк напал на ваш корабль, но это был поступок преступника и убийцы. Эти дружелюбные туземцы пытались убить ваших людей и вырезали большую часть…
Ополчение Хардейкра. Учитывая, что вы пытались сделать в то время, это непростительно!
«Они не понимали никакой разницы между людьми Тука и моими, да и с чего бы им ее понимать?» Болито знал, что это бесполезно.
«Ну, теперь-то они это сделают, чёрт их побери!» — Рэймонд резко повернулся на стуле, когда Хардейкр снова вошёл. «Что случилось?»
Хардакр ответил: «Вождь говорит, что его народ стыдится того, что случилось с моими людьми». Он посмотрел на Болито. «И ваш. Но вождь Северного острова был убит при первом нападении. Теперь там правят менее уравновешенные люди. Этот остров никогда не был самым дружелюбным, а теперь, когда их лодки сгорели, им придётся нелегко. Наши люди здесь боятся посещать их».
Рэймонд фыркнул. «Я не удивлён. И что ты им обещал? Корабль, полный жирных свиней, и новые лодки?»
Де Баррас усмехнулся.
«Я обещал, что вы им поможете, сэр, оставите их безнаказанными...»
«Что ты сделал?»
Хардейкр упрямо продолжал: «Взамен они привезут весть о Тьюке. Сделайте всё возможное, чтобы помочь его поимке. У них нет причин любить его, но есть все основания опасаться ваших репрессий».
Раймон промокнул губы. «Помочь в его поимке, говоришь?» Он посмотрел на де Барраса. «Ну что ж».
Он принял решение. «Капитан Болито. Идите и поговорите с этим, э-э, шефом. Скажите ему, что вы были личным другом капитана Кука, всё, что угодно. Но заставьте его поговорить с вами».
Хардэйкр вышел из комнаты вслед за Болито и встал у двери, тяжело дыша; доски скрипели под его тяжестью.
«Он великий вождь! А не глупый ребёнок!» Он повернулся к Болито. «Я мог бы убить этого человека с меньшими эмоциями, чем раздавить жука».
Болито спустился по деревянной лестнице навстречу яркому солнечному свету. Посреди двора, на небольшом, богато украшенном табурете, вождь сидел очень прямо и неподвижно, не отрывая взгляда от пустой виселицы. Он оказался моложе, чем ожидал Болито, с густыми, густыми волосами и небольшой бородкой. Его одежда была из зелёной ткани, расшитой цветным бисером, а на шее — простая петля из золотой проволоки.
Его взгляд метнулся к Болито, когда Хардакр сказал: «Тина, это английский капитан. С корабля». Он помедлил, прежде чем добавить: «Хороший человек».
Во время представления взгляд Тины не отрывался от лица Болито, но теперь он улыбнулся, внезапно и обезоруживающе.
Болито спросил: «То, что вы рассказали мистеру Хардакру о пиратах: возможно ли, что вы сможете найти их для нас?»
«Всё возможно». Голос у него был низкий, акцент прерывающийся, но Болито сомневался, что кто-то мог быть более похож на вождя. «Теперь у нас мир. Мы хотим его сохранить, капитан. На ваших людей напали. Но что бы сказало ваше сердце, если бы вы увидели, как ваших женщин используют, а затем убивают, а ваш дом сжигают на ваших глазах? Остановились бы вы, чтобы сказать: эти люди хорошие, а те плохие?» Он поднял толстый, замысловато вырезанный прут и с силой вогнал его в землю. «Нет. Вы говорите: убивать!»
Херрик вышел из здания и посмотрел на сидящего вождя и небольшую группу его приближенных, ожидавших у ворот комплекса.
Он сказал: «Прошу прощения за беспокойство, сэр, но мистера Хардейкра зовут наверх». Он улыбнулся. «Я чуть не сказал «на палубу», сэр. Похоже, доблестный французский капитан хочет осведомиться о воде и провизии на близлежащих островах».
Хардейкр мрачно кивнул. «Я пойду. Крайне важно, чтобы его корабль мирно заходил на каждую якорную стоянку. Я не хочу, чтобы эти люди считали его врагом». Он добавил: «Неважно, что я думаю».
Херрик пристально посмотрел на вождя. «Там был взят в плен человек. Его звали Финни».
«Я знала Финни», — Тина взглянула на здание. «Я не рассказала другу, как он умер. Я сказала только, что он действительно умер».
Херрик резко спросил: «Можете ли вы мне сказать?»
«Если ваш капитан пожелает», — вздохнул вождь. «Северный остров не такой, как этот. Финни привязали к столбу и обмазали глиной, взятой из ручья. Дыхание ему удерживала тростник, протянутый сквозь глину». Его взгляд был устремлен на Херрика. «Затем его тело держали над очень медленным огнём».
Херрик с отвращением отвернулся. «Запечён заживо, ради бога!»
Тина пожала плечами. «Отец рассказывал мне о таких вещах. Но на Северном острове…»
Херрик кивнул. «Знаю. Они отличаются от ваших».
Шеф наблюдал за Херриком, возвращающимся в здание. «Это, должно быть, тот самый сильный. Тот, кто стоял один». Он кивнул. «Да, я слышал о нём».
Хардакр вернулся и сказал: «Всё готово». Он посмотрел на Болито. «И это всё, капитан?»
Болито коснулся шляпы. «Да».
Хардейкру и вождю явно было что обсудить. Разрыв, который нужно было залечить, прежде чем он уничтожит их обоих.
Вернувшись в комнату Рэймонда, он обнаружил, что остальные распивают вино.
Другая дверь открылась, и слуга отступил в сторону, чтобы пропустить Виолу Реймонд.
Раймон представил ее де Баррасу, который поклонился ей в пояс и поцеловал ей руку, сказав: «Моя дорогая госпожа, я был так огорчен, что вы не пришли в мои скромные покои вместе с вашим мужем, резидентом».
Она ответила: «Спасибо, месье ле Граф, возможно, в другой раз».
Французский лейтенант чопорно поклонился и пробормотал что-то на ломаном английском.
Виола посмотрела на Херрика и протянула руку. «Как приятно снова вас видеть, лейтенант!»
Загар Херрика скрыл, должно быть, румянец. «Э-э, спасибо, мэм. Я тоже рад вас видеть. Действительно рад».
Она подошла к Болито и протянула ему руку. «Капитан?»
Болито коснулся её пальцев губами. «Миссис Рэймонд».
Их взгляды встретились, и он почувствовал нежное давление ее пальцев на свои.
Когда она отошла, чтобы поговорить со слугой, де Баррас подошел к Болито и тихо сказал: «Ах, теперь я думаю, что понимаю, почему она не прилетела на мой корабль, да?»
Он вернулся к своему лейтенанту, тихо посмеиваясь про себя.
Херрик прошептал: «Вы слышали, сэр? Наглый пёс!» Он повернулся спиной к остальным. «Но вы видите, как всё идёт, сэр? Вы должны быть осторожны!»
Болито посмотрел мимо него, наблюдая за её волосами, рассыпанными по плечам. Береги себя. Херрик не знал, каково это — покорно стоять рядом и смотреть, как тот, кого ты так сильно любишь, держится на расстоянии.
Единственную радостную новость принёс молодой вождь Тина. Если им удастся изгнать пиратов и раз и навсегда уничтожить их власть, вполне вероятно, что Темпест будет отправлен домой, в Англию. Что тогда?
Херрик печально смотрел на своего капитана. Это было безнадежно. Это было всё равно что приказывать быку не нападать, а кошке — не гоняться за мышами.
Он увидел, что в соседней комнате готовят стол, и пересчитал стулья.
«Ну что ж, пока есть возможность, надо извлечь из нее максимум пользы», — решил он.
12. Злейший враг

Французский фрегат снялся с якоря и вышел в море через два дня после совещания в спартанской штаб-квартире Раймонда.
Её отъезд, казалось, несколько восстановил гостеприимство островитян, и редко кого из них можно было не встретить на палубе «Темпеста» или рядом с ним в их быстроходных каноэ. Торговля, дары или просто наблюдение за тем, как рабочие работают над сокращающимся списком ремонтных работ, — всё это помогало разрядить обстановку.
У островитян не было причин бояться или ненавидеть французских моряков, да и вообще им не доводилось встречаться со многими из них. Лишь небольшие группы сходили на берег, чтобы пополнить запасы топлива или припасов, каждая в сопровождении хорошо вооружённых людей.
Болито решил, что, несмотря на свои простые стандарты и суждения или именно из-за них, островитяне, как и он сам, ощутили угнетение на борту «Нарвала», и, не понимая его, отвергли его.
Жизнь на борту «Темпеста» была и без того тяжела, особенно на якоре в защищённой бухте, где солнце, казалось, становилось всё жарче с каждым часом, усугубляя дискомфорт. Но во время ночных вахт редко можно было не услышать скрипку шушуна или шлепки босых ног, когда матросы, не вахтенные, исполняли один из своих ритуальных хорнпайпов.
От француза они ничего не слышали. Только звон вахтенного колокола да изредка передававшиеся между палубами приказы. Запуганные, униженные, они были лишены возможности наслаждаться хотя бы малейшим удовольствием.
После ухода Нарвала из залива Болито вскоре обнаружил, что Рэймонд намерен сдержать своё слово в вопросе ответственности. В свободное от работы на борту время специалисты «Темпеста», такие как плотник и бондарь, парусный мастер и боцман, были необходимы на острове, где их навыки помогали в скромной, но крайне необходимой программе строительства как хижин, так и блокгаузов для их защиты.
Хирург тоже проводил больше времени на суше, чем в лазарете, ухаживая за ранеными и редкими болезнями жителей деревни. Болито знал, что такое положение дел очень устраивало Гвайтера, и, возвращаясь на корабль, он редко появлялся без какой-нибудь тропической находки — ярко окрашенного растения или какого-нибудь странного на вид плода.
Капитан Придо принял участие в размещении новых блокгаузов, несмотря на явное негодование двух офицеров корпуса.
Когда они выразили ему протест, он резко ответил: «Вы продолжаете говорить мне, что то или это не ваша работа. Что губернатор Нового Южного Уэльса вообще не должен был вас сюда посылать, и меня это просто тошнит! На королевском корабле нужно быть готовым ко всему, как бы вы к этому ни относились».
Один из них горячо ответил: «Вы оскорбляете нас, сэр!»
Прайдо выглядел почти счастливым. «Тогда я дам вам обоим удовлетворение, если понадобится!»
К его разочарованию, они поспешно удалились.
Проходя через деревню или спускаясь по сверкающему пляжу, Болито размышлял о том, что делает Нарвал. Де Баррас обещал совершить долгое патрулирование вокруг Северного острова и добраться до следующей группы. Чтобы увидеть и быть увиденным. Если ему повезёт выманить одно или несколько судов Тьюка, он непременно воспользуется успехом и продолжит поиски.
У Болито было достаточно дел, чтобы занять себя почти на каждый час дня. В нарастающей жаре он выполнял свои обязанности с невозмутимой решимостью, зная, что Рэймонд только и ждет, чтобы пожаловаться или покритиковать его, если он ослабит бдительность.
Для морских офицеров было обычным делом делать то, что делал он. Даже от командира скромного военного шлюпа или брига ожидалось проявление королевской власти при необходимости. Как горячо заметил Придо, как бы вы к этому ни относились!
Но он чувствовал себя уязвимым, зная, что она всегда рядом, и всё же редко мог встретиться с ней без Рэймонда. Пытался ли Рэймонд делать вид, что для неё всё по-прежнему? Или он просто наслаждался тревогой и нуждой Болито при каждой их встрече?
И хотя он пытался убедить себя, что слишком опекает её, он беспокоился за её здоровье. Она проводила часть времени, сопровождая хирурга во время его обходов, не щадя себя и не разделяя точку зрения островитян: когда тебе совсем не по себе, прекращай работу.
Лейтенант Кин командовал береговыми отрядами, и Болито не раз видел его с туземкой, стройной красавицей, которая, казалось, считала его одним из богов. Кин, в свою очередь, смотрел на неё с выражением полной потерянности. Болито чувствовал себя подавленным и завидовал их блаженному взаимопониманию.
К концу месяца Херрик взял его на экскурсию по кораблю, чтобы осмотреть его, и Болито разделил с ним часть своего вполне обоснованного удовлетворения. Под руками его мастеров, благодаря искусному использованию дерева и смолы, краски и пеньки, «Темпест» почти не выдала ужасного момента, когда она попалась в искусно расставленную ловушку Тьюка и была растерзана.
Позже он сообщил об этом Реймонду, который на этот раз не нашел в себе сил высказать ни слова недовольства и не стал прибегать к своему обычному сравнению с расторопным де Баррасом.
Вместо этого он сказал: «Меня беспокоит бриг из Англии».
«Задержки случаются довольно часто, сэр. Это сложный проход вокруг мыса Горн».
Рэймонд, казалось, его не выносил. «Здесь я чувствую себя глухим и слепым. Я не получаю сообщений из Сиднея, и никто не оказывает мне необходимую поддержку, если я хочу чего-то добиться здесь».
Болито настороженно наблюдал за ним. Вот так оно и было. Рэймонд чувствовал себя брошенным, покинутым, как и сам не раз чувствовал за последние годы.
Он говорил: «Мне не нужен ещё один инцидент с Эвротом. И вообще ничего, пока я не буду готов. Всё как я и подозревал. Я постоянно убеждаюсь, как глупо было доверять другим. Например, этому проклятому вождю, другу Хардейкра. Где обещанные им сведения, а? Голова Тьюка в обмен на моё снисхождение? Моя слабость, думает он, без сомнения! И Хардейкр, размышляющий о своих делах, словно безумный монах!» Он опустился на стул и уставился на полупустую бутылку вина.
Болито сказал: «Я правильно понимаю, что ожидаемый бриг — это «Голубь», сэр?»
«Да». Он посмотрел на него с подозрением. «И что с того?»
«Я знаю её капитана, или знал, когда в последний раз слышал о её местонахождении. Уильям Тремейн. Он родом из моего родного города. Раньше служил на одном из пакетботов Фалмута. Он никогда не позволял Тьюку обманывать себя. Когда ты капитан пакетбота, которому пришлось в одиночку пройти через все моря до самого края света, ты должен научиться бороться со всем, чтобы остаться в живых».
Рэймонд беспокойно заёрзал. «Надеюсь, ты прав насчёт него».
«Я хотел бы взять свой корабль и патрулировать юго-восток группы, сэр».
«Нет», — Раймонд сердито посмотрел на него. «Мне нужно твоё присутствие здесь. Когда я получу известия от де Барраса или с брига, я буду знать, что делать. А пока я попрошу тебя продолжать работу».
Он произнес это так яростно, что Болито задумался, что же еще его тревожит.
«Предположим, например, что король Испании не отозвал свои претензии на владения и торговые объекты, а? Насколько нам известно, в этих водах могут бороздить просторы шесть испанских линейных кораблей!» Он покачал головой. «Нет. Вы останетесь на якоре».
Болито вышел из комнаты. Если бы только существовал какой-то способ передать весточку коммодору Сэйеру в Сидней, то он мало что мог сделать. Если задуматься, это было странно. Три корабля: «Хебрус», престарелый шестидесятичетырехпалубный «Темпест» Сэйера, а теперь ещё и запоздалый бриг «Пиджон». Суда были непревзойдёнными, как и все остальные, и всё же каждый из их старших офицеров был корнуоллцем, и все были знакомы друг с другом.
Достигнув пирса, он увидел Хардэйкра, выходящего из своей шхуны.
«Хорошо. Тебе тоже лучше пойти». В его голосе слышалось беспокойство. Злость. «У Тины есть новости. О пиратах и том другом безумце, де Баррасе».
Хардакр снова взорвался в комнате Раймонда. «Знаете ли вы, что де Баррас был среди островов на севере и вёл себя как Цезарь! Каноэ обстреливали, и вся местность тлела, как пороховая бочка! Ради всего святого, о чём вы только думали, оставляя ему поле боя, чтобы он делал всё, что ему вздумается?»
«Возьми себя в руки!» — Реймонд, тем не менее, звучал испуганно. «Откуда ты обо всём этом узнал?»
«По крайней мере, некоторые из них мне всё ещё доверяют!» Его массивная грудь тяжело вздымалась. «Вождь прислал весть. Якорная стоянка Тука в Рутаре». Он мотнул головой к потолку. «Священный остров». Он посмотрел на Болито. «Ты его знаешь?»
«Только по отрывочным деталям».
«Ага». Хардейкр расхаживал взад и вперёд, сложив руки, словно в молитве. «Это суровое место, воды почти нет, если не считать дождевых луж. Как раз такая яма, которую такой человек, как Тьюк, мог бы использовать ненадолго». В его голосе слышалось беспокойство. «Ни один туземец не осмелится высадиться там».
Рэймонд облизал губы. «Что ж, это, конечно, хорошие новости, если можно им доверять».
«Доверие?» — Хардейкр посмотрел на него с нескрываемым презрением. «Тина лишилась нескольких своих людей, чтобы завоевать его, и, вероятно, настроит против него другие острова за помощь тебе».
Рэймонд посмотрел на стол, его пальцы громко барабанили по нему в наступившей тишине.
«Де Баррас бросит якорь у Северного острова после завершения поисков. Вы можете немедленно отправить к нему свою шхуну. Я напишу ему донесение».
«Это единственное судно, которое есть в моем распоряжении!»
«Это не моё дело. Это моё дело», — Раймонд холодно посмотрел на него. «Я могу реквизировать шхуну, понимаешь?»
Хардэйкр повернулся к двери. Избитый. «Я пойду к хозяину. Сейчас же». Он захлопнул дверь.
Рэймонд очень медленно выдохнул. «Что ж, капитан. Всего несколько мгновений назад мы были в неведении. Теперь, если верить новостям, они звучат многообещающе. Очень». Он слегка улыбнулся. «Возможно, к лучшему, что роль палача Тьюка досталась французам. Если это вызовет резонанс в высших эшелонах власти, мы окажемся в более выгодном положении».
«Я тоже хотел бы пойти, сэр. Если не вместо него, то хотя бы с де Баррасом».
«Ты думаешь, он не сможет справиться с Тьюком? Из-за твоей собственной грубости, да?» Его улыбка стала шире. «Право, ты меня разочаровываешь, так открыто показывая свою обиду!»
«Это совсем не то, сэр». Он отвёл взгляд, увидев человека, свисающего с кормы «Нарвала» и умирающего прямо на его глазах. «Два корабля лучше, чем один. Я уважаю хитрость Тьюка, но сомневаюсь в способности де Барраса сдерживать свою жестокость. Из-за него эти острова могут стать полем битвы!»
«У вас был шанс, капитан Болито. Теперь цели стали яснее, и я думаю, де Баррас с готовностью выполнит мои требования, когда прочтет донесение, которое я ему отправлю».
«Еще обещания?»
Рэймонд проигнорировал это. «Смотри, будь готов сняться с якоря, когда ты мне понадобишься. Ловушка вокруг пирата сжимается, но нам ещё предстоит работа. Хоть бы этот проклятый бриг пришёл!»
Когда Болито повернулся, чтобы уйти, Рэймонд небрежно добавил: «Эврота. Что ты, э-э, о ней доложил?»
Болито помолчал. «Её охраняют её собственные люди, а мои лодки огибают её после наступления темноты».
«Мне было бы неприятно услышать обратное», — Рэймонд снова постучал по столу. «Нет, я имел в виду готовность к выходу в море».
«Как приказано», — Болито смотрел на него, пытаясь разглядеть что-то сквозь его чопорную суровость. «Готов, как и положено».
«Хорошо. Это помогает мне планировать».
Болито вернулся на пирс и наблюдал, как его гичка приближается к нему. Отношение Раймонда к транспорту оставалось загадкой. У «Эврота» не было капитана, а команда была истощена. Если Раймонд вообразил, что её можно использовать не только в случае крайней необходимости, его ждало разочарование. Разве что… Он задумчиво потёр подбородок. Разве что он намеревался перенести на неё свои бумаги и планы и покинуть поселение в Хардейкре. Может быть, он в глубине души боялся невидимых событий? Я чувствую себя здесь глухим и слепым. Моряки привыкли полагаться на собственные скудные ресурсы, но, возможно, такие люди, как Раймонд, обученные и воспитанные в духе парламента и правительства, не смогли бы выжить без новостей и руководства.
Болито резко проснулся от тяжёлого сна, откидывая простыню и пытаясь понять, что его потревожило. Затем он увидел пару глаз, светящихся во мраке, словно бледные лампы, и вспомнил, что Орландо, гигантскому негру, дали возможность послужить ему. Очевидно, это была идея Оллдея вскоре после смерти Ноддолла, и, поскольку он всё ещё продолжал выполнять свои новые обязанности, Болито решил, что его рулевой удовлетворён. Хотя, судя по количеству ругательств и богохульства, которые он слышал, он мог бы ожидать иного.
«Что такое, чувак?»
Он с трудом сел, его натренированный ум уловил, что койка неподвижна и неподвижна, и в каюту доносятся лишь обычные звуки судна на якоре. Было душно, почти душно, и от усилий двигаться пот стекал по его голой коже.
Орландо кивнул и стащил простыню Болито с койки, наклонившись, чтобы нащупать его ботинки.
Сквозь тьму маячил весь день. «Шлюпка к борту, капитан». Он взглянул на негра. «Мистер Рэймонд хочет, чтобы вы сошли на берег. Похоже, с ним капитан «Пиджена».
Болито опустил ноги на палубу, пытаясь переварить новости. Вчера его дозорный на вершине холма доложил о парусе на юго-востоке. Через несколько часов в нём опознали запоздавший бриг «Пиджон», и Болито снова почувствовал, как волнение пробежало по его кораблю, словно свежий бриз. Вести из дома. Сохраняя память. Всё для всех.
Часть интереса перешла и в поселение, где развели костры, чтобы наполнить уединенную бухту тяжелым ароматом древесного дыма и жареного мяса.
А затем ветер стих, и когда на острова опустилась тьма, бриг встал на якорь, ожидая безопасного рассвета и безопасного прохода через рифы.
Он услышал шаги на палубе, грохот блоков, когда шлюпку поднимали за борт. Это, должно быть, дело рук Херрика. Он следил за тем, чтобы у его капитана была настоящая шлюпка, а не один из потрепанных баркасов Хардэйкра.
Он спросил: «Который час?»
Олдэй сказал: «Утренняя вахта только что началась, капитан». Он потёр подбородок. «Владыку «Голубя», должно быть, привезли на лодке».
Болито уставился на него. Как легко Аллдей докопался до сути. Должно быть, что-то очень срочное — доставить капитана брига на берег после такого долгого и утомительного плавания из Англии. Война с Испанией? Будет ли «Темпест» приказано вернуться домой? Он тщательно обдумал это, сопоставляя свои потребности с полученной подготовкой. Она будет в безопасности в Корнуолле, пока он… Он выругался, когда Орландо случайно ткнул его в живот мощным локтем.
Эллдэй зажёг один из фонарей и ухмыльнулся. «Вот это и есть прелесть молчания, капитан. Тебе никогда не придётся извиняться!»
Болито всмотрелся в своё отражение в зеркале. Голый и взъерошенный, с чёрными волосами на лбу, он был больше похож на бродягу, чем на капитана.
Но Орландо суетился вокруг него, принося тёплую воду с камбуза, и, пока Олдэй возился с мылом и бритвой, разложил одежду Болито, как ему было велено. Он делал это гораздо лучше, чем следовало бы после столь короткого обучения, и Болито подозревал, что негр когда-то служил в каком-то большом поместье или имел возможность наблюдать, как другие ухаживают за своими хозяевами. Возможно, его память, как и способность говорить, была омрачена каким-то ужасным опытом.
Херрик пришёл на корму и постучал в дверь. «Гиг готов, сэр». Он наблюдал за происходящим в каюте. «Вижу, мне не о чем было беспокоиться».
Болито надел чистую рубашку и позволил Олдэю завязать шейный платок. «Нет новой информации?»
«Нет», — выглядел усталым Херрик. «Но, кажется, Голубь принёс плохие новости. Хорошие новости всегда тянут время».
Болито схватил шляпу. «Посмотрим». Он помедлил, позволив Оллдею поспешить к своей кабине. «Будь готов, Томас. Возможно, нам придётся сняться с якоря на рассвете».
«Ага». Он явно ни о чём другом и не думал. «Только береговые отряды пропали без вести. Молодому Валентайну Кину придётся справляться».
Болито легко взбежал по трапу и почувствовал на щеке прохладный воздух. Было чуть больше четырёх утра, и палуба под его ботинками была влажной. Он взглянул на скрещенные реи и подумал, что звёзды уже меркнут между вантами и аккуратно свернутыми парусами.
Мужчины расступались, другие снимали шляпы, когда он спускался в лодку. Сквозь открытые орудийные порты он видел размытые лица: вахтенные внизу пытались угадать, что происходит. Куда он так спешит?
Пока гичка мчалась по гладкой воде, он молча наблюдал за фосфоресцирующими следами вокруг погружающихся лопастей, за вздымающейся пеной у кормы. Он видел, как «Эврот» возвышается над быстро движущейся лодкой, и слышал резкий крик: «Эй, лодка!», и быстрый ответ Аллдея: «Прохожу!»
В связи с многочисленными слухами о волнениях и беспорядках на островах часовые на корабле были более бдительны, чем обычно. Неспособность ответить на вызов могла привести к залпу картечи в лодку.
Болито увидел огни за пирсом и понял, что все поселение, должно быть, проснулось.
«Вёсла!»
Болито смотрел на возвышающийся над ним пирс и слышал лязг металла, когда носовой матрос зацепил багор за рым-болт.
Затем он встал и зашагал вдоль пирса, удивляясь тому, как это место стало для него таким знакомым после столь короткого пребывания здесь.
Он прошёл мимо одного из пикетов Придо, где перевязи морского пехотинца белели в темноте. Через широкие ворота и мимо виселицы он увидел надсмотрщика Кимуру, ожидавшего его.
«Ну?» Он чувствовал запах этого человека. Пот и бледный напиток, на вкус похожий на ром, который мог убить, если принять его в больших количествах.
Кимура сказал своим странным голосом: «Они ждут наверху, сэр. Они мне ничего не говорят».
После концерта и трудной дороги от пирса комната Рэймонда казалась ослепительно светлой.
Рэймонд стоял в атласном пальто длиной до щиколотки, его волосы были взъерошены, и он сердито смотрел на открытую дверь. Хардейкр сидел в кресле, сцепив пальцы на животе, с мрачным выражением лица.
А рядом с застекленным окном хозяин голубятни создавал мохнатую контрастность, принося океан прямо в комнату.
Уильям Тремейн мало изменился, решил Болито, подойдя к нему и пожав руку. Он был невысокого роста, широкоплечий, с колючими седыми волосами и такими тёмными глазами, что они сверкали в свете фонарей, словно чёрные угли.
Тремейн ухмыльнулся. «Дик Болито!» Он сжал руку, его ладонь стала шершавой, как дерево. «Как дела, красавчик? Всё ещё капитан, а?» Он усмехнулся, и этот звук, доносившийся из глубины, мгновенно пробудил в Болито воспоминания. «Я думал, ты уже капитан Королевского флота!»
Рэймонд резко сказал: «Да, да! Пожалуйста, садитесь, вы оба. Тёплые приветствия могут подождать».
Тремейн заглянул под стул, его темные глаза были невинны.
«Что же теперь?» Казалось, Рэймонд был на грани взрыва.
Тремейн грустно посмотрел на него. «Простите, сэр. Я думал, вы разговариваете с собакой, и искал её!»
Рэймонд прочистил горло, и Болито увидел, что его руки сильно дрожат.
Он сказал: «Новости серьезные, Болито».
Тремейн бодро прервал его: «Да, именно так, Дик. Вся Европа трясётся и вот-вот развалится!»
Болито наблюдал за руками Рэймонда. «Испания?»
«Хуже». Раймонд, казалось, с трудом формулировал свои мысли. «Во Франции произошла кровавая революция. Толпы захватили страну, бросили короля и его королеву в тюрьму, и, возможно, они уже мертвы, прямо сейчас, пока мы здесь сидим. Согласно этим донесениям, тысячи людей преследуют и обезглавливают на улицах. Любого знатного происхождения или хоть сколько-нибудь влиятельного человека арестовывают и убивают. Наши порты Ла-Манша переполнены беженцами».
У Болито пересохло во рту. Революция во Франции. Это казалось невозможным. Были голодные бунты и беспорядки, но то же самое было и в Англии после войны. Он хорошо представлял себе, какой эффект произведут эти новости дома. Среди глупых и бездумных людей кратковременно царило удовольствие от того, что старый враг был сокрушён в смятении. А затем придут холодная логика и понимание. Мощь Франции, разделённая лишь Ла-Маншем, и во главе с террором.
Пока он беспокоился о роли Темпеста или вез в Сидней новости из Тимора о мятеже на «Баунти», реальный мир был предан огню.
«Это будет означать войну», — сказал Рэймонд. Он посмотрел на стену, словно ожидая увидеть врага. «Но не так, как в прошлый раз. По сравнению с этим, это запомнят как стычку!»
Тремейн с любопытством посмотрел на него, а затем сказал Болито: «Всё началось в июле прошлого года. Возможно, сейчас всё обернулось во что-то похуже. Но всё же, думаю, для француза, генина, или как там вы это произносите, это будет хорошей новостью».
Болито посмотрел на Рэймонда. «Генин?»
«Да. Ив Женен. Один из тех, кто стоял за революцией. Вчера за его голову, по нашему мнению, была назначена цена. А теперь…»
Болито уставился на него. «Это тот человек, которого де Баррас хочет поймать?» Он увидел, как неуверенность сменилась чувством вины. «Ты знал! Всё это время ты знал, что Генин не преступник, а человек, разыскиваемый по политическим мотивам!»
«Де Баррас, конечно же, доверил мне новости», — Раймон попытался взять себя в руки. «Я не обязан всё рассказывать своим подчинённым. В любом случае, какое вам до этого дело? Если де Баррасу удастся взять Генина живым, это его дело. Он сам будет служить новым хозяевам, когда вернётся во Францию».
Тремейн хрипло сказал: «С его стороны было бы глупостью пойти. Его голову в корзину засунут ещё до того, как он успеет сказать „нож“. Если половина того, что я слышал, правда, это должно быть как Аид в Париже».
Хардейкр заговорил впервые, голос его был очень медленным и ровным. «Вы ни слова не понимаете, мистер Рэймонд?» Он встал, подошёл к ближайшему окну и откинул штору. «Капитан Болито это видит, даже я, сухопутный житель, могу понять, а вы?» Его голос слегка повысился. «Вы настолько полны собственной жадности и важности, что ничего не видите. Во Франции произошла революция. Она может даже распространиться на Англию, и, видит Бог, есть такие, кто никогда не добьётся справедливости без неё. Но здесь, на островах, которые вы видите лишь как ступеньки к своему проклятому будущему, что это на самом деле значит?» Он подошёл к столу и ткнул Рэймонду бородой. «Ну, скажите мне, чёрт побери!»
Болито тихо сказал: «Спокойно, мистер Хардакр». Он повернулся к столу. «Если бы вы сказали мне, что именно Генин нашёл убежище у Тьюка, я бы, возможно, предвидел это. Теперь, возможно, слишком поздно. Если Тьюк знает о революции, он будет видеть в Генине не просто полезного заложника, но и средство для достижения цели. Генин больше не беглец, он представляет свою страну, так же как мы с вами представляем свою».
Рэймонд поднял на него остекленевший взгляд. «Нарвал? Это он?»
Болито с отвращением отвернулся. «Когда люди Нарваля узнают о восстании во Франции, они разорвут де Барраса и его приспешников на куски».
Тремейн прямо сказал: «Думаю, он уже знает. Я слышал о двух французских пакетботах, которые обогнули мыс Горн всего за несколько дней до меня. Новость облетит весь океан, если я правильно понимаю».
Болито старался мыслить бесстрастно. Все морские сражения, имена капитанов, как французов, так и англичан, стали частью истории. Истории, которую он помогал создавать. Как и Ле Шомаре.
Это огромное море кишело бесчисленными судами всех видов. От величественных индийцев до бригов и шхун, и даже крохотных туземных суденышек, которых здесь было в изобилии. Словно насекомые в лесу или крошечные морские обитатели. Да, новости распространялись довольно быстро.
За семь месяцев, прошедших с начала революции, весь мир мог измениться еще раз.
Только одно было отчетливо и сурово, словно обломки затонувшего судна на рифе.
Тьюк захватит «Нарвал». Это было так просто, что ему хотелось уйти во тьму. Люди де Барраса добровольно поднимут своё новое знамя. После варварских условий, в которых им пришлось жить и служить де Баррасу, это было бы подобно разлившемуся потопу.
И тогда Тьюк предстанет в своей новой роли — не просто надоедливый пират, а реальная сила, с которой придется считаться. Раймонд был прав в одном. Это означало бы войну. Англия никогда не стала бы стоять в стороне и наблюдать, как новая Франция расширяется за ее счет. Каждый корабль будет отчаянно нужен. Они не были готовы к столкновению с Испанией из-за торговых уступок. Что они будут делать, столкнувшись с молодой Францией?
Тьюк, со своей небольшой, но не встречающей сопротивления флотилией, будет делать, что захочет, брать всё, что захочет. Основать империю, если пожелает. Он снова посмотрел на Рэймонда. И он всё это время знал о Генине.
Тремейн сказал: «Я выйду в море завтра». Он усмехнулся. «Сегодня, конечно».
Рэймонд без выражения сказал: «Голубь везет депеши для губернатора Нового Южного Уэльса».
Тремейн подмигнул. «И для коммодора Сэйера. Он сейчас же напишет тебе новые приказы, Дик, и побыстрее!»
Хардейкр перегнулся через подоконник и понюхал воздух. «Скоро рассвет». Не оборачиваясь, он сказал: «А моя шхуна ищет де Барраса. Если Тьюк уже знает об этих делах, он выйдет из укрытия. Он не рискнет подвергнуться нападению фрегата. «Нарвал» разнесёт его маленькие суденышки в пух и прах, прежде чем они окажутся в пределах досягаемости».
Болито вспомнил мощные орудия, брам-стеньгу «Темпеста», рухнувшую на палубу, убивающую и калечащую на своем пути.
Он сказал почти про себя: «Тьюку остаётся только ждать. Если де Баррас узнает новости, он ещё больше отчаянно захочет вернуть пленника. Корабль — это всё, что у него осталось. Без него он всё равно что покойник».
Тремейн встал, скрипя матросскими сапогами. «Я сейчас же отправлюсь, Дик. Если у тебя есть донесения, я должен их доставить до полудня». Он попытался улыбнуться. «Но вы все здесь в безопасности и уюте. Ваш пятый ранг и большой транспорт в заливе. Вы могли бы сдержать целую армию, а?»
Рэймонд резко заговорил: «Де Баррас больше нас не касается. Нас интересует это поселение. Скоро я пришлю больше людей и припасов. Как только они прибудут, Тьюк и его последователи уйдут и направятся в другие охотничьи угодья».
Тремейн спокойно посмотрел на него. «Если вы так думаете…» Он отвернулся. «Я поставлю шлюпку у «Темпеста» на час раньше, чем подниму якорь. Отправляйте туда ваши донесения». Он сжал руку Болито. «Я расскажу им о вас, когда снова брошу якорь на Каррик-роуд. Я часто вижу вашу сестру. Я любезно передам ей».
«Спасибо, Уильям. Но, возможно, я приду раньше тебя».
Когда другой капитан вышел из комнаты, Болито внезапно почувствовал тяжесть. Это было похоже на дурной сон, когда никто не хотел слушать и понимать, что ты пытаешься сказать.
Пока Тьюк буйствовал, а силы власти не могли или не желали оспаривать его власть, острова, как в былые времена, ринулись бы друг к другу в бой. Копьё и дубинка открыли бы острова для грабежей торговцев и пиратов по их усмотрению.
Он видел, как Хардэйкр наблюдает за ним. Он знал. Предательство. Другого слова не подобрать.
Но восстанут ли французские моряки против своих офицеров? Что бы ни говорили им Тьюк или Ив Женен, способны ли они поднять мятеж и сокрушить всё, чему их приучили беспрекословно подчиняться?
Когда нация восстает против своего короля и выплескивает убийства на улицы, она может противостоять практически чему угодно, мрачно решил Болито.
Он сказал: «Я прошу разрешения выйти в море, сэр. Я найду де Барраса и расскажу ему всё, что нам известно. Было бы гораздо лучше отослать его и его корабль, чем молчанием навлечь на себя превосходящие силы».
«Нет». Одно слово, но оно отскочило от комнаты, словно железный снаряд.
Хардакр сказал: «Тогда я спущусь в деревню и поговорю с Тиной. Нужно кое-что подготовить». Он взглянул на Болито. «Не сомневаюсь, ты тоже хочешь обсудить эти вопросы!»
Когда дверь за ним закрылась, Рэймонд сказал: «У меня есть свои обязанности, и вы здесь, чтобы поддержать меня по мере своих возможностей».
«Я знаю свои приказы, сэр». Возможно ли было говорить так спокойно, когда все, чего ему хотелось, это схватить Рэймонда за отвороты его прекрасного пальто и трясти его до тех пор, пока его лицо не посинеет?
«Хорошо. По моему мнению, де Баррас либо разгромит Тьюка, либо вернётся во Францию, если узнает о случившемся. В любом случае, это уже не наше дело. Война начнётся, если она ещё не началась, и мы должны подготовить острова Леву, как нам было приказано». Его губы сжались. «И я полагаю, что вы сможете отогнать шхуны Тьюка, если они подойдут слишком близко, а?»
«Знаете, что я думаю, сэр?» Болито высунулся из окна и ухватился за подоконник, чтобы руки не дрожали. «Я верю, что здесь не будет никаких баз, ни сейчас, ни когда-либо в нашей жизни. Война, которую мы знали как звенящую медь, грядущая будет вестись с гигантами. Не будет ни нужды, ни времени для островов и губернаторов, чтобы их контролировать». Он очень медленно вдохнул, пробуя море на вкус, чувствуя, как оно его притягивает. «Ни припасов, ни солдат не будет».
Раймонд воскликнул: «Ты с ума сошёл! Зачем, по-твоему, меня послали?»
Болито не смотрел ему в лицо. «Подумай об этом. Меня держали здесь из-за тебя. Потому что пять лет назад я бросил вызов твоей власти и встал между тобой и человеком, которого ты обидел и позволил кануть в небытие. Из-за других, более личных причин ты использовал свои навыки, чтобы запереть меня здесь. Де Баррас — ещё один. Но его слишком поздно выгнали из Франции. К тому времени такие, как он, породили гнев и ненависть, которые, в свою очередь, попытаются уничтожить и наш мир. А ты? Разве тебе не кажется странным, что ты присоединился к нашему маленькому мирку?»
Не получив ответа, он обернулся и увидел, что Рэймонд смотрит на стол, держа в вытянутых руках раскрытые депеши.
Затем он хрипло сказал: «Вы ошибаетесь. Конечно, меня поддержат. Я всю жизнь добивался должного признания. Я не буду стоять в стороне и смотреть на всё это…» Он вскочил на ноги, его глаза сверкали. «Я здесь губернатор! Вы будете делать то, что я говорю!»
Они стояли совершенно неподвижно, глядя друг на друга, словно незнакомцы.
Затем, когда Болито собрался уходить, он услышал голоса на территории и шаги на лестнице снаружи.
Это был не Хардейкр и не его надзиратель, а лейтенант Кин. Он был одет только в рубашку и бриджи и выглядел совершенно вне себя от беспокойства.
«Прошу прощения за беспокойство, сэр».
Он выглядел таким несчастным, что Болито взял его за руку и вывел на лестницу возле другого окна.
"Скажи мне."
«У меня есть подруга, сэр. Она, она…»
«Да, я видел её». Он всё ещё не мог даже предположить. «Продолжай».
«Я был с ней. Я выполнял свои обязанности в составе рабочей группы и видел их в их хижинах, а потом…» Пот струился по его лицу, когда он выпалил: «Во имя Бога, сэр, мне кажется, среди нас лихорадка!» Он отвернулся, его плечи тряслись. «Она просто лежит. Она не может говорить. Я не знал, что делать». Он полностью потерял самообладание.
Болито смотрел мимо него на деревья и сияние воды за ними. Ещё один рассвет? Скорее, это был день расплаты.
Я должен подумать.
«Я пойду с тобой». Он вернулся в комнату и принялся искать среди кучи бумаг, пока не нашёл что-нибудь, на чём можно было написать. «Мне нужно отправить сообщение на пирс. Для Аллдэя».
Рэймонд тупо спросил: «О чем ты бормочешь?»
Болито сказал: «Я бы посоветовал вам закрыть ворота поселения, сэр. На острове может быть лихорадка».
У Рэймонда отвисла челюсть. «Невозможно! Ты просто пытаешься уклониться от моих приказов!» Он увидел выражение лица Болито и добавил: «Твой лейтенант ошибается! Должно быть, ошибается!»
Болито вышел из комнаты. Революция на другом конце света, и острова, ожидающие увидеть, как их новые хозяева сражаются между собой. И вот, словно трезубец из ада, обрушился самый страшный удар. Единственный враг, который пришел изнутри и которому не было пощады.
13. Волонтеры

БОЛИТО стоял на коленях на циновке и смотрел на девушку. В хижине, которую несколько дней назад возвели рабочие бригады Темпеста, царила почти полная тишина, и Болито это ощущал. Словно окружающие деревья, даже остров, прислушивались. Над головой он слышал тихое жужжание насекомых, бьющихся о фонари Кина, и прерывистое дыхание молодого лейтенанта, оглядывавшегося через плечо.
Он держал запястье девушки в своей руке, но оно почти не двигалось. Её гладкая кожа была влажной, а сердце билось быстро и учащённо.
Хардейкр вошёл в хижину, протиснувшись между морским дозором и двумя туземцами, шагая под светом фонаря. Он провёл своими большими руками по телу девушки, а затем поднял взгляд на встревоженное лицо Кина.
«У неё жар. Насколько сильно ты о ней заботишься?»
Кин ответил отрывисто: «У меня есть всё. Она должна жить. Она должна!»
Хардэйкр встал. «Укрой её хорошенько. Даже если она попытается сбросить его, согрей её».
Он посмотрел на Болито и вышел вместе с ним из хижины. Небо стало гораздо бледнее, и некоторые птицы запели.
«Оно уже прибывало на острова. В прошлом году. В начале. Многие погибли. Сопротивление у них слабое». Он взглянул на дверь хижины. «Боюсь, ваш лейтенант потеряет друга». Его мрачные черты смягчились. «Они почти не знают ни слова на языке друг друга. Я видел, как они общаются. Это Малуа, сестра Тины. Нам будет её очень не хватать». Он серьёзно посмотрел на Болито. «Я пойду в деревню. У них есть определённые коренья и травы. Может быть, есть шанс». Он пожал плечами. «Но кто знает, что будет дальше?»
Болито услышал топот ног по песку и увидел, как к нему спешит Олдэй.
«Ты должен был передать мое сообщение мистеру Херрику!»
Эллдэй спокойно посмотрел на него. «Да, капитан. Я послал второго рулевого с гичкой. Он мастер на все руки». Он расправил плечи. «Я знаю про лихорадку. И я видел, на что она способна, и это точно. Моё место здесь. С вами».
Болито отвернулся, глубоко тронутый непоколебимой преданностью Олдэя, и отчаялся, понимая, что это на самом деле значило. Для них обоих.
Кин вышел из хижины, глаза его блестели. «Кажется, с ней всё стало проще, сэр».
Болито кивнул. Как же мы обманываем себя, когда худшее вот-вот случится.
«Хардакр обратился за помощью. Он — главная надежда».
Кин звучал ошеломлённо. «Я думал, хирург придёт, сэр?»
Болито повернулся к рассветному небу. «Вы должны знать, мистер Кин, что может случиться. Со всеми нами. Лихорадка может быть местной и легко поддаётся лечению. Опять же, многие болезни новы для этих островов, и лечение от них неизвестно, поскольку их завезли чужеземцы. Как и мы сами. Но…» — он видел, как лицо Кина омрачилось тревогой, — «мы должны думать о корабле и о том, что нам приказано делать. Доставить мистера Гвайтера на берег означало бы лишить корабль помощи, если бы она ему понадобилась. Ибо, как только он придёт, я не могу позволить ему вернуться, пока мы не узнаем худшее». Он выдавил улыбку. «Или лучшее».
Кин отрывисто кивнул. «Да, сэр. Да, кажется, я понял. Теперь».
Болито наблюдал за его эмоциями, за его страданиями. Как хорошо он его знал. Подумать только, до такого дошло.
Почти резко он сказал: «Так что нам пора браться за дело. Ты мой заместитель. Полагаю, мистер Пайпер с тобой на берегу, так что с сегодняшнего дня он будет исполнять обязанности лейтенанта. Проследи за этим. Я уже передал мистеру Херрику приказ назначить мистера Свифта и мистера Старлинга, помощника капитана, на те же должности. Нам понадобятся все наши навыки, и было бы лучше, если бы у нас было как можно больше людей с соответствующими полномочиями. Хотя, судя по тому, что я узнал от своих людей за последние месяцы, я бы повысил каждого, Джек, если бы мог это сделать!»
Олдэй сказал: «Вот ещё один, капитан». И поспешно добавил: «Будьте с ним полегче. Он думает, что делает всё, что в его силах».
Из серого света показалась высокая фигура Орландо, блестящая и омываемая водой, когда он хлюпал по песку, направляясь к хижинам.
Болито посмотрел в сторону залива, но корабли всё ещё были скрыты в тени. Орландо решил сам доплыть до берега. Должно быть, он слышал, как Херрик отдавал новые приказы, или кто-то распространял слухи о лихорадке. Так или иначе, он пришёл. Не в силах ни заговорить, ни спросить, он просто стоял и смотрел на Болито, словно ожидая удара в лицо.
Болито тихо сказал: «Боюсь, у вас не будет каюты, о которой можно было бы беспокоиться, и вообще какого-то времени не будет».
Он порывисто протянул руку, как это часто видел Олдэй, и коснулся руки Орландо. «Поэтому я поручаю тебе отвечать за наши запасы продовольствия».
Негр бесшумно опустился на колени и очень медленно кивнул.
Когда Болито отвернулся, Олдэй тронул негра ботинком. «Встань, невежественный ублюдок!» Он ухмыльнулся, скрывая свою печаль. «Неужели ты не видишь, что ты с ним делаешь, мужик?»
К тому времени, как первые лучи солнца коснулись холмов и проникли сквозь деревья к заливу, Болито осознал масштаб своих ресурсов. Помимо Кина и Пайпера, его поддерживали сержант Куэр и боцман Джек Миллер. От рабочей группы остались лишь два морских пехотинца и шесть матросов.
Большинство раненых уже достаточно оправились, чтобы вернуться на корабль, остались только морпех с ранением ноги копьём и два матроса. Если ситуация ухудшится, даже их придётся привлечь к работе.
Кин вернулся, не сводя глаз с хижины. «Я собрал команду, сэр. Кажется, они знают, чего от них ждут».
К счастью, большинство береговых команд были выбраны за их навыки и надёжность. Среди них были такие люди, как Миллер, доказавший свою первоклассную работу, пусть даже в бою превращавшийся в убийцу с безумным взглядом. Пеннек, корабельный конопатчик, завершавший отделку одной из хижин. Большой Том Фрейзер из бондарной команды, надёжный, если не считать выпивки. Дженнер, мечтательный американец, и ещё один странник, Ленуар, родившийся во Франции, и бывший егерь Блиссет. Последний, скорее всего, воспримет эту новую изоляцию как ещё один шанс получить капральские нашивки.
«Спасибо», — улыбнулся он. «Идите к своей малуа. Вы мне пока не понадобитесь». Он поманил Аллдея. «Мы пойдём в поселение и поговорим с мистером Рэймондом. Я хочу, чтобы заключённых держали отдельно от деревни и от нас. Так охранники Корпуса смогут присматривать за ними, а также обеспечивать оборону комплекса и якорной стоянки».
Он поймал себя на том, что удивляется, как легко его идеи воплощались в действия. Это было чистое безумие. Что он и горстка людей могли здесь сделать? Если бы туземцы начали сдаваться в лихорадке, ситуация быстро стала бы критической. Это была бы недолгая осада. Это была бы настоящая резня.
Он прошёл мимо длинной хижины, которую Гвайтер использовал как госпиталь, и увидел раненого морпеха и двух его спутников, сидящих у входа. Он ощутил неуверенность, новый страх.
Болито сказал: «Не волнуйтесь. Вас не забыли».
Морской пехотинец, известный как Билли-бой, спросил: «У нас будут проблемы, сэр?»
«Ты все еще можешь держать мушкет?»
Он кивнул. «Можно, сэр? Мне становится всё лучше. Только нога».
Болито улыбнулся. «Хорошо. Ты сразу будешь вооружён. Я поставлю тебя в качестве дозорного у оружия».
Он шёл дальше, а рядом с ним шёл Олдэй. Оружие. В лагере были вертлюги и несколько шестифунтовых пушек. Не совсем артиллерия, но они могли сметать нападающих с пирса, как гравий с дороги.
Он остановился на склоне и посмотрел в сторону моря. Буря, как и прежде, безмятежно лежала над своим отражением, а расстояние скрывало смятение, которое, должно быть, вызвало его послание. Бедный Томас. Он тоже был бы здесь, если бы не его чувство долга.
Болито взглянул на «Эврот». Лучше было бы перевести заключённых туда, чем держать их на берегу и увеличивать риск заражения. Он попытался покопаться в памяти, найти хоть какую-то слабость или изъян в своём наспех составленном плане. Всего несколько часов назад всё началось. Как строка в судовом журнале, намёк на новое волнение на поверхности моря. Жизнь может измениться со скоростью света, по малейшему капризу.
Пирс был пуст, а под ним баркасы Хардэйкра медленно покачивались на своих якорях, их планшири были настолько вздуты, что на них не было видно ни следа краски, ни цвета.
Они достигли больших ворот, и Болито увидел двух солдат Корпуса, наблюдавших за ним из одного из маленьких блокпостов.
Оллдэй крикнул: «Откройте ворота! Это капитан Болито!»
На валу появился офицер, его шинель на солнце отливала кровью.
«Прошу прощения, капитан! Но губернатор приказал мне держать их закрытыми! Для безопасности моих людей и всех, кто находится на дежурстве внутри, а также для безопасности поселения это считается наилучшим решением».
Болито пристально посмотрел на него, его разум был ледяным, несмотря на чудовищность предательства Рэймонда.
Он крикнул: «Мы должны держаться вместе. Корабли — это один образ жизни, острова — другой. Если мы хотим противостоять любой угрозе нападения или болезни, мы должны…» Он замолчал, чувствуя тошноту. Его слова звучали как мольба.
Олдэй хрипло сказал: «Дай-ка я наброслюсь на этого ублюдка, капитан! Я выпотрошу его, как селёдку!»
"Нет."
Болито отвернулся. Рэймонд мог делать всё, что ему заблагорассудится. Внутри комплекса протекал подземный ручей, откуда доставалось бесконечное количество питьевой воды. Хардейкр мудро выбрал место. У них будет много еды, гораздо больше, чем нужно, учитывая, что ополчение рассредоточено, а ртов меньше. Если бы все за частоколом погибли, а островитяне были бы истреблены, позиция Рэймонда, его решение спасти то, что можно, можно было бы считать блестящим планом. Особенно за столом с прекрасными людьми на другом конце света.
Поскольку Европа движется к новому конфликту, даже самый незначительный поступок может оказаться полезным.
«Мы вернемся в хижины».
Он быстро взглянул на Олдэя, когда они спускались по склону к деревьям. Когда у человека начинают проявляться признаки лихорадки? Это было ужасом для любого моряка. Он понимал чувства солдат Корпуса на частоколах. Но это была глупая защита. Тропическая лихорадка могла быстро перелезть через стену.
Он застал Пайпера за составлением списка припасов и сказал: «Поставь человека у пирса. Чтобы следить за кораблём». Он сказал это отрывисто. Суть дела. Не было смысла вкладывать мысли в голову Пайпера, если их там ещё не было. Упоминание о корабле. Безопасность. Среди своих. Пока здесь…
Пайпер кивнул. «Да, сэр».
Несмотря на то, что его назначили исполняющим обязанности лейтенанта, он выглядел очень молодо. Уязвимым. Как и Кин, когда тот только присоединился к предыдущему командованию Болито.
Внутри хижины было прохладно, и Болито посмотрел на девушку, поражённый тем, как она изменилась за столь короткое время. Её лицо осунулось, губы дёргались, словно она была в трансе.
Хардейкр вытирал ей лоб тряпкой. Он встал и сказал: «Я слышал о Рэймонде. Можно было бы предположить, что он бесполезен. Правительственный шпион. Лакей!»
Болито сказал: «Не могли бы вы уделить мне несколько минут?»
Снова оказавшись снаружи, Хардейкр достал из складок своего халата фляжку и предложил ее.
«Безопаснее, чем вода. И помогает сохранять спокойствие».
Болито позволил воде капнуть на язык. Она была обжигающей, но всё же утолила жажду.
Он сказал: «Я вспомнил, что ты говорил об острове Рутара. О том, что это хорошее укрытие для Тука».
Хардэйкр улыбнулся. «Как ты можешь всё ещё думать о таких вещах? Они уже нам не по плечу».
«Вы описали его как Священный остров».
«Верно. Это дикое, каменистое место. Непригодно для проживания. Оно породило суеверия и страх. Люди не высадятся там. Это осквернение. Знак войны. Тьюк бы это знал».
«А де Баррас?»
«Я так не думаю».
Болито помнил фальшивые мачты, боль и шок от бомбардировки. Он знал, что у Тьюка есть план. Возможно, всё остальное было репетицией. Де Баррас входил в якорную стоянку, паля из пушек, независимо от того, знал ли он о Дженине и революции или нет.
Жестокость битвы вскоре восстановит порядок на его корабле, а уничтожение Тьюка обеспечит безопасность де Барраса еще на некоторое время.
Но островитяне не замечали всего этого и не обращали на это внимания. Для них Тьюк, де Баррас и английские моряки были едины. Враги, чужаки, внушали страх. Но как только они узнали о вторжении на их Священный Остров, последний контроль рухнул.
Тьюк, как и прежде, отступит и будет ждать своего шанса. Эврот будет захвачен, деревни будут сожжены и разграблены, люди будут убиты без жалости. А бросив вызов королевскому кораблю, прибегнув лишь к простой уловке, де Баррас не будет иметь никаких шансов.
Он смотрел на пальмовые листья, мягко колышущиеся на лёгком ветру. Шхуна Хардэйкра была достаточно резвой, но у Темпеста был огромный парус. Он принял решение.
«Оллдей. Соберите команду для лодки. На один из катеров мистера Хардэйкра. Я отправляюсь на корабль». Он увидел недоверие Оллдея и добавил: «Ну, почти».
Позже, когда лодка поднялась и пошла на небольшой волне, Болито понял, каково это — быть разлученным со своим командованием.
Лодка оставалась на месте на корме «Темпеста», и он видел множество фигур на корме и на бизань-вантах, молча наблюдавших, как весла удерживали ее на месте.
В окнах каюты на него смотрели Херрик и Борлейз, и ему пришлось приложить все усилия, чтобы сохранять внешнее спокойствие, даже официальность.
«Передайте мистеру Лейки, чтобы он взял курс на остров Рутара. Я хочу, чтобы вы немедленно сняли груз и отправились туда со всеми силами, которые сможете нести».
Он видел своего клерка, Чидла, в глубине каюты. Тот всё это записывал. Болито никогда не передавал свои полномочия без письменного подтверждения. И хотя на этот раз его подписи не будет, её будет достаточно, чтобы обезопасить Херрика, если что-то пойдёт не так. И две трети команды корабля слушали. Лучшие свидетели из всех.
Он добавил: «Это место священно для других островитян. Мне нужно, чтобы вы бросили якорь в лагуне, но не высаживайте ни одного человека на берег! Понятно?»
Херрик твёрдо кивнул: «Да, сэр».
Если там шхуны Тьюка, уничтожьте их, сделайте всё возможное, чтобы прогнать их. Ваши действия будут видны. Всем станет известно, что мы здесь не для того, чтобы очернять их убеждения и разжигать между ними войну.
«А если я встречусь с Нарвалом, сэр?»
Болито посмотрел на него, пытаясь нащупать дорогу. «Ты прочитал мои инструкции. Если де Баррас всё ещё командует, ты должен рассказать ему о его стране. Если Нарвал под новым флагом, ты должен держаться подальше».
«Не драться, сэр?»
«Нравится вам это или нет, мистер Херрик, но мы не находимся в состоянии войны с Францией».
«Могу ли я еще что-нибудь сделать, сэр?» Голос его звучал несчастно.
«Отправьте краткий отчёт в голубиной лодке. Своими словами. Кто-то же должен знать, чем мы занимаемся».
Не было смысла упоминать, что Рэймонд не пустил их на территорию поселения. Даже Херрик мог бы отказаться подчиняться, если бы узнал об этом.
«И, мистер Херрик, — он помолчал, удерживая его взгляд, — Томас. Вы останетесь на якоре у Рутары, пока не получите противоположный приказ. Здесь мы будем в безопасности. Защитные сооружения и оставшиеся орудия «Евротаса» по-прежнему контролируют вход».
Он тихо сказал: «Оллдей, приведи её в порядок. Это никому не дается легко».
К тому времени, как лодка снова достигла пирса, матросы уже карабкались по снастям «Темпеста» и вдоль реев. Это хорошо, подумал Болито. Херрику будет не до раздумий о тех, кого он оставляет за кормой.
Он увидел Кина на внутреннем конце пирса, его рубашка была расстегнута до талии, руки висели по бокам.
Он подождал, пока Болито доберётся до него, а затем хрипло сказал: «Она ушла, сэр». Он посмотрел на солнце. «В этот самый момент».
Олдэй сказал: «Я разберусь с этим, сэр».
«Нет!» — Кин резко бросился на него. «Я сделаю это». Более мягким тоном он добавил: «Но спасибо».
Болито смотрел ему вслед. Конечно, это был сон, безнадёжный с самого начала. В этих прекрасных окрестностях. Он обвёл взглядом пляж, колышущиеся листья, тёмно-синюю воду. Но у них не было никаких шансов. Молодой морской офицер. Местная девушка с малоизвестного острова.
Он ускорил шаг. Но это была их мечта. Никто не имел права её нарушать.
"Ричард!"
Он резко развернулся и увидел, как она бежит к нему из импровизированного госпиталя.
Он схватил её и прижал к себе. «О, Виола, почему ты покинула территорию?»
Но она прижималась к нему, смеясь и плача одновременно.
«Мне всё равно! Разве ты не видишь, мой дорогой Ричард? Что бы ни случилось, мы впервые вместе!»
Исполняющий обязанности лейтенанта Фрэнсис Пайпер наблюдал, как они входят в длинную хижину. Он испытывал страх, особенно после того, как увидел, что происходит на борту «Темпеста». Судно уже укорачивало якорь и через час могло скрыться за мысом.
Но он больше не боялся.
Сержант Куэр подбежал к нему. «Сэр? Сообщение для капитана. В деревне двое больных туземцев. Ему нужно сообщить об этом немедленно».
Пайпер кивнул, во рту у него пересохло. «Я ему скажу».
Куар снял шляпу и протёр её изнутри рукой. Бедняжка, подумал он. Скоро. Они начнут падать, как мухи. Он видел это на Карибах. В Индии. Повсюду, чёрт возьми.
Он увидел, как Блиссетт идёт к пирсу, и крикнул: «Надевай свою тунику! Где ты, чёрт возьми, находишься, мужик?»
Это заставило его почувствовать себя немного лучше.
«Стой! Кто идёт?»
Болито вышел в белое пятно лунного света и показался.
«Простите, сэр», — сержант Куэр приложил мушкет. «Не ждал вас снова».
«Тихо?» Он прислонился к дереву и прислушался к шипящему рёву прибоя у внешнего рифа. Вечность. Уверенность.
«Да, сэр», — вздохнул морпех. «Они сожгли ещё несколько бедолаг в деревне. Слышал, как они скандируют и воют».
"Да."
Болито с трудом схватился за голову и не смог сесть. Он устал. Больной и измученный постоянной работой. Прошло восемь дней с тех пор, как «Темпест» отплыл, и до сих пор ни от кого не было вестей. Не то чтобы он ожидал особой помощи от деревни. Было несколько смертей, и Хардейкр рассказал ему, что ещё несколько туземцев были найдены умирающими в каноэ на другой стороне острова. Они были чужаками и, вероятно, принесли болезнь с собой. Итак — так называлась лихорадка. Она иссушала своих жертв в мгновение ока. Заставляла их отчаянно бороться за дыхание, пока они сгорали изнутри.
Каждый день Болито осматривал своих людей, выискивая хоть малейшие признаки этого. Но, если не считать усталости и напряжения, они вели себя хорошо. Чего нельзя было сказать о людях внутри лагеря. Болито послал Кина с просьбой спустить еду и питьё через частокол. И действительно, его сбросили, и Кин слышал пьяный смех, словно это место превращалось в сумасшедший дом.
Итак, на следующий день Болито отправился сам. После долгого ожидания на солнце, под наблюдением и, как он подозревал, под прикрытием двух стражников в блокгаузе, над ним появился Раймонд.
Болито сказал: «Нам нужна помощь, сэр. Если жителей деревни предоставить самим себе, они могут ослабеть и не сжечь своих мёртвых…»
Дальше он не продвинулся.
«Так ты пришёл просить милостыню, да? Думал, что сможешь обойти меня, отослав свой корабль! Что ж, теперь у тебя новая команда! Туземная хижина и горстка головорезов, готовых исполнять твои приказы! Моя драгоценная жена скоро прибежит обратно, когда увидит, что она выбросила!» В его голосе слышалось дикое, даже ликующее ликование.
Болито предпринял ещё одну попытку. «Если я сниму вахту с «Эвротаса», у меня будет достаточно рук, чтобы управлять им, пока лихорадка не стихнет».
«Держите своих людей подальше от моего корабля!» — его голос почти перешёл в крик. «Моим людям приказано открыть огонь, если хоть одна лодка попытается к нему приблизиться! Вы потеряли свой корабль, капитан, и я не позволю вам тронуть мой!»
Он обнаружил, что Кин и остальные ждут его с известием о ещё одной смерти. Было жалко, как туземцы приняли это. Боги были в гневе. Тина знала о Туке и священном острове. Если бы весь его народ тоже узнал правду, они бы сочли свои страдания прямым следствием вторжения.
Он посмотрел на звёзды и содрогнулся. Если бы он действовал раньше, то, возможно, успел бы захватить «Эврот» под покровом ночи. Но было слишком поздно. Угрозы Рэймонда и их собственный страх перед «Итаком» обеспечили бы им тёплый приём со стороны заряженных вертлюгов.
Если он не сможет передать весточку Херрику, а шхуна не вернётся в ближайшее время, он будет знать, что Нарвал взят. Именем Революции или путём открытого мятежа — теперь не имело значения. Тьюк потребует плату за помощь делу Генина, и француз вряд ли сможет отказаться. Но как он это сделает? Легализованное положение при новом режиме, корабль, каперское свидетельство или обещание золота, когда Генин наконец доберётся до Парижа?
Чтобы сделать рану еще более горькой, Болито понял, что как только Нарвал уйдет, а Тьюк получит желаемую награду, весьма вероятно, придут новости о том, что Англия и Франция уже несколько месяцев находятся в состоянии войны.
Это означало конец карьеры Болито. В лице Рэймонда он обрёл смертельного врага. А в Лондоне будут искать козла отпущения, чтобы скрыть свой гнев за потерю и французского фрегата, и пирата, за которым всё ещё будут охотиться военные корабли, отчаянно необходимые в бою.
Он вспомнил слова Рэймонда, когда тот кричал на него. Это было его единственным утешением. Виола неустанно трудилась рядом с ним, несла поддержку из своего импровизированного госпиталя в деревню, где помогала ухаживать за больными и заботиться об оставшихся детях.
Она лежала в хижине, где он её только что оставил. Он стоял над ней на коленях, прислушиваясь к её ровному дыханию, боясь прикоснуться к ней и нарушить её сон.
Сержант спросил: «Надеюсь, вы извините меня, сэр, но что мы собираемся делать?»
«Ты?» Он провёл пальцами по волосам. «Подожди. Когда придёт шхуна, я передам сообщение её капитану. По крайней мере, мы будем знать, где ещё Нарвал».
«Этот остров, сэр. Тот, о котором вы нам рассказывали. Как далеко он?»
«Рутара находится далеко на севере отсюда. Примерно в пятистах милях».
Болито подумал об этом, произнося эти слова. Ветер был слабым, но попутным. Херрику следовало бы занять позицию, даже если бы он не смог уничтожить шхуны Тьюка. Он точно не попадёт в ловушку, в которую они попали раньше.
Он наблюдал, как звёзды становятся всё меньше и тусклее. Скоро придётся начинать всё сначала. Выдавать пайки, следить за чистотой людей и стараться поддерживать их боевой дух. По крайней мере, Итак — это не та оспа, которая, как он знал, уносила две трети команды корабля за несколько недель. На суше можно было разводить костры, кипятить воду и заниматься какими-то делами.
Он сказал: «Пойдем со мной на пирс. Скоро рассветет».
Как же тихо было в деревне! Трудно было поверить, что пляж и мелководье были полны смеющихся девушек и юношей. Как прекрасная Малуа Кина.
«Сэр!» — голос Куэра вырвал его из раздумий. — «Кажется, я видел парус!»
Болито вскочил на скальную плиту, напрягая зрение во мраке. Но между небом и морем он увидел лишь буруны, ожерелье прибоя, обрывающееся у мыса.
Но светлело быстро, и он уже мог разглядеть внушительные очертания Эврота, на якоре все еще мерцал огонь.
Болито посмотрел в сторону поселения, но там не было никаких признаков жизни.
Куэр упрямо сказал: «Вот, сэр».
На этот раз он действительно увидел его, словно бледный плавник, возвышающийся над далеким прибоем, дрожащий сквозь брызги, но двигающийся к берегу, даже на его глазах.
Шхуна. Маленькая и хорошо управляемая.
Он сказал: «Пойди и разбуди мистера Кина. Передай ему, что я хочу передать в Хардейкр сообщение о возвращении его шхуны».
Капитан судна наверняка обратит на него больше внимания, чем на Рэймонда. Он слышал хруст сапог Куара по склону, и где-то доносился детский плач, странно печальный.
Затем она сказала ему: «Я проснулась. Тебя уже не было».
Она подошла к нему, и он обнял ее за плечи, чувствуя ее тепло.
«Это шхуна». Он старался говорить спокойно. «Интересно, какие новости она привезёт».
Паруса теперь стояли ребром, круто наклонившись к ветру. Должно быть, за пределами защиты залива ветер гораздо сильнее, подумал он. Быть на берегу — всё равно что быть калекой. Приходилось ждать других. Он даже мог представить, что чувствовал по этому поводу Рэймонд.
Он сжал её плечи. «Господи, пусть это будут хорошие новости!»
Туманный свет играл на горизонте, словно дымчатая жидкость, переливающаяся через край земли. Он коснулся двух мачт, жалкого шкентеля «Хардейкра», когда судно приблизилось к рифу и умело лавировало в клубах брызг и морской пыли.
Кин шёл по тропинке, заправляя рубашку в штаны. Он увидел Виолу Рэймонд и сказал: «Доброе утро, мэм».
«Привет, Вэл», — она улыбнулась, увидев темные тени под его глазами и разделяя его боль.
Болито сказал: «Я думаю, Хардакр скоро будет здесь».
Он взглянул на частокол. Он подождет, пока шхуна не пришвартуется у пирса, а затем спустится на её палубу. Никто из поселения не сможет ему помешать, а они слишком напуганы, чтобы выйти из-под защиты комплекса.
По обе стороны открывался вид на залив, и они стояли в тишине, наблюдая, как из темноты проявляются цвета, как неподвижные и угрожающие тени оживают благодаря движению и простой красоте.
Кин думал о ней, бежавшей с ним по пляжу к морю. И смеялся.
«Она уже вернулась», — Хардейкр стоял на твёрдом песке, уперев руки в бёдра, наблюдая, как его шхуна обретает индивидуальность. «И давно пора».
Болито прикрыл глаза, выжидая сигнала с «Эврота» или с палисадов. Если Раймонд прикажет ей встать на якорь и ждать его разрешения, ему придётся придумать что-то другое.
Хардакр вдруг заметил: «Это очень необычно».
Болито посмотрел на него. «Что?»
«Капитан знает эту бухту как свою душу. Он обычно начинает править именно там, когда ветер стоит так же, как сегодня».
Болито повернулся к маленькой шхуне, и внезапный холодок предостережения кольнул его мозг.
«Мистер Кин, идите к воротам и разбудите часового! Пусть эти дураки бросают вызов шхуне!»
Он наблюдал за маленьким судном, а затем услышал крики Кина из блокгауза у ворот. Он напрягся: судно снова изменило курс, направляясь к «Эвроту».
Хардакр воскликнул: «Во имя Бога, что делает этот безумец?»
Болито рявкнул: «Принесите мне мушкет!» Он увидел Куара на склоне. «Быстрее! Стреляйте!»
Из-за сырости или излишнего рвения мушкет дал осечку, и Болито услышал, как Куар рычит, словно злая собака, готовясь к новому выстрелу.
Из частокола донесся хриплый, неровный голос, полный сна и протеста, и Кин вернулся, сердито сказав: «Этот человек должен быть...» Он увидел выражение лица Болито и повернулся, чтобы посмотреть на корабли.
Даже треск мушкета не нарушил их пристального внимания, хотя хора проснувшихся птиц было достаточно, чтобы встревожить весь остров.
Медленно, сначала слабо, а затем с ужасающей силой, из палубы шхуны вырвался столб дыма. Затем из люка, словно оранжевый язык, вырвалось пламя и, превратив парус стакселя в пепел, исчезло пламя.
Кин ахнул: «Огненный корабль!»
«Поднимайте людей!»
Болито видел, как шхуна пошатнулась, когда часть её главной палубы обрушилась в огромном порыве пламени и искр. Словно вырвавшись из ада, пламя охватило паруса и просмолённый такелаж, превратив маленькое судно в один огромный факел. Болито даже видел, как пламя отражается в свёрнутых парусах и вантах «Эврота», пока ветер неуклонно нес его к борту стоящего на якоре корабля.
«Шлюпка отчалила, сэр!» — Куэр лихорадочно перезаряжал оружие. «Эти мерзавцы уйдут!»
Он прекратил погрузку, когда шхуна содрогнулась, ударившись о корпус «Эврота», и высоко над ее мачтами взметнулся новый столб дыма и вихревые искры.
Болито слышал, как разгорается огонь, видел, как сухие, словно трут, дрова, просмоленные снасти — всё это сливалось в один ужасный костер. Ему показалось, что он видел, как несколько человек прыгают в море, и он представил себе ужас под палубой, когда вахтенные, не дежурившие на вахте, проснулись и увидели свою собственную ужасную казнь.
Он чувствовал, как она дрожит и тихо всхлипывает у него на плече.
Он сказал: «Мы ничего не можем сделать, Виола. Некоторые доберутся до пляжа, но, боюсь, большинство погибнет».
Итак, «Эврот» погиб прямо под пушками «Рэймонда». Его корабль, его спасительный рубеж, если всё остальное рухнет, пылал и трещал, дым клубился по ветру огромной удушающей волной. Мачты и рангоут сгорали и падали в искрах, внутренние взрывы взметали обломки высоко в воздух, усеивая окружающую воду перьями брызг. Один мощный удар потряс выпотрошенный корпус и прокатился по заливу, словно гром. Когда он наконец затих, «Эврот» начал оседать, пар, вырываясь наружу и шипя, скрывал его последние муки перед тем, как он пойдёт на дно, оставив над поверхностью обугленный остов.
Кин тихо спросил: «Почему, сэр?»
«Это было наше послание, мистер Кин». Болито отвернулся от воды, глаза его жгло от дыма, или же это была дополнительная горечь открытия? «Тьюк выбрал себе награду». Он посмотрел на Хардейкра и добавил: «Это это место. Без защиты Эврота мы не сможем его удержать. Когда он обоснуется, потребуется целый полк морской пехоты, чтобы выманить его оттуда».
Кин тихо сказал: «И у нас нет возможности получить помощь, сэр».
Как будто в подтверждение его слов нос шхуны вынырнул на поверхность и поплыл прочь от огромного пенящегося водоворота из плавающего мусора и обугленных останков.
Болито резко сказал: «Следуйте за мной».
Он нашел Пайпера и остальных мужчин, собравшихся возле госпитальной хижины, раненые находились рядом с ними.
Болито посмотрел на них как на отдельных людей и сказал: «Я убеждён, что Матиас Тук захватил средства для нападения на этот остров и другие, зависящие от него. Иначе он не стал бы тратить шхуну, используя её как брандер, она слишком ценна для его флотилии». Он понял, что его слова достигли цели. «Он убьёт любого туземца, который выступит против него, и вы уже видели его методы, как на борту «Эврота», так и на берегу».
Он знал, что она наблюдает за ним, вспоминая собственные мучения, когда транспорт был захвачен. Она даже коснулась плеча там, где платье скрывало ярко-багровое клеймо, которое он ей оставил.
Он продолжил: «Никто из нас не заразился лихорадкой, хотя вокруг нас многие умерли. Так что, возможно, мы в безопасности. Возможно, мы слишком злы, чтобы уйти прямо сейчас!»
Болито увидел, как Миллер и Куар ухмыльнулись, как он и предполагал. С другой стороны поляны за ним спокойно наблюдал Олдэй. Он уже слышал подобное раньше.
Болито сказал: «Только один корабль может составить конкуренцию Тьюку, и независимо от того, какие у него сейчас силы, я думаю, что «Темпест» более чем способен им противостоять».
Блиссет кивнул и заметил, что Ленуар, французский моряк, крестится. Орландо стоял в стороне от остальных, скрестив руки на груди и поставив ногу на последний ящик с печеньем. Он выглядел могущественным и каким-то величественным.
Он медленно добавил: «Ребята, между нами и Темпестом пятьсот миль».
Он видел их сомнения. Что означает это расстояние? Пятьсот. С тем же успехом это могло быть и пять тысяч миль.
Болито взглянул на их напряженные лица, желая пощадить их.
«Я намерен взять катер и как можно больше добровольцев, которые захотят, и найти нашу «Турь».
Повисло долгое, ошеломлённое молчание. Затем, когда Пайпер вышел вперёд с импровизированным вахтенным табло, Олдэй сказал: «Не лучше ли взять оба катера, капитан?» Он лениво улыбнулся. «Полагаю, шансов больше».
Пайпер крикнул: «Всем добровольцам, поднимите руки».
Боцманский помощник, Миллер, ответил: «Не нужно. Мы все пойдём». Он оскалил свои крепкие зубы, словно зверь. «Два катера, а, ребята?»
Все двинулись вперед, похлопывая друг друга по плечу и ухмыляясь, словно им только что предложили что-то драгоценное.
Болито взглянул на свои руки, ожидая увидеть, что они трясутся.
Он услышал, как она сказала: «Ты не можешь оставить меня, Ричард».
Он посмотрел на неё, и его протест угас, когда она взяла его за руки. Затем он кивнул. «Вместе нам лучше, моя любовь».
Олдэй прочистил горло. «Прошу прощения, мэм, но открытая шлюпка, полная матросов, — не место для леди!» В его голосе слышалось потрясение. «Я имею в виду, капитан, это было бы неправильно!»
Она оглядела его с ног до головы. «Я всё видела. И думаю, тебе нужна я, чтобы поддержать твою дерзость, Олдэй!» Она улыбнулась. «Когда начнём?»
Болито достал часы и, открывая крышку, увидел, как она следит за ними.
«Сумерки. Если мы попытаемся уйти раньше, охрана может запаниковать и открыть огонь, чтобы остановить нас».
Он увел ее подальше от остальных и их странного, освобожденного возбуждения.
«Не знаю, Виола. Не уверена, что смогу. Пятьсот миль. И даже тогда…»
Она взяла его за локоть и осторожно повернула в сторону хижин.
«Посмотри на морпеха, Ричард. Того, которого зовут Билли-бой. Он тяжело ранен, но теперь он на ногах. А двое других гораздо лучше. С такими людьми, конечно, ты справишься!» Она хотела уйти от него, но потом тихо сказала: «И не проси Хардэйкра присматривать за мной, пока не вернёшься. Мы пойдём вместе». Она пристально посмотрела на него. «Это наше обещание».
Он кивнул. «Если ты настроен решительно».
Она вскинула голову, и он увидел её такой, какой увидел впервые, пять лет назад. Всю её силу и, как ему тогда показалось, высокомерие. Несмотря на рваное платье и потрёпанные туфли, эта женщина всё ещё была здесь.
«Никогда больше, мой дорогой Ричард. Ни о чём!»
14. Когда, а не если

БОЛИТО слегка ослабил румпель и сказал: «Мы немного поплывём, мистер Пайпер. Позовите другую лодку».
С благодарностью они перекинули длинные весла через планшири катера и склонились над ними, словно молящиеся. Отогнать шлюпки от пирса, не привлекая внимания и не вызывая подозрений, было детской забавой по сравнению с безопасным проходом между рифами. Откат был очень сильным, и, словно в насмешку над их тщетными усилиями, ветер обрушился на них с неожиданной силой, и всем пришлось напрячь силы, чтобы выбраться на чистую воду.
Теперь, когда солнце уже стояло высоко в пустом небе, это было трудно себе представить.
Болито оглядел лодку, наблюдая за реакцией каждого человека, за тем, как он приспосабливается.
Совсем рядом с кормой к ним приближался другой катер, и он увидел Кина у румпеля, указывавшего на одного из гребцов или дававшего кому-то советы, как добиться лучших результатов от гребка.
Находясь на своей лодке, Болито легко понимал проблемы Кина. Обе команды были максимально равноценны по составу: немногочисленные моряки были распределены между остальными, морскими пехотинцами и ранеными.
Он посмотрел на руку Виолы, лежавшую на планшире. Она почти не произнесла ни слова, пока они стремительно мчались по бурлящему потоку воды, но когда он потянулся к ней, она посмотрела на него и улыбнулась. Только улыбнулась. И всё же в тот момент это придало ему больше уверенности, больше покоя, чем он мог вспомнить.
Он заставил себя задуматься о своей задаче. Пятьсот миль. В лучшем случае, если все будут в порядке и никто не заболеет, это займёт больше недели. У лодок не было парусов, но Миллер нашёл несколько обрывков парусины и пообещал попытаться соорудить что-нибудь, что поможет удержать лодку на плаву и сэкономит гребцам изнуряющую нагрузку.
«Какая разношерстная компания», — подумал он, глядя на усталые, заросшие щетиной лица. Миллер и морской пехотинец Блиссетт. Дженнер и Орландо, а также двое раненых: морской пехотинец по имени Билли-бой и Эванс, корабельный маляр.
Сидя на загребном весле, он встретился взглядом с Оллдеем и кивнул. Если Оллдей и выразил недовольство тем, что он командует лодкой, а не рулевой, то виду не подал.
«В любое другое время это было бы прекрасное зрелище, капитан».
Болито смотрел на меня. Все острова казались одинаковыми, синими и туманными в утреннем свете.
Он задавался вопросом, выкрикивает ли сейчас Хардакр свое послание Рэймонду из ворот, рассказывая ему, что эти люди пытаются сделать, чтобы спасти его и его трусливых охранников.
Он вспомнил и тот момент, когда катер проплыл мимо всё ещё дымящегося остова «Эврота». Над поверхностью воды виднелись лишь почерневшие корма и гакаборт, но этого оказалось достаточно, чтобы Виола схватила его руку и прижала её к себе в темноте. Вид этого чёткого силуэта, окружённого брызгами и тянущимися обрывками снастей, должно быть, в одно мгновение вернул её к жизни. Именно на корме она столкнулась с Тьюком. Там он издевался и унижал её.
«Вёсла!» — Кин перегнулся через борт своей лодки, когда она столкнулась с другой. Он сказал: «Ветер стих, сэр». Он улыбнулся Виоле. «Надеюсь, вы смогли поспать, мэм».
Но эта улыбка только сделала его еще печальнее, подумал Болито.
«Надеюсь, так и останется», — сказал Болито ровным и расслабленным голосом.
В отличие от корабля, ему негде было спрятаться от тех, кто от него зависел. Как в этот момент. Начало. Пятьсот миль без карты и секстанта. Всё, что у него было, — это небольшой компас, скудный запас еды и воды. Хардейкру удалось пронести ему немного вина и фляжку рома, и он приберегёт это для любого, чьё здоровье ослабеет от мучений от жары и холода. У них было шесть мушкетов на две лодки, и, помимо офицерских пистолетов, у Миллера были несколько абордажных сабель и абордажный топор, который он всегда носил за поясом. Этого было немного, но если они могли поддерживать регулярный ежедневный запас, у них был шанс. Любой тропический шторм или внезапная лихорадка среди лодок — и у них не было никаких шансов.
Чтобы напомнить всем о необходимости осторожности и бдительности, на рассвете к ним присоединилась акула, которая даже сейчас лениво плавала примерно в кабельтовом позади них.
Болито запечатлел острова в своём воображении, словно на немаркированной карте. Группа Леву, а затем на север, как по компасу, к островам Навигатора, прямо рядом с которыми лежала Рутара, а если повезёт, то и Темпест.
Он сказал: «Мы сохраним одинаковый запас воды в каждой лодке, мистер Кин. Но завтра я собираюсь пристать к берегу в самом красивом заливе или бухте и пополнить наши запасы кокосами. Возможно, мы даже найдём моллюсков в скалах».
Он хотел добавить, что горячая еда, какой бы скромной или грубой она ни была, лучше всего для поддержания здоровья и бодрости духа. Как только они высадятся на одном из островов, он обязательно сообщит об этом Кину. Прокричать это сейчас, над головами поникших людей, означало бы преждевременное признание поражения.
Миллер оторвался от своих усилий с иглой и ладонью. «У меня остался кусок холста, сэр». Он держал на коленях рваный кусок размером с гамак. «Это было бы для вас прекрасным укрытием, мэм».
Она улыбнулась. «Я не откажусь от такой любезности». Она провела пальцем по вороту платья. «Странно, что на воде жарче, чем на суше!»
Миллер усмехнулся: «Господи, милостивый государь, мы ещё сделаем из вас моряка!»
Некоторые мужчины в другой лодке кивнули и ухмыльнулись, словно небритые галерные рабы. Болито посмотрел на них, а затем коснулся её плеча.
Он тихо сказал: «Ты стоишь гораздо больше, чем просто мускулы. Ты заставляешь их улыбаться, когда они, должно быть, думают только о том, как бы сбежать и поспать».
Болито посмотрел на солнце. «Возьмитесь за румпель, мистер Пайпер. Я пойду грести». Морпеху он сказал: «Идите на корму и позаботьтесь о раненых». Он подождал, пока тот посмотрит на него. «Затем проверьте оружие и убедитесь, что наш порох защищён».
Две лодки разошлись, внезапно показав себя очень маленькими и хрупкими на бескрайних просторах синей воды.
Через широкое плечо Олдэя он увидел, как она наблюдает за ним, ее глаза прикрыты соломенной шляпой, и она говорит с ним, как будто своим голосом.
Пайпер прочистил горло, нервничая, несмотря на то, что ему предстояло так много дел, из-за перспективы отдать приказы своему капитану.
«Достать весла!» Он посмотрел на маленький компас. «Всем дорогу!»
Опершись плечами о борт, раненый морпех прищурился, глядя на Виолу Рэймонд. Как и все остальные, он называл её «женщиной капитана» — это звучало хорошо. Она была к нему добра. Она ухаживала за его раненой ногой лучше любого хирурга и была нежна, как ангел. Он не мог разглядеть её лица из-за солнечных бликов, пробивавшихся сквозь поля её шляпы, но видел грязь на её платье и туфлях, которые она подобрала на пирсе. Ногу пронзила новая боль, и он беспокойно пошевелился.
Она спросила: «Ну как дела, Билли-бой?»
Морпех поморщился. «Всё в порядке, мэм. Просто судорога».
Другой пострадавший, маляр Эванс, промолчал. Он смотрел на лодыжку женщины под платьем и представлял себе её гладкую ногу. Потом он подумал о своей жене в Кардиффе и о том, как она справляется без него. Она была хорошей девушкой и подарила ему четырёх прекрасных дочерей. Он закрыл глаза и позволил себе погрузиться в сон.
У ног Пайпера Блиссетт убедился, что порох и дробь хорошо уложены, а затем поднял взгляд на спящих Эвансов. Внезапно ему стало ясно. Словно голос прокричал ему в ухо. Эванс начал умирать. Это осознание напугало его, и он не знал почему. Блиссетт видел, как многие люди погибали. В бою, в драках или просто потому, что их застиг приступ болезни. Но увидеть лицо Эванса и узнать, что он сделал, было всё равно что раскрыть чужую тайну, и это глубоко его взволновало.
Позади Болито американец по имени Дженнер легко греб и толкал веслом, уносясь мыслями в одно из своих многочисленных воображаемых путешествий. Когда он получит деньги, он купит ферму в Новой Англии. В милях от любой точки мира. И остепенится с девушкой. Он попытался представить её, а затем начал создавать в воображении образ своей идеальной пары.
Следующим был Орландо, неуклюже орудовавший веслом, перехватывая удары остальных. Он пригнулся, когда Миллер переступил через весло, чтобы занять место на носу, отложив изготовление парусов до следующего отдыха. Ведь при использовании всего пяти вёсел требовались все их силы. Миллер откинулся на ткацкий станок и ухмыльнулся небу. Это было похоже на бой. А для Джека Миллера это было и едой, и питьём в одном флаконе.
И так продолжалось, под безжалостным сиянием или частично скрытые низкой дымкой, обе лодки ползли, словно неуклюжие жуки. Смена гребцов, выдача пайков из сухарей и кубика солонины, запиваемых кружкой воды из баррико.
С наступлением ночи наступило освобождение от жары и мучений, но их усилия добиться устойчивого прогресса продолжались, как и прежде.
Болито сидел у руля, спина ныла от непривычного весла, ладони были покрыты волдырями. Виола положила голову ему на колени. Однажды она обхватила его пальцами и тихо застонала во сне, пока Болито убирал волосы с её губ.
Пайпер взял одно из вёсел, а Миллер вычерпывал воду со дна лодки. Они казались измученными, уже наполовину разбитыми. Он стиснул зубы. И это был первый полноценный день.
После качки катера создавалось ощущение, что твердый песок наверху пляжа тоже пришел в движение.
Болито наблюдал, как Кин и Миллер проверяют, надежно ли закреплены обе лодки, и слышал, как сержант Куэр отдает распоряжение дозорным по обе стороны небольшой бухты. И снова всё выглядело и ощущалось как идиллия. Пышная зелень, мерный шелест и журчание волн на светлом песке. Но он знал, насколько обманчивым может быть это ощущение, так же как и о необходимости быть бдительным.
Пайпер подошёл к нему, лицо его было обожжено солнцем. «Разгружать лодки, сэр?»
«Ещё нет». Болито направил свой небольшой телескоп на дальнюю сторону бухты, внезапно напрягшись. Но то, что он принял за струйку дыма, оказалось не более опасным, чем колышущееся облако насекомых. «Подождём немного и посмотрим, обнаружат ли нас здесь».
Ему хотелось разгрузить лодки, хотя бы для того, чтобы облегчить их и прекратить ненужное биение о прибой. Но он чувствовал тревогу. Тревогу. Он пытался убедить себя, что перестраховывается, что отдых перед последним испытанием — переходом в Рутару — важнее.
Он увидел Эванса и матроса по имени Колтер, лежащих под тенистыми пальмами. Другой раненый, морской пехотинец, прислонился к дереву, помогая Виоле распаковать перевязочные материалы. Остальные члены небольшой группы беспокойно двигались, нащупывая дорогу, приходя в себя после тяжёлой работы на веслах. Он видел, как она улыбалась Эвансу, вытирала ему лоб и пыталась устроить его поудобнее. Вспоминая их день и две ночи в открытой лодке, он был глубоко тронут. Она ни разу не пожаловалась и не просила ни малейшей привилегии. Перед лодкой, наполовину полной напряжённых и встревоженных мужчин, она справляла свои нужды, используя лишь грубую ширму Миллера, которая создавала видимость уединения. Теперь она была на берегу с ранеными. Если она и знала, что Эванс умирает, то очень хорошо скрывала своё смятение.
Куар зашагал по песку. «Всё чисто, сэр». Он указал на изгибающуюся стену деревьев. «Поработаю руками — орехи соберу». Он выдавил из себя кривую улыбку. «Я бы сейчас мог выпить галлон девонского эля, сэр».
Кин присоединился к ним. «Разожжём, сэр?» Он потёр руки и широко зевнул. «Может, подстрелим птичку-другую. У Фрейзера хватило здравого смысла прихватить с собой из деревни котелок».
Болито кивнул. «Сейчас. Моллюски, несколько кубиков солонины и любая дичь тоже. Это вряд ли пойдёт на стол адмирала, но что-нибудь горячее, каким бы сомнительным оно ни было, пойдёт нашему народу на пользу».
Он сел и обхватил голову руками, борясь с трудностями своего путешествия, с растущим напряжением, которое оно возлагало на всех них. Он снова посмотрел на неё. Особенно на женщину. И всё же в каком-то смысле у неё было больше внутренних резервов и мужества, чем у любого из них.
Он услышал, как один мужчина рассмеялся, а другой ответил потоком ругательств, когда ему на голову упал кокос. Несчастный мужчина на земле обернулся и ахнул: «Прошу прощения, мэм!»
Она рассмеялась над его замешательством. «Мой отец был солдатом. Я слышала от него и похуже!»
Её слова затронули ещё одну струну души Болито. Как мало он на самом деле знал о ней. Она узнала о нём больше, читая «Газетт» и разговаривая с его начальством, и всё же за пять лет разлуки его любовь не угасла, а лишь окрепла.
Эллдэй побрел к лодкам, везя сеть кокосов. Он остановился, вытащил абордажную саблю и с величайшей осторожностью выбрал орех.
«Вот, капитан». Лезвие сверкнуло на солнце, срезав верхушку ореха, словно скальп. «Местное пиво!» Казалось, это его забавляло.
Болито поднес его к губам и позволил молоку стечь по его языку.
«Спасибо. Это как…» Он положил орех на песок между ног, мысли лихорадочно метались. «Весь день». Тон Болито заставил его напрячься. «Не оборачивайся. На другой стороне бухты. Прямо у воды. Я видел лицо».
Олдэй кивнул и крикнул Фрейзеру: «Большой Том! Положи это в лодку». Он повернулся и пошёл обратно по пляжу, остановившись лишь у Виолы Рэймонд, чтобы передать короткое сообщение.
Болито медленно встал и потянулся. И вот снова. Быстрое движение среди густых листьев, солнечный блик на чём-то ярком.
Это длилось слишком долго. Мужчины шли обратно к воде, на негнущихся ногах, словно артисты бродячего труппы.
Куар поспешил к Болито с мушкетом на плече. «Где, сэр?»
Словно по сигналу, из густой листвы начали появляться несколько фигур — свирепые на вид туземцы, совершенно не похожие на тех, кого Болито видел вокруг поселения. С Северного острова или откуда-то ещё — теперь уже не имело значения. Вероятно, они спрятались гораздо раньше, ещё до того, как лодки вытащили на берег. Он пересчитал их. Больше двадцати, и все вооружены копьями и короткими ножами с широкими лезвиями. Одна, очевидно, какой-то предводитель, была украшена несколькими нитками стеклянных бусин. В отражённом солнечном свете они выдали его укрытие.
Болито измерил расстояние. От вершины пляжа до лодок. От молчаливых, наблюдающих туземцев до своих людей.
Он тихо сказал: «Стой смирно, ребята. Они пытаются выяснить, что мы делаем. Если они подумают, что мы с какого-то неподалёку корабля, они могут уйти. Если нет, нам придётся ввязаться в драку».
Пайпер отчаянно сказал: «Там ещё есть, сэр. Возле красных цветов».
Неудивительно, что дозорные Куара их не заметили. Должно быть, они прокрались вдоль кромки воды и через прибой, чтобы обойти уставших часовых.
Тот, что с бусами, поднял руку и что-то прокричал тонким голосом. Затем он указал на Болито, тоже узнав в нём лидера, а затем очень медленно повернул руку к Виоле Рэймонд. Он кивнул и поморщился, затем поправил свои густые чёрные волосы, и окружающие последовали его примеру и ухмыльнулись. Он был очарован цветом её волос, и всё же его простая мимика была более угрожающей, чем любое открытое нападение.
Болито поднял руку. «Друг!»
Несколько туземцев неопределенно бродили вдоль шипящего прибоя, и Болито видел, как меняется картина, как раз когда он сказал: «Отступайте к лодкам, но делайте это медленно!» Он понял, что это, на первый взгляд, бесцельное движение было попыткой встать между моряками и лодками или отделить их от небольшой группы под деревьями.
Он вдруг вспомнил о Херрике. На этот раз не было ни помощи в последнюю минуту, ни оружия на верёвках, способного вселить страх в безмолвные фигуры на пляже.
Он сказал: «Мистер Кин, мы будем использовать только мою лодку. Возьмите её под свой контроль и спустите на воду. Сержант Куэр, отправьте людей на помощь пострадавшим». Он увидел, что Олдэй и Миллер наблюдают за ним. «Мы останемся здесь. Не двигайтесь дальше».
Болито слышал, как киль катера скрежещет о песок, и тяжело дышали те, кто с трудом тащил его в более глубокую воду. Пытаться сбежать на обеих лодках было бы безумием. Вероятно, у туземцев поблизости были каноэ, и они вскоре догонят медленно тянущие лодки и нападут на них по отдельности. Нельзя было одновременно грести веслом, когда людей было так мало.
Туземцы начали приближаться, и он услышал, как они перешептываются между собой. Звуки эти были странно нечеловеческими, словно щебетание птиц.
Олдэй сказал: «Что-то слева, капитан. Ещё эти мерзавцы. Эти, должно быть, ждали подкрепления. Просто на всякий случай».
Болито резко крикнул: «Живее, ребята!»
Затем он обернулся, когда несколько человек отделились от основной группы и устремились по песку к Виоле и беспомощному Эвансу. Раненый морпех поднял мушкет, словно костыль, и выстрелил. Пуля попала первому туземцу в живот и отбросила его на землю, забрызгав бледный песок кровью.
Внезапное движение и треск мушкета подействовали как сигнал горна, и с громким воплем ярости и ненависти туземцы бросились к лодкам, воздух мгновенно наполнился копьями и острыми кусками камня.
Сержант Куар опустился на одно колено и выстрелил, за ним тут же последовали выстрелы из других мушкетов. Эффект был мгновенным, и, продолжая кричать и улюлюкать, нападавшие отступили в зелёную листву, оставив троих убитыми или умирающими.
Болито выхватил пистолет и крикнул Пайперу: «Спускайте этих людей сюда!»
Копье промелькнуло перед его глазами и, дрожа, вонзилось в мокрый песок.
Вторая волна могла наступить в любой момент. Он видел, как Блиссетт и ещё один морпех перезаряжали боеприпасы рядом с Куэром, а их раненый товарищ скакал вниз по склону к шлюпкам с лицом, искаженным болью и напряжением. Орландо нес Эванса, который стонал и слабо сопротивлялся в его руках, в то время как Фрейзер и Ленуар торопливо переносили другого раненого матроса на катер.
«И вот они снова здесь!»
На этот раз все было более решительно: на ошеломленных моряков и морских пехотинцев посыпались камни и щебень, а затем с двух направлений одновременно полетели копья.
Но мушкеты ответили резко, и Болито выстрелил из пистолета в кричащего туземца, который, ускользнув от присевших морпехов, ринулся прямо на лодку. Его отбросило в сторону, и он, размахивая руками и ногами, упал в прибой, окрасив его в ярко-розовый цвет.
Болито оттолкнул пистолет и выхватил меч.
"Торопиться!"
Он обернулся, чувствуя отвращение, когда морской пехотинец, сопровождавший Блиссета, издал ужасный вопль и упал на бок, получив в грудь сильное удар копьем.
«Сюда, сэр!»
Кин стоял на носу катера, стреляя из пистолета и махая остальным, чтобы те поднимались на борт. Болито увидел развевающиеся над планширем волосы Виолы и понял, что он и его морские пехотинцы — единственные, кто остался на берегу.
Блиссет пытался оттащить своего товарища к прибою, но Куар ударил его в плечо и крикнул: «Оставь его! Ему конец! Возьми его мушкет и шевели сам, приятель!» Он выстрелил, и ещё одна тёмная фигура упала на землю.
Следующие несколько минут были полны смятения, вызванного отчаянной решимостью и отвращением, когда нападавшие набросились на мертвого морпеха и начали кромсать и рубить его, превращая в неузнаваемый комок.
Затем весла были выдвинуты, и катер стремительно вошел в глубокую воду; скорость гребков обнажила их ужас и страх.
«Никаких каноэ не видно, сэр».
Болито кивнул, не в силах ответить и жадно вдыхая воздух. У своих ног он увидел сеть, полную кокосов, но, бросив другую лодку, они потеряли половину запасов еды и воды.
Сержант Куэр хрипло сказал: «Морской пехотинец Корнек был молодцом, сэр. Он был из соседней деревни».
Блиссетт лежал поперёк весла, глаза его щипало. Он никогда не испытывал особой симпатии к мёртвому морскому пехотинцу. Но вид того, как его разрезали на части, словно тушу, вызвал в нём гнев и отвращение.
Болито наблюдал за их реакциями и сравнивал их со своей. Какое-то небольшое предупреждение предотвратило тот же конец, что и Корнек. Ещё несколько минут, и он, возможно, приказал бы разгрузить шлюпки и разжечь костры. Он встретил её взгляд на лодке, пока она завязывала повязку на голове Дженнера. Он был сильно порезан куском камня. Она выглядела очень спокойной, но глаза её были затуманены подавленными эмоциями. Если бы не быстрые действия раненого морпеха, её, возможно, схватили бы и утащили, прежде чем кто-либо успел вмешаться. Одна мысль об этом вызывала у него тошноту.
Единственным утешением было то, что на веслах работало больше людей, что давало остальным небольшую передышку. На фоне этого… он посмотрел на Эванса, который уже почти потерял сознание, и на Пеннека, корабельного конопата, получившего глубокую рану в шею от копья. Он достал фляжку с ромом, чувствуя на себе их взгляды, и увидел, как Большой Том Фрейзер отвернулся, скрывая свою нужду.
«По глотку Эвансу и Пеннеку». Он посмотрел на неё поверх их голов. «И, я думаю, для леди».
Кин хрипло ответил: «Да, сэр. Она больше всех».
Но она покачала головой. «Нет. Ром — это то, что я не смогла оценить».
Несколько мужчин рассмеялись, сначала прерывисто, а затем смех превратился в неконтролируемый поток шума, который, казалось, никто не мог остановить.
Болито коснулся плеча Кина. «Пусть выплеснут это из своих душ. Им и так есть с чем столкнуться». Он увидел, как Пайпер присоединился к остальным, и его смех сменился беспомощными слёзками, которые, словно дождь, ручьём текли по его лицу.
Через некоторое время они пришли в себя: одни были удивлены, другие пристыжены, но никто не прокомментировал их поведение. Весла снова задвигались вверх-вниз, и через час небольшая бухта скрылась в тумане, который, словно тонкая сеть, покрывал острова за кормой.
Затем они отдохнули, получили пайки, выпили воды, с притуплённым принятием посмотрели на море и друг на друга.
Впереди и по обе стороны острова распадались на части и становились меньше. Им предстояло снова высадиться, найти воду и собрать припасы. И всё это время солнце преследовало их, палило, сжигая их решимость и волю к жизни.
И когда наконец наступила ночь, утешения она не принесла. Ведь после потрясения и страха, пережитых на острове, и зноя долгого дня воздух казался ледяным, так что те, кто не работал веслами, жались друг к другу, дрожа от холода.
На следующий день, несмотря на всю осторожность, та же опасность нависла над ними. За пышной растительностью одного из островов бдительные взгляды следили за их усталым приближением. Когда они собирались вытащить лодку на берег, на них напали, как и прежде, избили и чуть не сбили с ног скалы и летящие камни, пока им не пришлось отплыть в более глубокие воды, чтобы найти убежище.
Болито наблюдал, как Кин и Пайпер выдают пайки, и искал возмущение или недоверие на лицах остальных. Пайки должны были быть точны. Малейший признак жадности или фаворитизма, и эти самые преданные и дисциплинированные люди могли наброситься друг на друга, словно обезумевшие волки.
Если бы только им удалось раздобыть побольше еды перед уходом. Но если бы Рэймонд узнал об их намерениях — от своих охранников или из деревни, — они бы даже не добрались до пристани.
Блиссетт поднял мушкет. «Разрешите стрелять, сэр!» Он наблюдал за кружащей морской птицей, и его глаза вспыхнули от внезапного волнения.
Болито кивнул. «Подожди, пока он не приблизится. Иначе наш друг его заберет». Он взглянул за корму, на характерный спинной плавник. Теперь он мог принять его без страха и любопытства. Это была всего лишь часть целого. Ещё одна опасность.
Птица упала прямо на первый мяч. Это была олуша, размером примерно с утку.
Все стояли или присели, глядя на него, пока Болито тихо не сказал: «Мы разделим его. Но кровь должна быть отдана самому слабому».
Поначалу возмутившись, мужчины взяли свои маленькие порции, а затем с внезапным отчаянием жадно съели их. Кровь, осторожно пронесённую по качающейся лодке, отдали Эвансу, раненому матросу по имени Колтер и, наконец, Пеннеку.
Перед самым закатом, ещё одной суровой ночью, они заметили на северо-востоке несколько быстро движущихся каноэ. Словно гонимые псы, подумал Болито. Они загоняли их до бессилия, чтобы потом спокойно убить. Возможно, они приняли их за людей Тука и хотели отомстить. Или, возможно, они даже действовали на стороне Тука под угрозой или обещанием награды.
Миллер соорудил плавучий якорь из последнего клочка парусины, и Болито решил дать всем возможность немного отдохнуть, не нарушаемый скрежетом и стуком весел.
Пока лодка поднималась и переваливалась через ряд впадин, Болито сидел на корме, накинув пальто на плечи Виолы, одной рукой обнимая ее и защищая от движения.
Однажды она сказала: «Я не спала. Я смотрела на звёзды».
Он крепко держал ее, нуждаясь в ней, боясь за нее.
Потом она сказала: «Перестань искать виноватых, Ричард. Я хотела быть здесь с тобой. Ничего не изменилось».
Когда он попытался ответить, то обнаружил, что она снова спит.
Когда рассвет снова прояснил небо, они увидели ещё меньше островов, а океан показался гораздо более обширным и непобедимым. Они также обнаружили, что Эванс погиб ночью.
Болито направил свой небольшой бинокль на ближайший берег. Там было очень зелено, но без малейшего намека на пляж. Но это мог быть их последний шанс. Он посмотрел на тело Эванса, лежащее на днище, словно спящее. Они могли бы похоронить его там. Это не позволило бы акуле утащить его, и таким образом уберечь своих людей от того, чтобы увидеть, как это случится с одним из их.
Когда они сошли на берег, на них никто не напал, и хотя дозорные Куэра обнаружили несколько старых очагов, похоже, они годами лежали без дела. Было так трудно доставить лодку к берегу, не разбив её о скалы, что, возможно, местные каноэ держались подальше, слишком хрупкие, чтобы рисковать.
Они нашли крошечный пруд с пресной водой. Вода была дождевая, и её едва хватало, чтобы наполнить котёл Фрейзера. Но, воспользовавшись частью скудного запаса солонины, коллекцией мелких устриц, найденных Пайпером среди скал, и несколькими галетами для придания ему консистенции, Олдей и Миллер принялись за приготовление своего первого горячего обеда. Сухой древесины было предостаточно, и с помощью трутницы Олдея и небольшого увеличительного стекла, которое они сняли с тела Эванса, они развели на солнце хороший огонь.
Маленький валлиец был похоронен на склоне под деревьями, а неглубокая могила была засыпана плоскими камнями. Странное место упокоения для художника с «Темпеста», подумал Болито. Сидя, прислонившись спиной к ладони, и тщательно записывая что-то в небольшой блокнот, который теперь становился его бортовым журналом, он размышлял, как бы он описал это место. Впрочем, никто никогда не прочтет о нём.
Виола лежала в тени рядом с ним, надвинув шляпу на лицо.
«Называй его островом Эванса, Ричард».
Он улыбнулся. «Да. В конце концов, он единственный, кто здесь останется».
Голос Кина раздался со скал, где за лодкой следили и охраняли: «Только что заметил ещё несколько каноэ, сэр!»
Болито сунул книжечку себе за пазуху. «Хорошо. Потуши огонь и собери людей. В лодке безопаснее, чем здесь».
В мрачном молчании они отчалили от единственного места, где их приняли с распростертыми объятиями. Подкрепившись на какое-то время едой и коротким отдыхом, они снова повернули на север, оставив Эванса наедине с его последним и единственным имуществом.
Подобно умирающему водяному жуку, куттер, с полуубранными и неподвижными веслами, покачивался по бескрайним волнам, простиравшимся до самого горизонта.
Болито сидел, положив руку на румпель, дышал очень медленно и старался не смотреть на небо. Жара была такой невыносимой, что море потеряло цвет и слилось с небом ослепительным серебром.
Он подумал о том, чтобы записать что-нибудь в свою маленькую книжечку, и понял, что с каждым разом ему становится все труднее сосредоточиться на бесполезных, пустых словах.
Гребцы лежали поперек ткацких станков, уткнувшись лицами в руки, остальные либо прижались к борту судна, пытаясь найти хоть какую-то тень, либо спали там, где сидели, словно мертвецы.
Виола Рэймонд стояла рядом с ним, чуть ниже. Она была в его мундире, сняв рваное и испачканное платье, чтобы постирать его в солёной воде. Глядя на неё сверху вниз и видя её волосы цвета осени, завязанные сзади на воротнике, он подумал, что она могла бы быть капитаном.
Она словно почувствовала его взгляд и потянулась к его руке. Но не подняла глаз. Как и её спутники, она нашла этот взгляд слишком болезненным, слишком требовательным к остаткам энергии.
«Сколько отдыха ты им дашь?» — её голос звучал тихо, но это уже не имело значения. Никто не смотрел на них, и когда они касались друг друга или держались за руки, это было принято. Часть их общей силы, как и часть его.
Он прищурился, оценивая угол падения солнечных лучей. «Осталось недолго, Виола. С каждым днём мы всё меньше продвигаемся».
Он вытер лоб рукавом, отчего пот ручьем лился по его груди и бёдрам. Прошло четыре мучительных дня с тех пор, как они покинули маленький остров, где похоронили Эванса. Дни и ночи неустанной, изнурительной работы. Тяга и вычерпывание воды. Попытки урвать несколько минут для сна, а потом всё заново. Он обдумал их нынешнее положение. Они отошли от пирса восемь дней назад. Даже думать о медленных, мучительных милях, которыми они шли, было невероятно. Воды осталось не больше галлона. Солонина представляла собой лишь горсть твёрдых, как камень, осколков. Он разливал большую часть вина маленькими кружками, и два дня назад им посчастливилось подстрелить и убить ноди. Птицу, как и прежде, разделили, а кровь отдали тем, кто пострадал больше всех. Среди последних теперь были матрос по имени Робинсон, сильно страдавший от солнца и жажды, и Пеннек, чья рана от копья имела признаки отравления. Конопатчик на корабле был единственным, кто редко молчал. Днём и ночью он стонал и рыдал, чувствуя повязку на горле и время от времени впадая в полубессознательное состояние, продолжая стонать.
Болито крепче сжал ее пальцы, глаза у него защипало при мысли о ее муже и его черством безразличии, его нежелании думать о чем-либо, кроме себя.
«Как ты себя чувствуешь?» Он подождал, зная, что она готовит ответ, а затем добавил: «А теперь правду».
Она ответила ему тем же. «Всё хорошо, капитан». Она посмотрела на него, прикрывая глаза рукой. «Не волнуйся так. Мы доберёмся. Вот увидишь».
Эллдэй встряхнулся и отряхнулся, как собака. «Готовы, ребята?»
Пеннек снова застонал, и Блиссетт злобно сказал: «Прекрати, приятель, во имя жалости!»
Куэр снял красный плащ и аккуратно сложил его, прежде чем взяться за весло. «Полегче, Блиссетт! Бедняга ничего не может с собой поделать!»
«На весла!»
Болито наблюдал за ними, видя их отчаяние, с трудом управляясь с длинными веслами. Казалось, даже проталкивать их через уключины теперь было для них пределом возможностей.
«Всем дорогу!»
Болито посмотрел на компас. Север. Может быть, они все умрут, и Тук нападёт на поселение, как всегда и планировал. Однажды Болито нашёл дрейфующую лодку, полную мёртвых моряков. Он часто задавался вопросом, кто умрёт последним, каково это — беспомощно дрейфовать вместе с теми, кого ты знал, и, видя, как они уходят один за другим, ждать своего собственного призыва.
Он попытался стряхнуть с себя депрессию и сосредоточился на самодельном парусе Миллера. Он не особо увеличил скорость, но, помогая стабилизировать корпус, немного облегчил работу гребцов.
Болито достал подзорную трубу и направил её на правый борт. Прямо за кромкой моря он увидел проблеск фиолетового света. Длинный плоский остров. Сердце забилось чаще. Они не заблудились. Он помнил его по описанию на карте.
Она пошевелилась, прижавшись к нему. «Что случилось?»
Он постарался говорить ровно. «Ещё один остров. За много миль отсюда, и слишком далеко, чтобы добраться до него всеми силами. Но это значит, что мы продвигаемся. Пару раз я думал…» Он посмотрел на неё сверху вниз и улыбнулся. «Мне следовало довериться твоему суждению».
Он снова обратил внимание на своих людей. Пайпер изо всех сил старался не показывать виду, но ему было плохо. Обожжённый солнцем, с плечом, похожим на сырое мясо, торчащим из дыры в рубашке, он выглядел так, будто вот-вот рухнет. Ни у кого из них не было ни капли влаги. Возможно, Эвансу всё-таки повезло.
Он тихо сказал: «Нам нужна вода. Я не могу просить этих людей идти, пока они не упадут».
Она медленно кивнула. «Я помолюсь».
Он смотрел на её склонённую голову, на горячий ветер, ерошащий её волосы на синем пальто, и чуть не сломался. Он довёл их всех до этого. Она особенно страдала из-за своей любви. Остальные же умрут, потому что он так постановил.
«Вот». Она посмотрела на него. «Готово. Теперь я займусь перевязками». Она коснулась платья, сушившегося на банке. «Мне это пригодится после сегодняшнего дня. Бедняга Пеннек израсходовал почти все бинты». Она встала, покачиваясь вместе с лодкой, пока Кин не поднял руку, чтобы поддержать её.
Она улыбнулась ему. «Спасибо, Вэл».
Это было её особое имя для него, и Болито видел, как она смотрела на него с такой же благодарностью. У Кина, помимо него самого, были веские причины помнить её доброту.
Сержанту Куэру пришлось дважды прочисти́ть пересохшее горло, прежде чем он смог заговорить. «Начну ли я делить пайки, сэр?» Даже он выглядел подавленным. Почти избитым.
Болито внезапно ощутил отчаяние. «Да. По стакану на человека. Половина воды, половина вина». Он тяжело кивнул. «Знаю, сержант. Это последний».
Когда Виола подошла к больным и раненым, Пеннек схватил её заимствованное пальто и неистово закричал: «Не дайте мне умереть! Пожалуйста, не дайте мне умереть!» Он умолял, и его голос сорвался на тонкий крик.
Раненый матрос Колтер прорычал: «Господи, пусть он умрёт! Он нас всех с ума сведёт!»
«Довольно!» — Болито встал, его разум ныл и пульсировал. «Орландо, держи этого человека за руки, пока ему меняют повязку!»
Он наблюдал за ней поверх медленно двигающихся вёсел. В капитанском кафтане, с голыми, как у любого матроса, ногами, она выглядела ещё прекраснее. Она замерла, пока Орландо прижимал Пеннека к планширю, и откинул с её лица прядь выбившихся волос. Их взгляды снова встретились, и она улыбнулась ему.
Блиссетт перекинул весло через лодку и схватил мушкет. «Нет, ещё одна птица, сэр!» Он выстрелил, но птица продолжала летать, как и прежде.
Куар бросил ему ещё один мушкет, и, не медля ни секунды, Блиссетт выстрелил снова. Морская птица упала прямо на траверзе и через десять минут была разделена и съедена.
Пока они потягивали разбавленное вино и старались не проглотить его залпом, Пайпер отрывисто произнес: «Когда я вернусь на корабль, я больше никогда не буду жаловаться!»
Болито наблюдал за ним, видя, насколько он близок к тому, чтобы сломаться.
Почти нежно он сказал: «С вами всё будет в порядке, мистер Пайпер. Вы сказали «когда», а не «если». Держитесь изо всех сил, и это относится ко всем нам. Спасибо, мистер Пайпер. Мне теперь немного лучше».
Эллдей поднял взгляд от весла и грустно улыбнулся. В глубине души он чувствовал, что вот-вот заплачет. По даме в капитанском кафтане, по молодому Пайперу, по Билли-бою, который так отчаянно старался не показывать, как страдает раненая нога. Но больше всего — по капитану. Он наблюдал, как тот день за ужасным днём использовал все свои уловки, всё, чему научился и чему научился с тех пор, как впервые вышел в море в двенадцать лет, лишь бы удержать их всех вместе.
На поле боя это было ужасно, но страдания и лишения имели хоть какой-то смысл для выживших. Но это была сторона флота, о которой сухопутные солдаты никогда не знали и которой ещё меньше интересовались. И всё же правила были теми же, и бремя каждого командира было столь же определённым.
Болито посмотрел на него, возможно, почувствовав его мысли.
«Готов к еще одной попытке, Олдэй?»
Олдэй улыбнулся, разделяя игру.
«Да, капитан, если вы захотите присоединиться к нам, бедным морякам».
Дженнеру удалось хрипло рассмеяться, и Миллер сказал: «И вообще, сэр, вы больше не носите капитанский мундир, а?»
Болито сел на банку рядом с Олдэем, а Пайпер взял на себя управление рулем.
Ему пришлось спросить: «Что думаешь, Олдэй?»
Широкие плечи слегка пожали. «Говорят, дьявол заботится о своих. Думаю, у нас есть шанс, и это не ошибка».
Болито откинулся на весло, закрыв глаза от безжалостного солнца. Воды больше не было, только несколько кокосов и печенье. И всё же они всё ещё доверяли ему. Это было бессмысленно.
Он подумал о жалкой храбрости Пайпера и заставил себя сказать «когда», а не «если».
Лопасть его весла столкнулась с другой, и он понял, что почти уснул или впал в забытье. Это осознание помогло ему снова собраться с мыслями, и он с неожиданной силой навалился на весло.
Когда он снова взглянул за борт, то увидел, что от кормы отходит довольно резкий поток воды, отмечающий их усилия. Он крепко зажмурил глаза и налег на ткацкий станок.
Когда, а не если.
15. Сила силы

Через две ночи после того, как Болито выпил последние вина и воды, на них обрушился шторм с такой яростью, что он подумал, будто всё кончено. Он обрушился на катер вскоре после наступления темноты, превратив море в безумное бушующее море бушующих волн с гребнями, способными затопить практически всё.
Час за часом, спотыкаясь и падая в бурлящей воде, они боролись, чтобы не дать лодке упасть. Парус Миллера вместе с рангоутом за считанные минуты унесло в наполненную брызгами темноту, а вскоре за ним последовали и оторванные снасти, одежда и одно из весл.
Это была отчаянная, упорная борьба за выживание. Приказов не было, да их и не ждали. Уставшие, измученные матросы вычерпывали воду или вставали на весла, ослепленные брызгами, почти оглушенные грохотом разбивающихся гребней волн и ликующим воем ветра.
А затем, когда Болито почувствовал лёгкое ослабление ветра, хлынул дождь. Сначала медленно, тяжёлые капли ударяли по головам и телам, словно пули, а затем с шипящим грохотом, сама тяжесть которого, казалось, подавляла волны.
Он хрипло крикнул: «Быстрее, ребята! Дождь!»
Жаль было смотреть, как они барахтались в затопленной лодке, нащупывая парусину, кастрюли — всё, что могло бы удержать драгоценный дождь. Больные и раненые, а также горстка гребцов, подставили лица под ливень, плотно зажмурив глаза и широко раскрыв рты, чтобы принять то, что, должно быть, казалось чудом.
Болито смыл воду с лица и волос и сказал: «Виола! Твоя молитва была услышана!»
Они слепо потянулись друг к другу, их руки встретились и скользнули под натиском дождя и моря.
Если бы только это случилось раньше и избавило их от последнего мучительного дня. Они выпили остатки кокосов, а затем разбили скорлупу, пытаясь высосать влагу из самих кокосов.
Днем, когда лодка дрейфовала в море, их оцепенение было прервано безумным воплем Пеннека.
Он кричал: «Воды! Во имя Иисуса!»
И прежде чем кто-либо успел пошевелиться, он вскарабкался на борт и перелез через борт, дико барахтаясь, крича и плача, в то время как лодка уплывала от него.
Болито не мог себе представить, где он набрался сил, но когда он взмахнул румпелем и обветренные гребцы вернулись к жизни, Орландо поднялся на носу и аккуратно нырнул за борт.
Пеннека грубо перетащили через форштевень, не пожалев его раны. Его безумный поступок, вызванный жаждой, стоил гораздо больше, чем просто потери сил и хода, ведь пока Орландо греб к лодке, поддерживая обезумевшего Пеннека, акула нанесла удар со скоростью тарана.
Остальные, беспомощные, смотрели, как вода вспенивается ярко-красным цветом, и видели, как лицо Орландо искажено в агонии, а его жалкий рот открыт в безмолвном крике. К счастью, его утащили на дно, как раз когда Блиссетт выстрелила в спинной плавник, который предательски говорил о его смерти.
Эллдэй крикнул: «Ветер стихает, капитан!» Как и остальные, он был мокрый до нитки, волосы прилипли ко лбу, рубашка облегала его, как еще одна кожа.
"Да."
Болито медленно пришёл в себя. Пеннек лежал на дне лодки со связанными руками, но ноги его судорожно дергались в судорогах. Он смотрел на облака и хихикал, подставляя себя под струи дождя.
Орландо исчез. Вернее, как и в тот день, когда он впервые появился среди них. Из моря и обратно. Никто не знал о нём больше, чем после его спасения, только то, что он был благодарен за возможность остаться с ними.
Как сказал его друг Дженнер отрывисто: «По крайней мере, бедняга был счастлив, пока был с нами, сэр. Когда ему поручили работу вашего слуги, он просто распирало от гордости, благослови его Господь!»
Болито неосознанно произнес вслух: «Да, благослови его».
Оллдэй уставился на него. «Капитан?»
«Я тут подумал. Добавлю ещё одно имя в свой список».
Когда рассвет наступил с захватывающей дух быстротой, казалось, что за ночь почти ничего не изменилось. Облака рассеялись, и морская гладь, как и прежде, покрывалась ровными волнистыми зыбями. Когда солнце взошло и проникло в лодку, от деревянных элементов и ошеломлённых пассажиров исходил пар, словно вот-вот готовый вспыхнуть. Они оглядывали свой крошечный мир, изучая друг друга, ища лучики надежды или, наоборот, её отсутствие.
Они собрали больше десяти галлонов воды, и ещё оставалось немного рома для тех, кто в нём больше всего нуждался. Еда закончилась, и если Блиссетт не удастся подстрелить ещё одну птицу, ситуация быстро ухудшится.
Единственным заметным изменением по сравнению со вчерашним днём было то, что акула больше не следовала за ними. Это тоже было странно, а для некоторых даже пугающе. Словно она только и ждала. Чтобы забрать Орландо в океан, он схитрил лишь на мгновение.
Кин присоединился к нему во время одной из коротких передышек. Он выглядел бодрее большинства из них, хотя его руки были обожжены солнцем и покрыты пятнами от солевых язв.
Он сказал: «Мы спасли компас, сэр».
Болито понизил голос: «Ты заметил корягу?»
Он наблюдал за Кином, прикрывая глаза от солнца, чтобы увидеть сверкающий горизонт. К лодке плыли мелкие обломки, чёрные в резком свете. Птицы тоже летели, но слишком далеко, чтобы даже удачно сфотографировать.
Кин посмотрел на него с недоверием. «Земля, сэр?»
Болито хотел сдержать его, на случай, если он ошибается. Но он посмотрел вдоль лодки и понял, что они не продержатся ещё день. С хорошими новостями они, возможно, смогут продержаться.
Он кивнул. «Близко. Да, я так думаю».
Виола встала и положила руку ему на плечо, а другую — на Кина. Она молчала, но пристально смотрела на горизонт; её волосы поднимались и падали на пальто.
Болито смотрел на неё, любя её, заворожённый её внутренней силой. Несмотря на солнце и всё, что ей пришлось пережить, она выглядела бледной по сравнению с Кином и остальными. Он видел её сломленной лишь однажды с тех пор, как покинул острова, и это было тогда, когда убили Орландо.
Она сказала: «Он не мог говорить. Он даже не мог кричать. И всё же я, кажется, помню его голос».
Она больше ничего не сказала, пока над ними не разразилась буря.
Теперь все смотрели на него, и даже Пеннек замолчал. Он увидел, что морской пехотинец по имени Билли-бой делит весло с Пайпером, опираясь раненой ногой на мушкет. Другой раненый матрос, Колтер, набрался сил из своего пайка воды, чтобы помогать Пеннеку и Робинсону, который был в очень плохом состоянии. Но они были не настолько больны, чтобы не чувствовать, что что-то происходит.
Болито сказал: «Полагаю, мы близко к земле. Не уверен, что мы близко к острову Рутара, ведь из-за шторма, дрейфа и отсутствия секстанта это всё равно что идти на ощупь в темноте. Но какой бы остров мы ни увидели, мы высадимся и добудем пропитание. После всего, что мы видели и пережили вместе, думаю, нам будет недостаточно одной лишь враждебности, чтобы остановить нас».
Большой Том Фрейзер, с красными от напряжения глазами, встал и заорал: «Ура капитану, ребята! Ура!»
Болито мог только смотреть на них. Было ужасно видеть этих измождённых, покрытых волдырями, небритых мужчин, пытающихся удержаться на веслах и подбадривать команду.
Он повысил голос. «Довольно! Берегите силы!» Ему пришлось отвернуться. «Но я благодарю вас».
Кин прочистил горло и сказал: «Достать весла!» Он встретил взгляд Виолы и улыбнулся, как заговорщик. «Всем дорогу!»
Ближе к вечеру Блиссетту, а затем и сержанту Куэру повезло с меткостью стрельбы. Сначала один болван, а затем и мина попали под их мушкеты, и, хотя на этот раз им потребовалось больше времени, чтобы до них добраться, их вытащили и съели, снабдив полным рационом воды.
Затем, когда солнце коснулось горизонта, Миллер крикнул: «Земля, сэр! Отлично, правый борт!»
Все мысли о порядке и дисциплине рухнули, когда они стояли в покачивающейся лодке, как будто так они могли увидеть все яснее.
Болито держал её за руку и смотрел вместе с остальными. Это была земля.
«Завтра доберёмся», — твёрдо кивнул он. «А потом посмотрим».
Она ответила просто: «Я никогда не сомневалась, что ты сможешь это сделать».
Пока Кин набирала обороты веслами и катер снова двинулся вперед, Болито сидел рядом с ней на корме, как они делали каждый день с начала своего путешествия.
Она прислонилась к нему, плотно закутавшись в пальто Болито. Её собственная одежда, как и большая часть вещей в лодке, во время шторма улетела за борт.
«Обними меня. Мне холодно, Ричард».
Он обнял её. Ночью станет ещё холоднее, и, как бы она ни сопротивлялась, он заставит её выпить рома. Но когда он прижимал её к себе, он чувствовал жар её тела, словно огонь.
Он сказал: «Скоро. Мы разведём костёр. А потом найдём корабль».
«Знаю». Она подошла ближе и положила голову ему на грудь. «Большой пожар».
Лодка осталась на ночь. Куэр и Блиссетт осмотрели мушкеты и порох. Кин убедился, что Пеннек надёжно закреплён, на случай, если тот снова бросится за борт.
Но в лодке царила другая атмосфера. Не страх и ужас перед новым рассветом, а странная уверенность в том, что он им принесёт.
Лейтенант Томас Херрик беспокойно бродил по квартердеку «Темпеста». На якоре, несмотря на растянутые тенты и ветровые паруса, корабль был подобен раскалённому раскалённому огню, и найти утешение можно было только глубоко внизу, на палубе мундира или в трюмах.
Он командовал фрегатом уже пятнадцать дней и должен был быть доволен тем, как с ним обращался, и тем, что ничего непредвиденного не произошло. Но, будучи Херриком, он чувствовал себя наполовину человеком, и даже сейчас, всякий раз, когда слышал шаги по трапу, почти ожидал увидеть на палубе Болито, чьи серые глаза автоматически перемещались с одного конца корабля на другой.
Он подошёл к сетям и посмотрел на остров с чувством, близким к ненависти. Большинству людей он показался бы ничем не лучше любого другого небольшого мыса в Великом Южном море. Для него это был насмешливый вызов. Жернов, который не давал ему возможности помочь.
Он видел, как катер Темпеста лениво скользил между кораблём и берегом, как солнечный свет блестел на орудиях. Ибо, хотя они не обнаружили ни французского фрегата, ни шхун Тьюка, у них всё равно была компания. Большие военные каноэ, битком набитые тёмными фигурами, подошли так близко, как только осмелились. Наблюдая или ожидая, когда люди Темпеста нарушат святость их острова, высадившись на берег.
Его мысли часто возвращались к поселению, и он гадал, что происходит. На борту не было никаких признаков лихорадки, поэтому, вероятно, она имела локальный характер и могла сразить лишь тех, кто был близко подвержен ей и не обладал достаточной выносливостью, как обычный моряк.
Он несколько раз обсуждал это с хирургом, но тот не помог. Он объяснил нетерпеливому Херрику, что «запах простуды», который не причинит вреда сельскому священнику в Англии, может убить всех мужчин, женщин и детей на одном из островов, если для этого будут подходящие условия. С другой стороны, ни один европеец не выдержал бы ужасных пыток некоторых церемоний посвящения, которые проводились и принимались безропотно. Гвайтер сказал: «Видишь ли, всё дело в балансе».
Херрик вытер лицо. Вот уж точно вопрос равновесия.
Борлейз появился на палубе и настороженно наблюдал за ним. «Вы приняли решение, мистер Херрик?»
"Еще нет."
Херрик пытался выкинуть это из головы. Прошло пятнадцать дней с тех пор, как он покинул острова Леву и наблюдал, как Болито вытаскивают на берег. Он должен был уже что-то услышать. Интересно, что скажет Болито, узнав о письме? Своим собственным, размашистым почерком Херрик написал личный рапорт коммодору Сэйеру в Сиднее и отправил его на бриг «Пиджен», прежде чем тот снялся с якоря.
Херрик знал о военных судах и следственных комиссиях. Он понимал, что письменное подтверждение, сделанное во время рассматриваемых событий, имеет гораздо больший вес, чем тщательно составленный документ, составленный гораздо позже, когда человек уже знал, куда прыгнет кошка. Хотя понять, какое внимание кто-либо обратит на мнение ничтожного лейтенанта, было сложнее. Но он не собирался стоять и смотреть на эту свинью, Рэймонда, использующего своё влияние и хитрость, чтобы уничтожить Болито.
Он смотрел на Борлейза, ожидая его с детской улыбкой.
«Я выполнил приказ капитана. Но ни Нарвала, ни пиратов даже не почувствовали. Если бы был морской бой, мы бы наверняка что-нибудь обнаружили? Плавник, трупы, что-нибудь».
Херрик заставил себя вспомнить. Он нашёл небольшую шхуну Хардейкра у Северного острова, но её хозяину нечего было сообщить. Он был очень рад видеть Херрика, и ещё больше обрадовался, когда его отправили в поселение. Вокруг было слишком много военных каноэ, что ему не понравилось. Болито, скорее всего, снова отправит шхуну сюда, в Рутару, с новыми инструкциями. Он сердито покачал головой. Нет, он снова это делает. Закрывает глаза. Отворачивается от ответственности.
Он обдумал это более спокойно. На военном корабле это могло произойти в любой момент. Капитан мог погибнуть по неосторожности, в бою или от болезни. Тогда командование брал на себя его подчиненный, и так далее. Другого пути не было. А здесь, за тысячи миль от всего мира, это было его бремя.
Он резко сказал: «Завтра взвешу». Он увидел, как взгляд Борлейза стал острее. «Эта шхуна должна была привезти нам новости».
Борлейз прикрыл глаза ресницами. «Это тяжёлое решение для тебя».
«Черт возьми, ты думаешь, я этого не знаю, дурак!»
Борлейз покраснел. «Мне жаль, что вы так себя ведёте, сэр!»
"Хороший!"
Херрик увидел исполняющего обязанности лейтенанта Свифта, устало идущего по трапу левого борта. Он был на вахте. «Как будто кают-компания полна детей и стариков», — сердито подумал Херрик.
«Мистер Свифт!» — Он увидел, как юноша подпрыгнул. «Отзовите лодку и смените экипаж. Ваша задача — помнить об этом!»
Росс, помощник старшего капитана, который приказом Болито был также назначен исполняющим обязанности лейтенанта, подошел к нему.
Херрик нахмурился. «И даже не вздумай спрашивать, что я собираюсь делать!»
Росс сохранил каменное лицо. «О, сэр, у меня не было такого намерения».
У входного порта послышался шорох ног, а затем Свифт побежал на корму; его загорелое лицо светилось от волнения.
«Сэр! Часовой увидел на острове двух мужчин! Когда я окликнул катер, они словно появились из ниоткуда!»
Херрик схватил подзорную трубу и направил её на берег. Какое-то время он ничего не мог разглядеть из-за пляшущей дымки, от которой невысокие холмы дрожали, словно желе. Затем он увидел их — две шатающиеся, растерянные фигуры, которые натыкались друг на друга, иногда падали, но затем снова поднимались и продолжали путь к морю. «Как два пьяных пугала», — подумал он.
Росс резко сказал: «Эти каноэ заметили их, сэр!»
Херрик развернул телескоп, словно вертлюжное орудие: мачты, такелаж, а затем и открытая вода пронеслись сквозь мощную линзу и остановились на ближайших каноэ. Расстояние составляло милю, но сомнений в их цели не было. Должно быть, они тоже видели людей на острове. Ближайшее каноэ было величественным, с огромной, похожей на замок, конструкцией на корме, украшенной перьями военных кораблей и богато украшенной резьбой. Должно быть, целых сорок футов в длину, подумал он с профессиональным интересом.
Он рявкнул: «Поднимайте матросов, но не отправляйте их в казармы. Передайте мистеру Брассу, чтобы он убрал все двенадцатифунтовые пушки, которые он сочтет нужными, чтобы обстрелять этих ребят. Я не потерплю от них глупостей!»
Под его ногами раздавались крики, и со всех сторон появлялись моряки и морские пехотинцы.
Борлейз заметил: «Они оба белые мужчины».
Сторожевой катер, всё ещё не подозревая о двух мужчинах на берегу, с благодарностью вошел в тень «Темпеста». Херрик подбежал к трапу и, высунувшись под навес, почувствовал, как солнце жжет ему шею, словно клеймо. Шульц, помощник немецкого боцмана, пристально смотрел на него.
Херрик крикнул: «Возвращайтесь и ложитесь в море. Передайте этим двум мужчинам, чтобы плыли к вам. Если понадобится, выбросьте одного из своих за борт, но держите лодку подальше от берега!»
Головы людей на катере поворачивались от острова к каноэ и обратно.
Херрик добавил: «И, Шульц, пусть вызовет кто-нибудь другой».
«Да, зур, я понимаю!» Он усмехнулся.
«Боже!» Херрик снова ушёл в тень. «Какая же проклятая жара!»
Он взглянул на неплотно завязанные паруса. Готовые к постановке и установке за считанные минуты. «Темпест» отчаянно нуждался в экипаже, но был готов дать бой, как и любой другой корабль.
Открылся орудийный порт, и одно из двенадцатифунтовых орудий со скрипом выкатилось на солнечный свет. Мистер Брасс, артиллерист, стоял, уперев руки в бока, наблюдая, как отборный экипаж заряжает и таранит чёрное блестящее ядро. Рядом с артиллеристом мичман Ромни, маленький и хрупкий на фоне мускулистых моряков, старался никому не мешать.
«Готово, сэр!»
Херрик кивнул. Каноэ были гораздо ближе, весла поднимались и опускались в идеальном унисон. Он дрожал, несмотря на жару. Он вспомнил, как наблюдал за ними, не имея защиты от прочных корабельных балок.
«Могу я говорить, сэр?» Это был молодой моряк по имени Гвинн, один из добровольцев, которых Херрик набрал с «Эврота». Он хорошо устроился и, казалось, был вполне доволен своим несколько более суровым окружением.
«Да, Гвинн».
Матрос неловко переминался с ноги на ногу, пока офицеры столпились вокруг него. Даже Придо был здесь, и его лисья мордашка выражала неодобрение.
«Эти двое, сэр. Я их знаю. Они с Еврота, как и я».
Херрик уставился на него. «Возьми стакан, мужик. Посмотри ещё раз!»
Прайдо тихо сказал: «Если это правда, то они, должно быть, перешли на другую сторону, когда Тьюк захватил корабль».
«Знаю!» — Херрик сдержал свой гнев. «Отведите их на корму, когда они поднимутся на борт».
Гвинн твёрдо кивнул. «Так точно, сэр. Они совершенно правы. Один — Латимер, он был фор-марсовым, простой человек. Другой — Моссел, матрос». Он поморщился. «Этот — настоящий висельник».
Борлейз надул щеки. «Именно на этом он и закончится».
Херрик кивнул Гвинн. «Спасибо. Это очень полезно».
Он посмотрел на две фигуры, которые брели по воде и вдруг поплыли к лодке. Дно круто и стремительно уходило под уклон, как и заметил Херрик, когда стоял на якоре. Но Шульц добрался до двух борющихся пловцов.
«Каноэ отчаливают, сэр!»
Херрик всматривался в гладкие каноэ и их энергичные весла. Возможно, они ждали, чтобы захватить этих двух пугал. Херрик вспомнил слова Тины о лейтенанте ополчения. Заживо запечённом в глине. Даже думать об этом было слишком страшно.
Он крикнул: «Закрепи пистолет. Нет смысла тратить хороший мяч».
Брасс коснулся лба. Херрику показалось, что он выглядел разочарованным.
Он увидел хирурга и одного из его лохматых парней, ожидающих у трапа.
«Принесите их мне, когда будете удовлетворены».
Гвайтер уставился на него. «Они, возможно, очень больны, сэр. Вы ведь сказали, что на острове нет воды?»
«Я сказал «удовлетворён», мистер Гвайтер». Херрик не был готов к ещё одному «вопросу баланса». «Я не имел в виду, что они отдохнули месяц!»
В каюте он сидел за столом Болито, а Чидл, клерк, стоял на коленях у небольшого сундука и перебирал бумаги, словно упырь над гробом.
Капитан Прайдо постучал в дверь. «Готовы, мистер Херрик!»
Двое мужчин вошли в каюту, тупо моргая, их поддерживали Пирс, капрал корабля, и Сколлей, старший оружейник.
Гвайтер вертелся позади, словно встревоженная птица. Он сказал: «Предлагаю, им разрешат сесть, сэр».
Херрик холодно посмотрел на двух мужчин. «Когда я буду готов».
Они были в ужасном состоянии. Исхудавшие, с безумными глазами, их рты и большая часть кожи были покрыты язвами, губы потрескались от жажды.
Он помнил, что Гвинн говорил о Мосселе, и вполне мог поверить в это. Коренастый, с нахмуренными бровями, он, должно быть, легко мог превратиться в пирата.
Херрик сказал: «Вы с Еврота». Он увидел ошеломлённый обмен взглядами. «Так что можете избавить меня от истории, которую собирались рассказать о том, как вы, моряки, потерпевшие кораблекрушение, оказались единственными выжившими. Это уже пытались сделать более умные и правдоподобные негодяи!»
Высокий, долговязый матрос по имени Латимер попытался подойти к столу, но Сколлей прорычал: «Стой смирно, мерзавец!»
Латимер хриплым, испуганным голосом произнес: «Это не моя вина, сэр!»
Прайдо пристально смотрел на него, поглаживая пальцами рукоять меча. «Так никогда не бывает».
Мужчина продолжал с несчастным видом: «Они захватили корабль прежде, чем мы смогли что-либо сделать. Я собирался помочь спасти капитана, но…»
Тот, которого звали Моссель, прохрипел: «Придержи язык, дурак!»
Херрик задумчиво посмотрел на него. Должно быть, они прятались на острове несколько дней. Опасаясь бдительных каноэ и надеясь, что корабль проплывёт достаточно близко, чтобы спасти их. Но не королевский. Только жажда и мрачное осознание того, что им осталось недолго, заставили их раскрыться.
Он тихо сказал: «Пошлите за боцманом». В дверях он увидел мичмана Фицмориса. «Моё почтение мистеру Джури. Передайте ему, что я хочу, чтобы к грота-рею немедленно подвели поводок».
Эффект не заставил себя ждать. Латимер упал на колени, рыдая: «Это неправильно, сэр! Пожалуйста, не бейте меня! Другие заставили меня это сделать! У нас не было выбора!»
Херрик сказал: «Есть много людей, которые не присоединились к пиратам, и они живы, чтобы это подтвердить».
Фицморис вежливо спросил: «Мне сообщить боцману, сэр?»
«Дайте мне подумать», — Херрик наблюдал, как Латимера поднимают на ноги.
Моссел сказал: «Мы все равно будем танцевать, так что какая разница». Он поморщился, когда капрал корабля ударил его кулаком в бок.
Херрик встал, испытывая отвращение к пресмыкательству Латимера и к своей собственной роли в этом. Но время истекало. На кону стояло нечто большее, чем шея проклятого мятежника.
Он рявкнул: «Выведите его наружу». Обращаясь к Латимеру, он добавил: «А вы садитесь на этот сундук. Я не потерплю ваших отбросов на капитанской мебели».
Когда дверь за ним закрылась, Латимер робко спросил: «Значит, вы не капитан, сэр?»
«Нет. Так что, видите ли, то, о чём мой капитан ничего не знает, не потревожит его. Я могу повесить вас здесь и сейчас, и всем будет всё равно. Я могу отвезти вас обратно на сушу и сказать, что вы, э-э, помогали моему расследованию, и мне поверят. Капитан связан определёнными правилами. Я — нет». Он наблюдал, как ложь исследует разум человека, а затем крикнул: «Так расскажите же мне, чёрт возьми, или вы будете танцевать в воздухе до восьми склянок!»
История, которую выпалил Латимер, была столь же фантастической, сколь и пугающей.
Хриплым, хриплым голосом человек, бывший фор-марсовым матросом убитого капитана Ллойда, рассказывал о своей службе на борту одной из пиратских шхун, которой командовал Матиас Тьюк. Хотя Тьюк и внушал страх, и не без оснований, он тем не менее завоевал среди своих людей определённое уважение. Латимер рассказал о своём нападении на остров, о том, как он выгрузил орудия и поджёг деревню. Он описывал случаи убийства и звериной жестокости, которые по его примеру распространились на всю команду, так что смерть стала настолько обыденной, что о ней даже не стоило упоминать.
Он пояснил, что француз Ив Женен также был на борту, но не принимал участия в убийствах и грабежах. Похоже, у него сложилось некое взаимопонимание со своим жестоким товарищем.
Однажды ночью Латимер услышал их спор после целого дня пьянства. Тьюк бредил, что ему вообще не нужен Генин, что одного слуха о его присутствии на борту достаточно, чтобы заманить этого безумца де Барраса в ловушку.
Генин столь же горячо ответил, что его люди на борту «Нарвала» не будут действовать без его слова.
Херрик слушал, заворожённый. Вот так всё и было, почти как описал Болито. Генин был приманкой, но некоторые из его последователей уже прятались среди экипажа французского фрегата. Вероятно, они нанялись, когда де Баррас преследовал своего беглого пленника.
Латимер оставил самую худшую часть на конец.
Он сказал слабеющим голосом: «Как раз перед тем, как Тук высадил нас на берег, он напал на шхуну из поселения. Он пытал её капитана и бросил его акулам. Но не раньше, чем он узнал всё о вашем корабле и о том, где вы находитесь. Он смеялся как безумный и всё это время жег капитана шхуны красным лезвием».
Херрик уставился на него. Значит, шхуна даже не достигла поселения. «Темпест» был здесь, и всем было известно, что он здесь.
Он спросил: «Что-нибудь еще?»
Латимер посмотрел на свои засмоленные руки. «Мы взяли небольшое торговое судно, кажется, голландское. На борту были письма. Новости о беспорядках во Франции».
«Боже Всемогущий». Теперь всё подливалось в огонь. «А потом?»
«Нас с Мосселем поймали за кражей добычи, сэр. Капитан Тьюк оставил нас здесь. Зная, что воды нет, и что эти чёрные дьяволы убьют нас, если мы попытаемся уйти».
Херрик кивнул. «Ваш капитан Тьюк — умный человек. Он знал, что мы придём. Что мы подумаем, что эти каноэ нас подстерегают, и останемся на якоре». Он посмотрел на Прайдо. «Значит, когда он передаст весть людям Генина на борту «Нарвала», поднимется мятеж, и во многом я это понимаю. Но пиратом он останется».
Прайдо покачал головой. «Не думаю. Если он сможет использовать Нарвал, совершить с её помощью один большой захват, он вполне сможет добиться уважения и признания, и Генин сможет ему это дать».
Херрик прикусил губу. «Может быть, но сейчас не времена Генри Моргана».
Латимер с тревогой смотрел на них. «Я слышал о каких-то судах снабжения, сэр. Голландский торговец сказал Тьюку. Они идут вокруг Орна, направляясь в Новый Южный Уэльс».
Херрик снова повернулся к Прайдо. «Вот и всё. Он найдёт себе новую базу. Установите захваченные орудия и приготовьтесь к самому важному трофею в своей жизни». Он взглянул на кормовые окна, увидев, как от берега отплывают фиолетовые тени. Он принял решение. «Чёрт возьми, капитан Прайдо, завтра мы снимемся с якоря и вернёмся в поселение. Я не смею сейчас сниматься с якоря и пробираться сквозь эти рифы в темноте. Мне и так было тяжело добраться туда».
«А мы, сэр?»
Херрик несколько секунд смотрел на Латимера. «Ваш спутник будет повешен, но не от моей руки. Посмотрим, что я смогу для вас сделать. Возможно, вы спасли много жизней. Это может помочь».
Он отвернулся, когда из хижины выбежал плачущий мужчина.
Придо с горечью сказал: «Спасите жизни, ей-богу! Мы теперь никуда не успеем! Думаю, нам пора возвращаться в Сидней. Пусть коммодор возьмёт на себя ответственность».
Херрику стало легче, когда он принял решение. Без шхуны «Болито» не мог связаться с ним. «Темпест» должна была вернуться к своему командиру, несмотря на риск лихорадки.
Он сказал: «Передайте слово мистеру Лейки. Я хочу обсудить планы на завтрашнюю отплытие. После этого мы проведём здесь совещание».
Оставшись один в каюте, Херрик подошёл к окнам и посмотрел на неспокойную воду. Ветер был лёгкий, но прошлой ночью был настоящий шторм, где-то далеко, но даже здесь море было неспокойным. Никогда нельзя было быть уверенным в погоде.
Лейки вошел в каюту.
Херрик сказал: «Мы идем за капитаном, мистером Лейки».
Капитан судна посмотрел на него и сухо ответил: «Давно пора».
Блиссетт полустоял и полуприсел прямо на носу катера, вцепившись руками в верхнюю часть форштевня, чтобы удержать равновесие. Он отчаянно устал, а желудок так болел от голода, что его тошнило и кружилась голова. За его спиной весла поднимались и опускались очень медленно, гребки были прерывистыми и неуверенными.
Он стиснул зубы от пронизывающего холода. Через час-другой взойдет солнце, и после этого… он старался не думать об этом, сосредоточиться на чем угодно, лишь бы голова не болталась. Он слышал редкий скрип румпеля и представлял себе лейтенанта Кина, сидящего там и ориентирующегося по звёздам, чтобы примерно удерживать лодку на курсе. Сильный шторм унес лампу компаса, и потребовалось всё его мастерство, чтобы лодка не сбилась с курса, ведь гребцы были слишком усталыми, чтобы это заметить.
Вот почему Блиссетт сидел на носу. Помимо того, что он был одним из самых сильных мужчин в лодке, его прошлая жизнь егерем, где он привык наблюдать за поместьем своего хозяина на большие расстояния, наделила его отличным зрением. Он понятия не имел, тот ли это остров, который они увидели перед наступлением темноты, тот самый, который им нужен, да его это и не особо волновало. Но, учитывая их усталость, вполне возможно, что они проплывут мимо него в темноте. Он зевнул и попытался унять дрожь.
Он чувствовал, как Пеннек наблюдает за ним со дна лодки. Дикие, безумные глаза. Ещё раз начнёшь бредить, и я загоню тебе в рот свой мушкет. Он застыл, когда что-то белое шевельнулось в темноте. Но это была не птица. Просто дротик из морской пены, сорвавшийся с гребня волны.
Море уже казалось ярче, с тревогой подумал он. Скоро выглянет солнце. Страдания.
Кто-то перелез через банку позади него и хрипло спросил: «Ничего?» Это был сержант. Он готовился к своей работе на весле.
Блиссет покачал головой. «Рассвет уже».
«Да», — голос Куэра звучал очень тихо.
«Не обращайте внимания, сержант». Блиссетт внезапно захотела, чтобы Куэр остался таким же, как всегда. Уверенным. Твёрдым. «Мы справимся».
Куар устало улыбнулся, поморщившись от боли в воспаленных губах. «Как скажешь».
Блиссетт отвернулась от него. Если Куэр действительно думал… Он замер, часто моргая, когда что-то нарушило привычный порядок вещей.
Он тихо прошептал: «Сержант, впереди! Земля!» Он схватил Куэра за руку. «Господи, скажи мне, что я прав!»
Куар сглотнул и кивнул. «Ты прав, парень. Вижу». Он повернулся к корме. «Земля!»
Весла на мгновение вышли из-под контроля, когда мужчины с трудом поднялись на ноги или вслепую пробирались через скамьи.
Болито не мог пошевелиться, так как дремал, обнимая Виолу за плечи.
Он сказал: «Мистер Кин! Что вы видите?»
Но ответил Олдэй: «Это он, капитан! Я уверен!» Он оглядел лодку. «Столько чёртовых островов, но мы нашли его!»
Некоторые из них пытались ликовать, другие хотели плакать, но даже для этого им было слишком страшно.
Болито тихо сказал: «Проснись, Виола. Ты была права. Это, должно быть, Рутара, хотя это должна быть какая-то форма магии!»
Услышав его, Эллдэй глубоко вздохнул, потирая ноющие ладони о брюки. В этот момент ему хотелось сказать что-то особенное. Чтобы они все были вместе ещё долго после того, как лодка и их мучения канут в Лету.
Он посмотрел на Болито, а затем на Виолу Рэймонд. Он прижимал её к себе, как и большую часть ночи. Но теперь, когда он попытался разбудить её, её рука выскользнула из его хватки и повисла, покачиваясь в такт неровному движению лодки.
Затем Эллдей вскочил на ноги и хриплым голосом крикнул: «Мистер Кин! Позовите капитана!» Он побежал на корму, расталкивая людей, не обращая на них внимания и добавил: «Просто сделайте, как я прошу, сэр!» Затем он оказался у румпеля, обняв их обоих, и воскликнул: «Вот, капитан! Бесполезно! Позвольте мне взять её, пожалуйста!» И когда Болито начал вырываться, он крикнул: «Держите его!» Он повернул голову, его голос дрогнул: «Ради Бога, мистер Кин!»
Только тогда Кин понял. Он схватил Болито за плечи, а Дженнер обхватил его с другой стороны. Всё, что он мог сказать, было: «Я должен это сделать, сэр. Я должен. Я не могу тебя отпустить».
Эллдэй подхватил её на руки, чувствуя, как её волосы развеваются на его лице, и понёс её на середину лодки. Тело её было ещё тёплым, но лицо, прижатое к его шее, казалось ледяным.
Он прошептал Миллеру: «Якорь, Джек».
Миллер кивнул, словно, как и все остальные, онемел от происходящего. Их страдания, открытие земли — всё это ничего не значило.
Болито крикнул: «Нет!» И Олдэй услышал, как его ботинки скользят по мокрым доскам, пока остальные держали его там.
Оллдей осторожно снял с Болито пальто и поднял её над планширем, пока Миллер обматывал её булинем и прикреплял к якорю катера. Теперь её не потревожит ни акула, ни хищник.
Она была настолько легкой, что едва заметно колыхнулась, когда он опустил ее в воду, и, глядя на нее, он видел, как ее бледный силуэт растворяется в глубине, пока не исчез совсем.
Затем Олдэй прошел на корму и встал перед Болито, могучий на фоне бледнеющего неба.
Он с тоской сказал: «Пользуйтесь мной как хотите, капитан. Но это было к лучшему». Он положил пальто рядом с собой. «Теперь она будет спокойна».
Болито протянул руку и схватил его за руку. «Я знаю». Он едва мог видеть. «Я знаю».
Кин тяжело сказал: «Гребите веслами».
Лодка снова пришла в движение, и когда слабый дневной свет проник на воду, Болито посмотрел назад и сказал: «Если бы не я, ее бы здесь не было».
Кин тихо ответил: «Если бы не она, сэр, никто из нас не выжил бы».
Через полчаса свет осветил остров, а недалеко от берега они увидели «Темпест», чьи тенты и паруса были отчетливо видны на фоне земли.
Но на этот раз не было никаких радостных возгласов, и когда они приблизились, услышав внезапное волнение на борту, трель криков и звуки спускаемой шлюпки, они с жестокостью осознали, что скорее потерпят поражение, чем выживут.
Через несколько минут к ним подошел катер с «Темпеста» и взял их на буксир. Экипаж судна внезапно осознал наступившую тишину.
Когда Болито подтянулся и пролез через входной люк, он лишь смутно осознавал присутствие людей вокруг и над ним.
Только одно лицо выделялось, и, схватив руку Херрика, он не мог ни говорить, ни отпустить ее.
Херрик с тревогой смотрел на него. «Вы проделали весь этот путь, сэр? Что…»
Он обернулся, когда Кин сказал: «Женщина только что умерла, сэр. В пределах видимости этого проклятого острова!» И поспешил прочь.
Херрик сказал: «Мы поговорим позже, сэр».
Он настойчиво позвал боцмана, но потрясенным и растерянным людям уже помогали подняться на борт.
Болито по очереди кивал каждому, кого поддерживали или протаскивали мимо. Исполняющий обязанности лейтенанта Пайпер, которого несли два матроса, Билли-бой, прыгающий, обнимая кого-то за шею. Дженнер и Миллер, сержант Куэр и несокрушимый Блиссетт. Француз Ленуар и Большой Том Фрейзер.
Эллдэй коснулся лба. «Всё поднято на борт, капитан». Он наблюдал за ним, ища какой-нибудь знак. Затем он сказал: «Вы можете гордиться тем, что сделали, капитан, и это не ошибка». Затем он тоже медленно подошёл к товарищу.
Херрик последовал за Болито на корму, мимо молчаливых, наблюдающих лиц. Он заметил, как тот нёс своё пальто — словно это была самая драгоценная вещь, которой он владел.
Он нерешительно спросил: «У вас есть какие-нибудь распоряжения, сэр?» Он отступил назад, когда Болито посмотрел на него. «Конечно, это может подождать, но…»
«Невозможно, мистер Херрик». Он снова схватил его за руку. «Томас. У нас есть работа. Пожалуйста, отправьте корабль в путь. Мы возвращаемся на острова Леву».
Пока Болито спускался по палубе, Лейки яростно шепнул: «Пятьсот миль, мистер Херрик. В этой лодке, да ещё и без каких-либо средств к существованию». Он покачал головой. «Должно быть, они где-то черпали силы».
Херрик печально кивнул. «Да, так и было. А теперь она мертва. Я бы застрелился за некоторые мысли, которые у меня были, за некоторые слова, которые я сказал».
Он увидел боцмана, наблюдающего за ним с трапа.
«Господин Юрий, будьте добры, затопите этот катер, прежде чем мы поднимемся на борт».
«Но, сэр, лодка, любая лодка, здесь ценна», — в его голосе слышалось потрясение.
«В этом случае, я думаю, лучше всего уничтожить его», — Херрик взглянул на световой люк каюты. «Богу, если бы я мог уничтожить и память о нём!»
16. Отступления нет

Утром первого полноценного дня в море ветер значительно изменил направление, и вместе с внезапной переменой направления пошел сильный ливень.
Болито наклонился над кормовой скамьёй и пустым взглядом уставился в толстые окна. В глазах всё кружилось и кружилось, пока дождь проносился по воде и барабанил по палубе. Он слышал, как люди спешили в разные части корабля, следя за тем, чтобы высушенные на солнце снасти не разбухли и не засорили блоки. Другие, должно быть, собирали дождевую воду, чтобы пополнить свои запасы.
Он устало сел, позволяя судну беспрепятственно перемещать его тело. В своём застеклённом спальном отсеке он слышал, как Хьюго, слуга кают-компании, завершает уборку, собирая одежду для стирки.
Херрик предложил несколько человек, которые могли бы заменить Орландо или подошли бы ему. Но Болито не мог вынести мысли о том, чтобы начать всё сначала. Пока нет. Хьюго всегда был востребован в кают-компании и был благодарен за освобождение от каюты и, как он подозревал, от её задумчивого капитана.
Дождь журчал в шпигатах или радостно барабанил по запечатанному световому люку. Вода. Без неё ты ничто. Он представил себе обезумевшего от жажды человека, прыгающего за борт, чтобы наполнить желудок морской водой. Ужасные муки Орландо, когда акула превращала его в кровавое месиво.
Он заставил себя достать часы и ещё немного помедлил, прежде чем открыть решётку. Даже гравировка, казалось, стала чётче.
Хьюго стоял в дверном проёме. «Я закончил, сэр. Разве что там есть что-нибудь?»
«Нет. Можешь продолжать». Он увидел любопытство в его глазах. «Спасибо».
Морской часовой у внешней двери крикнул: «Вахтенный мичман, сэр!»
"Входить."
Это был молодой Ромни, очень нервный, представляя список дел на день от своего первого лейтенанта. Скоро должны были прибыть гости. Вопросы. Потребности.
Он пробежал глазами почерк Херрика. «Очень хорошо».
Ромни замялся, переступая с ноги на ногу. «Могу я говорить, сэр?»
«Да», — Болито повернулся спиной, словно хотел посмотреть на воду, струящуюся по высоким окнам.
«Я... то есть мы, сэр, хотим, чтобы вы знали, как нам жаль...»
Болито крепко прижал руки к бокам, пока не смог снова повернуться к нему лицом.
«Спасибо, мистер Ромни». Он едва узнал свой голос. «Это было очень вдумчиво».
Ромни смотрел на него, его глаза были полны тепла. «Как у собаки», — с отчаянием подумал Болито.
Хирург заглянул в дверь, и Болито рявкнул: «Войдите».
Он погружался в свои обязанности и в то, что ему предстояло спланировать заранее. Но малейшие проявления доброты, случавшиеся без предупреждения, сокрушали его бдительность, словно удар сабли по плохо отлитой рапире.
Болито выслушал отчет о болезни Гвитера.
«У морпеха всё хорошо, сэр». Валлийский акцент Гвайтера был очень выраженным. Он всегда бывал, когда он собирался действовать не по правилам. «Но вы, кажется, не спали, сэр? Дела плохи, если можно так выразиться».
«Нельзя!» — Он быстро пробежался по списку имён. «А Пеннек?»
Хирург вздохнул. «Боюсь, он сошёл с ума, сэр. А мистер Пайпер очень болен из-за переохлаждения и ожогов. Но…» — ещё один вздох, — «он молод».
Следующим посетителем был Херрик, и его речь была полна технических подробностей и требований к поддержанию порядка на военном корабле. Хотя он ничего не говорил о Виоле, его голубые глаза не могли скрыть тревоги.
Болито встал и подошёл к иллюминаторам. Птицы ныряли и кружили под прилавком, высматривая объедки, высматривая неосторожную рыбу. Он подумал о Блиссетт. Его меткая стрельба, несмотря на собственные страдания.
Он спросил: «Вы сказали Прайдо, что я ожидаю, что он будет продвигать Блиссетт напрямую?»
«Да, сэр», — Херрик пошевелился, когда Болито повернулся и посмотрел на него.
«На случай, если он собирался оспорить жеребьёвку, я сказал ему, что это не предложение и не просьба. А чёрт возьми, это приказ, сэр! Надеюсь, всё в порядке».
«Да», — он поднял взгляд, услышав над головой топот еще нескольких ног.
Херрик объяснил: «Я сказал мистеру Лейки, что вам нужно как можно больше парусов. Стрелки на обоих часах уже поворачиваются». Он попытался улыбнуться, чтобы смягчить боль Болито. «Как капитан, он, конечно же, был не слишком рад управлять яхтой под таким дождём».
Он ждал, раздумывая, как продолжить. «Я справлюсь, сэр. Не стоит беспокоить вас, пока не увидим острова».
Болито сел на скамейку и уставился на покрытую брезентом палубу.
«Мы сможем пустить в ход двенадцатифунтовые орудия, как только уберём паруса. Поскольку у нас очень мало людей, придётся снова перетасовать команды», — он ударил кулаками. «Я хочу, чтобы этот корабль был готов к бою, понимаете?»
«Послушайте, сэр», — Херрик стоял на своём. «Я не питаю особой любви к Лягушкам, как вы хорошо знаете. Но они слишком долго служат своему королю, чтобы связывать свою судьбу с пиратом, верно?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Предположим, я сейчас поднимусь на палубу, Томас, и отдам всех на корму. А если я скажу им, что мы уже воюем с Францией, что Англия рассчитывает на их мужество и упорство, неужели вы всёрьёз верите, что на борту есть хоть один человек, включая вас, который осмелится это усомниться?» Он покачал головой. «Не трудитесь отрицать. Всё у вас на лице».
Херрик смотрел на него и изумлялся. Как он мог продолжать беспокоиться и менять ход вещей, занимавший всё его мысли?
Он сказал: «Если француз, Генин, смог поднять компанию против этого тирана-капитана, ничто не помешает ему сказать им то же самое о нас?» Он надул нижнюю губу. «Но я всё ещё не понимаю, почему».
Это будет его сделка с Тьюком. Власть корабля и безопасный проход Генина против собственной награды Тьюка. Корабли снабжения, золото, покровительство — всё это не имеет значения. Главное — это его потребность в безопасной и мощной базе.
Херрик мрачно кивнул. «И ничто этому не препятствует. Кроме нас».
«Да, Томас. Один фрегат против целой флотилии. Наша поредевшая рота против закаленных, измученных ветеранов».
Сверху раздался крик, и ноги нетерпеливо зашаркали. Херрик был нужен, но не смог развеять чары ледяной решимости Болито, добавив: «Но мы предотвратим это. Мы используем всё, что у нас есть, чтобы уничтожить пирата и всех, кто с ним. Через несколько месяцев, если не сейчас, мы можем снова воевать с Францией, и я не собираюсь позволять Нарвалу с удовольствием сражаться с нами в будущем». Он отвёл взгляд. «Мне следовало предвидеть это раньше. Гораздо раньше. Но я был, как Ле Шомаре, слишком уверен в своих силах». Он улыбнулся, но теплота избегала его взгляда. «Иди к своим людям, Томас. Я буду на ногах, когда вы начнёте учения».
Херрик ответил просто: «Я не говорил этого раньше, сэр, но теперь я в долгу перед вами и перед этой леди больше, чем когда-либо. Я был неправ, когда критиковал, и у меня не было возможности действовать так, как я это сделал. Ваша потребность друг в друге стала для меня теперь настолько очевидной, потому что я понимаю, что означала её утрата. Мне жаль не только как верному подчинённому, но и, надеюсь, как верному другу».
Болито кивнул, прядь волос упала ему на глаза. «Моя ошибка была больше. Мне следовало последовать твоему совету пять лет назад и ещё раз всего несколько месяцев назад. Из-за своей нужды я подверг её жизнь опасности. Она доверилась мне, и теперь она мертва». Он повернулся ко мне спиной. «Пожалуйста, оставьте меня».
Херрик открыл рот и снова закрыл. Он никогда раньше не видел его таким. Бледный, несмотря на загорелую кожу, под глазами тени, словно у одержимого.
На палубе он даже не смог найти утешения в том, что компания была устроена так, чтобы компенсировать нехватку.
Он увидел Блиссетта, стоящего с морскими пехотинцами у сеток гамака, с мушкетом на боку. Он выглядел похудевшим, но ничем не выдавал последствий пережитого.
Он заметил: «Я рад видеть вас здоровым, капрал Блиссетт».
Блиссетт просиял. «Сэр!» Для него жизнь внезапно стала шире. Ещё один шаг.
Херрик подошёл к поручню квартердека, последние тяжёлые капли дождя барабанили по людям и парусам. Скоро станет адски жарко. Он взглянул на запрокинутые лица на орудийной палубе, на матросов с голыми спинами, ожидавших у трапа, готовых взлететь и спустить брамсели по приказу. Хорошая компания, подумал он. Разношёрстная, как толпа на боксерском матче, но от этого не хуже. Каким-то образом они сплотились. Научились принимать, если не соглашаться, свой стиль служения. Он чувствовал, что должен что-то сказать. Сказать им, сколько им придётся отдать и выдержать, если Болито прав.
Позади него на палубе послышался шаг, и Болито спросил: «Кажется, есть задержка, мистер Херрик?»
Херрик посмотрел на его глаза, серые и спокойные, но в них было что-то ещё. Вызов или мольба?
Он прикоснулся к шляпе. «Я думал, вы останетесь внизу на некоторое время, сэр».
Болито медленно оглядел молчаливых людей и сам корабль, ложащийся на левый галс.
«Мое место здесь».
Он опирался руками на поручни, чувствуя, как корабль дрожит сквозь них, передавая бесконечные сообщения всем, кто был готов слушать. Он вспомнил выражение лица Виолы, когда он объяснял, как функционирует и реагирует корабль. Поначалу он был почти робким, словно снова мальчик, описывая то, что для него было повседневной жизнью. И ей не было скучно, и она не проявляла вежливого интереса. Со временем они могли бы разделить это. Посадить что-то такое же прочное и долговечное, как старый дом в Фалмуте. Но теперь…
Он резко сказал: «Продолжайте, мистер Херрик. Поднимите руки и отпустите брамсели, пожалуйста».
Ванты и вышки ожили от снующих фигур, а настойчивые крики младших офицеров нарушили спокойствие и заставили морских птиц с криками разлететься по бурлящему следу «Темпеста».
Болито начал расхаживать взад и вперед по наветренной стороне, его присутствие было ярким, и для всех, кроме тех, кто знал его близко, он был внешне спокоен, как никогда.
Но каждый шаг был мучителен, и хотя его люди суетились вокруг него или соскальзывали вниз по бакштагам, чтобы выполнить дальнейшие задачи, и пока паруса гудели и натягивались на ветру, капитан Ричард Болито шел совершенно один.
«Темпест» быстро двинулся на юг к островам Леву, и хотя им не попадались суда крупнее редких каноэ, у Болито было ощущение, что за каждой милей их продвижения следили.
Он знал, что большинство членов экипажа старались держаться на расстоянии и избегать его взгляда. Во многом изоляция в тесном мире была ему на руку, и всё же он в равной степени сознавал свою ответственность перед ними. Особенно учитывая то, что могло ждать впереди. Завтра. На следующей неделе.
Ему было совершенно отвратительно, что его боялись люди, чьи жизни были в его руках. Он видел эти взгляды, ожидающие его ежедневной реакции на их нужды. Учения с парусами и стрельбой. Работая наверху или на палубе, он знал, что они наблюдают за ним, когда он проходит мимо. С беспокойством или просто любопытством. Завидуя, несмотря на горе, всем его привилегиям по сравнению с их спартанской жизнью.
В последний день, когда «Темпест» медленно приближался к заливу, похожему на гриб, с закрученным курсом и двумя лотовыми в цепях, он наблюдал, как остров обретает форму в утреннем свете, отчетливо осознавая свои собственные смешанные чувства.
Вскоре после рассвета топ мачты сообщил о дыме, и когда свет над горбатыми холмами усилился и отразился от него на воде, он увидел дрейфующую над заливом пелену, похожую на низкую тучу, полную дождя.
Херрик сказал: «Судя по всему, из поселения, сэр».
Болито сказал: «Похоже, что так».
Он снова прислушался к своим чувствам. Хотел ли он найти Рэймонда уже мёртвым? Или просто видел в дыму доказательство своей правоты? О Тьюке и «Нарвале», но прежде всего о своей собственной, ещё не до конца решённой задаче.
Он резко сказал: «Дайте мне стакан». Он взял его у мичмана Ромни и направил на землю.
Когда телескоп пролетел над заливом, он увидел останки «Эврота», блестевшие над поверхностью, словно гнилые зубы. Он почти забыл об этом, и это зрелище пронзило его, словно кинжал. Оно вызвало слишком много воспоминаний. Они покинули залив, больше боясь выстрелов по приказу Раймонда, чем самого испытания, которое только начиналось.
Он водил подзорной трубой, пока не нашёл поселение. Дым шёл из каких-то хозяйственных построек, вероятно, построенных для каторжников. В частоколах тоже было несколько отверстий — результат стрельбы из тяжёлых орудий.
Но флаг всё ещё был там. Он закрыл стекло, злясь на своё согласие. Никогда больше.
«Отправьте матросов в казармы, мистер Херрик. Мы бросим якорь в двух канатах от пирса. Мне нужно успеть уйти как можно скорее».
Он заткнул уши, не слыша визга криков, мгновенного топота ног по трапам и палубам. На баке, выглядывая из-за носа, стоял Борлейз с якорной командой. Он обернулся, вздрогнув от внезапного шума, и Болито на мгновение задумался: то ли капитан сходит с ума, то ли так настрадался в открытой шлюпке, что не может принять верного решения.
Херрик поспешил через квартердек и коснулся своей шляпы.
«Все по местам, сэр». Он спросил: «Разрешить начать бой?»
"Еще нет."
Болито снова поднял подзорную трубу и увидел несколько фигур с голыми спинами, ныряющих сквозь кусты над ближайшим пляжем. Значит, деревня Тины не была полностью уничтожена. Он понял, что благодарит судьбу за то, что их пощадили.
Он опустил подзорную трубу и увидел Кина на орудийной палубе, прикрывающего глаза от солнца, чтобы смотреть на берег. Он думал о своей прекрасной Малуа. Вспоминал сон.
Лейки шумно прочистил горло. «Мы теряем ветер, сэр».
Болито обернулся и увидел, как земля скользнула вперед, чтобы защитить их, и услышал, как над головой беспокойно стучат марсели.
«Очень хорошо. Сейчас встанем на якорь».
Это был долгий путь для экипажей лодок. Кроме того, это дало орудиям «Темпеста» контроль над всей бухтой.
«Чувствуй подтяжки! Руки носят корабль!»
Болито сделал несколько шагов к корме и наблюдал за своими людьми, число которых было еще меньше, поскольку большая часть роты стояла по местам на случай, если понадобятся орудия.
За два года они многому научились. Пусть для фрегата он и был тяжёлым, но к ним он относился хорошо.
Матросы лихорадочно работали со шкотами и шкотовыми линиями, в то время как другие тянули за брасы, чтобы свести реи вместе.
«Руль на воду!»
Болито пересек палубу, чтобы иметь возможность вести постоянное наблюдение за берегом и пирсом под поселением.
"Отпустить!"
Едва услышав падение якоря, он сказал: «Мне понадобится моя гичка. А также спуск на воду и полная группа морской пехоты. Прайдо лично ими займется». Он подозвал Аллдея. «Убедись, что команда гички как следует подготовлена». Он увидел удивление, или обиду, на его лице и добавил: «Знаю. Ты уже отдал такой приказ. Но всё должно выглядеть правильно».
Он видел, как морские пехотинцы выходили со своих постов на юте и марсах, сержант Куэр выкрикивал команды; его лицо было так покрыто волдырями после пребывания на открытой лодке, что оно почти совпадало с цветом его пальто.
Херрик наблюдал, как лодки раскачивались над сетями, а боцман Джури подгонял спускающую партию голосом, похожим на рев разъяренного быка.
«Похоже, на поселение совершено нападение, сэр».
«Да», — Болито поднял руки, когда Аллдей пристегнул меч. «Это доказывает, что мы были правы. Тьюк сам охотится за этим местом. Должно быть, он использовал захваченную пушку, чтобы предупредить Рэймонда».
Херрик облизал губы. «Кажется, он каждый раз имеет преимущество перед нами, сэр».
Болито подошел к трапу и посмотрел вниз на лодки.
«Но есть одно но. Он захватил шхуну Хардэйкра и знает всё о вашем послании».
«Мне очень жаль, сэр, я думал…»
Болито взял его за руку. «Нет, Томас, это наша единственная сила. Тьюк будет думать о тебе, всё ещё стоящем на якоре у острова Рутара, боящемся ослушаться приказа и даже опасающемся, что «Итак» мог захватить поселение. Кроме того, он будет знать, что без шхуны нет разумного способа доставлять сообщения между кораблём и поселением».
Херрик уставился на него. «На его месте я бы подумал то же самое». Он покачал головой. «Открытая лодка, с запасами воды и еды едва на несколько дней, да ещё и через опасные острова… ну, я понимаю его точку зрения».
«Это ничего не меняет». Болито наблюдал, как катер, полный морских пехотинцев, отчаливает от корабля, и ждал, пока гичка примкнет к нему. «Это даёт нам время. Боюсь, если бы не это, остров бы уже пал».
Борлейз крикнул: «Все готово, сэр».
«Каковы мои инструкции, сэр?» Херрик пошел с ним к входному иллюминатору.
«Как обычно. Хороший наблюдательный пункт, и, может быть, шесть орудий на постоянной основе. Если на берегу всё в порядке, я хочу, чтобы наблюдательный пункт был на холме».
Он спустился в лодку, пока трели криков все еще витали во влажном воздухе.
Борлейз раздраженно спросил: «К чему вся эта демонстрация силы? Морские пехотинцы, гребцы с гички в своих лучших клетчатых рубашках? Это больше похоже на визит вежливости, чем на подготовку к эвакуации».
Херрик спокойно посмотрел на него. «Эвакуация? Никогда. Так капитан показывает, что, что бы ни думали и ни боялись другие, «Темпест» всё тот же. Военный корабль, мистер Борлейз, а не трюм, полный перепуганных старух!»
Кин присоединился к ним у входного порта и спросил: «Кто ушел с капитаном?»
Херрик коротко ответил: «Мистер Свифт. Это будет для него хорошим опытом, когда он сойдёт за звания, которые он занял».
Он отвернулся, вспомнив слова Болито в хижине перед рассветом.
«Не мистер Кин, Томас. Слишком рано. Он увидит свою Малуа у каждого дерева, услышит её голос. Нет. Ему нужно время. Я возьму молодого Свифта».
Херрик вздохнул. Как типично, подумал он. Он смотрел, как лодки выстраиваются в ряд и поворачивают к пирсу. И насколько хуже будет ему.
Болито стоял у одного из длинных окон в комнате Рэймонда и слушал безумные крики птиц в густом подлеске.
Он удивился собственному спокойствию, своей неспособности испытывать ни отвращения, ни ненависти, наблюдая за Рэймондом, сидящим за резным столом.
Под окном он слышал, как по территории бродят морские пехотинцы, их голоса и топот сапог были неестественно громкими. За то время, пока его не было, пока он и его люди на лодке каждый день боролись с трудностями, само поселение пришло в упадок.
Склады были опустошены, повсюду валялись пустые бутылки и бочки. Даже Рэймонд изменился: глаза его запали, он был растрепан, а грязная рубашка делала его внешность ещё хуже. Из всех людей он изменился больше всех.
Болито почти ожидал, что ворота захлопнутся прямо перед ним. Он понимал, что если бы это случилось, он не смог бы сдержать свои чувства и чувства своих людей.
Рэймонд сидел за столом, как и сейчас, глядя на дверь. Возможно, он не двигался с тех пор, как две лодки отплыли под покровом ночи.
Он сказал: «Так ты всё-таки выжил? Что ты теперь собираешься делать?»
Хардейкр встретил лодки «Бури» у причала, и, пока они вместе шли к частоколу, он в мрачных подробностях описал произошедшее. Более трети островитян умерли от лихорадки, и пока стражники прятались за своими укреплениями и устраивали одну пьяную выходку за другой, Хардейкр изо всех сил старался вселить в остальных волю к выживанию.
Раймонд даже выгнал каторжников из поселения, приказав им оставаться в своих хижинах и справляться самостоятельно. Хардейкр тоже помогал им и был вознагражден их готовностью игнорировать несправедливый приказ Раймонда и помогать ему в деревнях.
А затем, всего два рассвета назад, остров проснулся от яростного грохота артиллерии, от грохота разрушающихся деревьев, когда ядра с мыса пересекли залив. Шхуна стояла на якоре у берега, и ночью несколько человек из команды Тьюка переправили на остров два больших орудия, готовые открыть огонь, как только определят дистанцию.
По-видимому, Рэймонд не заметил выставленных часовых, а поскольку ни один из офицеров его корпуса не был достаточно трезв, чтобы принимать непосредственное участие в происходящем, нападение было стремительным и совершенно неожиданным.
Хардейкр с горечью сказал: «Это продолжалось два часа. Несколько человек из Тины получили ранения, двое погибли. Поселение тоже подверглось нападению, но скорее с целью устрашения, чем причинения ущерба. Затем они отступили. Возможно, их предупредили о возвращении Темпеста. Но они всё же оставили сообщение для Рэймонда».
«Послание» было приколото к изуродованному телу французского офицера по имени Викарио, старшего лейтенанта де Барраса. В нём говорилось, что если Раймон и его защитники отступят из поселения, им будет предоставлена охранная грамота на другом острове, где они смогут ожидать спасения. В противном случае их ждёт участь Викарио, как и всех, кто окажет им сопротивление.
Болито молча стоял у окна, размышляя и вспоминая. Если бы Тьюк знал о возвращении Темпеста, он бы напал раньше, не дожидаясь драматических жестов. Казалось, это было такой же неотъемлемой частью этого человека, как и его хитрость. Способность с помощью дикой жестокости сломить сопротивление ещё до его начала.
Одно больше не вызывало сомнений. «Нарвал» был взят, и какой флаг он будет носить, значения не имело. Тридцать шесть орудий, подкреплённые всеми другими силами, которые мог предложить Тьюк, с лихвой смяли бы оборону.
Он тихо спросил: «Вы знали о деревне? О числе погибших?» Это было невероятно и тревожно, но Рэймонд ни разу не спросил о Виоле. Что-то словно оборвалось, и он сказал: «И о вашей жене. Она погибла в море». Даже произнести это вслух было равносильно предательству. Поделиться её воспоминаниями с этим эгоистичным, мстительным человеком было выше его сил. Он резко добавил: «У неё было огромное мужество».
Рэймонд медленно повернулся на стуле, его глаза были в тени, и он ответил: «Я так и думал. Она предпочла бы умереть с тобой, чем жить со мной».
Он резко встал, и пустая бутылка, никем не замеченная, выкатилась из-под стопки его документов.
«Вы слышали о Викариоте? О нападении?» — быстро заговорил Рэймонд, словно боясь, что его перебьют. «Они придут снова. Я видел француза. Они изуродовали всё, кроме лица. Так что я знаю. Не сомневайтесь». Он резко обернулся, черты его лица исказились. «Я написал приказ Хардейкру. Он возьмёт на себя управление поселением, пока…» Он разбросал документы, ища тот, который вернул бы Хардейкру всё, что он потерял. Правда, теперь это будет ненадолго. «Моя охрана сегодня же переведёт каторжников на ваш корабль. Немедленно. В Сиднее могут быть новые инструкции».
До этого момента Хардакр молчал. «Ты уйдешь?
Покинуть поселение и устроить резню? Ни ополчения, ни даже шхуны, спасибо тебе!
Болито посмотрел на него, и его разум внезапно прояснился, словно хрупкий лед.
«Мы не уйдем. У меня тоже есть документ». Он повернулся к
Снова Реймонд. «Помните, сэр? Вы мне приказывали, как мне здесь поступать?» Он снова подошёл к окну и посмотрел на листья, колышущихся на ветру. «Мы не бежим. Мне всё равно, какие силы выступят против нас. Я слишком долго слушал о глупости морских офицеров и невежестве простых матросов. Но когда дела идут плохо, именно они вдруг кажутся такими важными. Я слышал, как вы говорили о войне, как об игре. О справедливой войне или о напрасной. Мне кажется, справедливая война — это когда именно вы в опасности, мистер Реймонд, и мне это надоело!»
Рэймонд уставился на него, глаза его наполнились слезами. «Ты с ума сошёл! Я так и знал!» Он махнул рукой в сторону стены. «Ты готов отдать свою жизнь, свой корабль, всё ради этой помойки?»
Болито коротко улыбнулся. «Минуту назад ты был его губернатором. Тогда всё было иначе». Он посуровел. «Ну, не для меня!»
Дверь с грохотом распахнулась, и в комнату вошел капитан Придо, его сапоги грохотали по камышовым циновкам так, словно их ступали несколько человек одновременно.
«Я осмотрел периметр, сэр», — он проигнорировал Рэймонда. «Мои люди заставляют заключённых работать. Брешь в северном частоколе была самой серьёзной. Сержант Куэр её заделывает».
Хардакр сказал: «Я поговорю с Тиной. Возможно, он сможет помочь».
«Нет», — Болито повернулся к нему, внезапно обрадовавшись присутствию Хардакра и его силе. «Если мы потерпим неудачу, а это вполне возможно, я хочу, чтобы его люди были спасены. Если станет известно, что они помогали нам, у них будет меньше шансов, чем сейчас».
Хардэйкр серьёзно посмотрел на него. «Это было сказано очень смело, капитан».
«Я же говорил тебе, ты с ума сошёл!» Рэймонд потрясал кулаками в воздухе, а по его подбородку текла слюна, когда он кричал: «Когда всё это закончится, я…»
Хардэйкр горячо перебил его: «Ты видел этого французского офицера, проклятый дурак! Нам нечего будет ненавидеть и уничтожать, если капитан Болито не сможет нас защитить!» Он направился к двери. «Я посмотрю, что можно сделать, чтобы помочь морским пехотинцам».
Свифт кашлянул у открытой двери. «Прошу прощения, сэр, но мне нужен совет, как лучше всего установить вертлюги».
«Сейчас же, мистер Свифт».
Болито резко повернулся, гадая, не задержались ли Придо и Свифт поблизости по сговору, опасаясь напасть на Рэймонда и убить его. Он обнаружил, что его ненависть к этому человеку улетучилась. Рэймонд, казалось, уже утратил свою сущность и реальность.
На самом тёмном повороте лестницы он заметил быстрое движение и почувствовал, как его схватила за руку девушка. Когда Придо, ругаясь от неожиданности, протиснулся между ними, руки соскользнули, но всё ещё цеплялись за ноги Болито, а затем за его туфли.
Он сказал: «Оставьте её в покое». Затем он наклонился и помог девушке подняться. Бедное, обезумевшее существо смотрело на него глазами, полными слёз.
Болито мягко сказал: «Я тоже её любил». Ему потребовались все силы, чтобы голос звучал ровно. «Как и ты».
Но она покачала головой и прижалась лицом к его руке.
Эллдей стоял у подножия лестницы. «Она не может поверить, капитан». Он указал морпеху. «Отведите её в безопасное место, но не трогайте».
«Я тоже не могу в это поверить».
Болито стоял на палящем солнце, глаза его жгло от яркого света. Он смутно осознал, что Аллдей держит обнажённую саблю. Должно быть, он выхватил её, когда девушка выскочила из тени. Чтобы защитить его.
Он просто добавил: «Кто о ней позаботится, Олдэй?»
«Не знаю, капитан». Он пошёл рядом. «Каждому должно быть место». Он отвёл взгляд, и его голос внезапно охрип. «Этот чёртов мир, конечно, достаточно большой!» Он сердито убрал абордажную саблю в ножны. «Мне очень жаль, капитан. Я забылся».
Болито промолчал. Я бы не хотел, чтобы было по-другому.
Затем он вынул часы из кармана и обнаружил, что может сделать это без колебаний. Её сила всё ещё была с ним.
Он сказал: «Пойдем. Мы обойдем оборону и посмотрим сами».
Олдэй улыбнулся, испытывая облегчение и странное волнение. «Да, капитан».
Когда они шли к воротам, а морской пехотинец-часовой топал ботинками, Прайдо заметил: «Боже мой, мистер Свифт, можно подумать, что они на Плимутском рысаке!»
Юноша кивнул, понимая, что видит что-то прекрасное, но не в силах дать этому название.
Прайдо уставился на него и воскликнул: «И ты тоже! Занимайся своими обязанностями, сэр, или исполняй обязанности лейтенанта или нет, я приставлю свой меч к твоему крупу, чёрт возьми, если я этого не сделаю!»
Остаток дня и весь следующий день лодки сновали между Темпестом и берегом. Болито, казалось, был повсюду, прислушиваясь к идеям, которые поначалу приходили медленно, но разрастались и становились всё более смелыми при малейшей поддержке.
Эллдей всё это время был рядом с ним, настороже и в тревоге, видя, как напряжение и решимость овладевают его капитаном. Его не волновало, что даже пристыженные члены Корпуса вернулись к своим обязанностям в поселении и безропотно выполнили приказы Придо. Не утешало его и то, что даже самый ленивый и ненадёжный матрос отрабатывал каждую вахту без отдыха, лишь ворча. Он лучше многих знал, что без Болито ни один из планов не будет стоить ничего, кроме мокрого фитиля.
Пока Болито стоял на склоне холма, наблюдая, как моряки собирают тюки сухой травы и пальмовых листьев или укрепляют потрепанный частокол, Аллдей ждал. Он видел, как тот, казалось, становился все более довольным с каждым новым испытанием. Как будто он пытался угодить кому-то, кого никто больше не видел. И он прекрасно знал, кто это был.
Перед тем, как тьма окутала бухту, впередсмотрящие доложили о судне, идущем на восток.
Болито вернулся на свой корабль, странно спокойный и не испытывающий никаких признаков усталости.
Песок закончился, и он был рад. Так или иначе, они положат этому конец здесь.
17. Упрямый человек

Херрик замешкался у сетчатой двери и несколько секунд наблюдал за Болито. Должно быть, он заснул за столом, и, когда он лежал, положив лицо на руки, фонарь, свисавший с подволока, отбрасывал его тень из стороны в сторону, словно двигался он сам, а не корабль.
«Время пришло, сэр».
Херрик положил руку на плечо Болито. Через рубашку кожа горела. Жгла. Он ненавидел его беспокоить, но даже Херрик не рискнул вызвать его недовольство этим утром.
Болито медленно поднял взгляд и потёр глаза. «Спасибо». Он оглядел тёмную каюту, а затем посмотрел на окна. Они тоже были чёрными и отражали только саму каюту.
«Через полчаса рассветёт, сэр. Я отправил матросов завтракать, как вы и просили. Горячий обед и глоток воды, чтобы всё это запить. Повар потушит камин, как только я передам приказ».
Он замолчал, раздраженный тем, что его прервали, когда в каюту вошел Олдэй с кувшином дымящегося кофе.
Болито потянулся и подождал, пока кофе обожжёт желудок. Крепкий и горький. Он представил, как его люди едят дополнительную порцию солонины или говядины, шутя друг с другом по поводу неожиданной выдачи рома. Однако он спал как убитый и ничего не слышал, когда его корабль проснулся, чтобы встретить новый день. Для некоторых, если не для всех, он вполне мог оказаться последним.
«Мне следует привести Хьюго, капитан?»
Эллдэй налил ещё кофе. Он уже давно вылез из гамака и спустился на камбуз за водой для бритья Болито, но не выказывал никаких признаков усталости.
«Нет». Болито энергично потёр руки вверх и вниз. Он чувствовал холод, но разум его был кристально ясен, словно он проспал всю ночь в своей постели в Фалмуте. «Он будет очень нужен в кают-компании».
Олдэй оскалился, зная, что причина совсем не в этом. «Ну что ж. Я принесу тебе завтрак».
Болито встал и подошёл к окну. «Я не мог есть. Не сегодня».
«Вы должны это сделать, сэр», — Херрик жестом указал Олдэю на каюту, и тот вышел. «Возможно, пройдёт ещё какое-то время, прежде чем у нас появится ещё один шанс».
"Истинный."
Болито взглянул на воду под стойкой. Но там был лишь слабый отблеск, указывающий на силу течения. Его всё ещё удивляла скорость, с которой наступил рассвет. Многие на корабле, наверное, мечтали, чтобы он никогда не наступил.
Он тихо произнёс: «Если мы сегодня потерпим неудачу, Томас». Он замолчал, не зная, как продолжить. Он не хотел, чтобы Херрик смирился с возможностью поражения, но ему нужно было, чтобы тот понял, как много значит его дружба, как она поддерживает его.
Херрик запротестовал: «Благослови вас бог, сэр, вы не должны так говорить!»
Болито повернулся к нему. «В сейфе письмо. Для тебя». Он поднял руку. «Если я упаду, знай, что я приготовил для тебя кое-какие льготы».
Херрик подошел к нему и воскликнул: «Я больше ничего не хочу слышать, сэр! Я-я этого не потерплю!»
Болито улыбнулся. «Да будет так». Он прошёлся взад и вперёд по каюте. «Хотел бы я, чтобы так холодно было целый день. Морской бой и так достаточно жаркий, и без того, чтобы солнце его отвлекало!»
Херрик опустил взгляд. Болито сильно дрожал. Недостаток сна, полное изнеможение после пребывания на открытой лодке — всё это начинало сказываться.
Он сказал: «Я пойду, сэр».
«Да. Мы пойдём в казармы, как только они поедут».
Он увидел явное удовлетворение Херрика и подождал, пока тот уйдёт. Затем сел и снова начал обдумывать свои планы, выискивая недостатки или улучшения.
Он налил ещё кружку кофе, представив себе свой корабль, лежащий во тьме. Вокруг него постоянно дежурили два сторожевых катера, а на берегу Придо выставил пикеты для патрулирования пляжа и мыса. С рассветом их придётся отозвать. «Темпест» был в полном дефиците, а враг… он поежился и допил последний кофе. Враг. Как легко пришло это слово. Он вспомнил французов, которых видел, когда посещал Нарвал. При таком жестоком обращении они, вероятно, всё равно взбунтовались бы, восстали бы против де Барраса и его садизма. Восстание во Франции предоставило им ещё более широкие возможности для мести. Битва казалась бы малой ценой за их освобождение.
Болито пытался представить себе Тука, но воспоминание о ярко-багровом клейме на плече Виолы заставило его забыть о нём. Вместо этого он думал о ней, цепляясь за каждую деталь, боясь, что что-то может затеряться в его памяти.
Олдэй принёс ему завтрак, но ничего не сказал, когда Болито отодвинул его. Он молча побрился и достал из сундука чистую рубашку, как не раз видел у Ноддалла.
На корабле было очень тихо, тишину нарушали лишь медленное движение и скрип балок.
Свет проникал сквозь окна и сквозь клетчатый брезент палубы.
Болито накинул пальто и поморщился, глядя на себя в зеркало на переборке. В тусклом свете он выглядел бледным, так что его пальто, бриджи и золотой галун резко контрастировали друг с другом.
Олдэй тихо сказал: «Мы стояли так несколько раз,
Капитан». Он взглянул на световой люк, где над головой беспокойно двигались ноги. «Я никак не могу к этому привыкнуть».
Болито потрогал свое пальто, радуясь, что оно хоть как-то защитит от холода, пока солнце снова не взойдет над островами.
«Я тоже».
Дверь слегка приоткрылась, и в проем просунулась мордашка мичмана Фицмориса.
«Первый лейтенант выражает свое почтение, сэр, и желает разрешить начать бой, если это удобно?»
Болито кивнул, понимая формальность юноши. «Моё почтение мистеру Херрику. Передайте ему, что я готов».
Через несколько мгновений тишину нарушил щебет криков, топот бегущих ног и все приготовления к битве, которые сухопутному жителю показались бы не чем иным, как хаосом.
Отрывистый бой двух барабанов на шканцах эхом разносился по заливу, достигая посёлка и ещё дальше, до деревни, до усталых часовых на мысе и до раненого морского пехотинца по имени Билли-бой, которому на берегу было поручено особое задание.
А также девушке с безумными глазами, которая лежала одна в своей хижине, ее разум был разрушен, но ее память хранила память о единственном человеке, который помог и защитил ее.
Когда солнце осветило главный брам-стеньгу мачты «Темпеста» и заставило его шкентель из белого стать медным, Херрик прикоснулся к шляпе и доложил: «К бою готов, сэр». Он произнес это с гордостью, поскольку, несмотря на нехватку сил, операция была завершена менее чем за пятнадцать минут.
Болито подошёл к палубному ограждению и посмотрел вниз на молчаливые фигуры. Он вспомнил слова Олдэя: «Мы стояли так несколько раз». И свой собственный ответ.
Тёмные фигуры внизу, скрючившиеся на шканцах, поймут ли они, когда придёт вызов? Он подумал, жив ли ещё де Баррас, каково ему было, когда скрытая ненависть вылилась в мятеж.
«Палуба там! Корабль на восток! На якоре, сэр!»
Болито подошёл к сеткам, заложив руки за спину. Всё ещё один. Возможно, приманка, чтобы заманить его в другую ловушку. Сторожевой пес, пока другие готовили другой способ нападения. Было ещё слишком рано даже гадать.
Он увидел, как Фицморис разговаривает с сигнальной партией, и задумался о перемене, которая коснулась всех. Свифт теперь ходил по орудийной палубе с Борлейзом, а Кин стоял на корме, наблюдая за шестифунтовыми орудиями на квартердеке. Он также увидел Пайпера, согбенного от боли в ожогах и соляных язвах, стоящего вместе с экипажами карронады на баке.
Он услышал, как американец Дженнер что-то сказал другому моряку, и почти ожидал увидеть Орландо рядом с ним. Он вздрогнул. Из мальчиков в мужчин. Из мужчин в небытие.
Снова верхушка мачты. «Это шхуна, сэр!» У него будет идеальный обзор. Зарево нарастало прямо за другим судном, в то время как «Темпест» всё ещё оставался в глубокой тени.
Болито сказал: «Скоро мы узнаем, чего ожидать».
«Да, сэр». Херрик стоял на противоположной стороне палубы и повысил голос, чтобы его было легче разобрать. «Она не стоит нашего внимания, не так ли, сэр?»
Это вызвало смех, как они оба и предполагали.
Болито обернулся и увидел, что Росс внимательно за ним наблюдает. «Поднимитесь наверх с подзорной трубой, мистер Росс. Не торопитесь. Осмотрите шхуну так, как никогда раньше».
Он наблюдал, как тот пробирался сквозь абордажные сети и ловко карабкался по главным вантам, а телескоп покачивался у него на плече, словно ружье браконьера.
Затем он взглянул на шкентель. Ночью ветер изменил направление, но оставался достаточно устойчивым с северо-запада. Бухта была хорошо защищена, но шхуна не рискнула бы зайти вглубь рифа и сесть на мель, поскольку стояла бы на якоре прямо по направлению ветра.
Всё должно было произойти здесь. Хардейкр добавил свои знания к знаниям Лейки, и атака по суше с другой стороны острова была совершенно невозможна. Безопасной высадки не было, а угроза нападения со стороны враждебных туземцев, что бы ни обещала Тина, потребовала бы утроения сил, которыми располагали Тьюк и его люди.
Солнечный свет мягко скользил по верхним дворам и парусам, а холм над поселением выделялся из тени, как будто отделенный от всего остального.
Росс, бывший помощник капитана, а ныне исполняющий обязанности лейтенанта, резко крикнул со своего высокого насеста: «Они спускают шлюпку, сэр».
Еще несколько томительных минут, и вот: «Лодка приближается к рифу!» Его шотландский голос звучал возмущенно, когда он добавил: «Флаг перемирия, черт возьми!»
Болито посмотрел на Херрика. Первый ход был готов.
Как только лодка отошла от борта шхуны, она подняла небольшой клочок паруса, и, когда он набрал скорость, Болито понял их намерение пройти через риф и войти в залив.
«Гиг, целую вечность!» Болито посмотрел на Херрика, когда команда гички разбрелась по своим постам. «Не хочу, чтобы они увидели, как мало у нас людей на земле. Дай сигнал береговой группе. Они должны действовать быстрее, чем я планировал».
Он знал, что Херрик собирается протестовать, но оттолкнул его и чуть не влетел в двуколку, торопясь уйти.
«Быстрее, чем можешь!» Он схватился за планширь, когда весла вонзились в воду и отправили лодку в водоворот, словно разъяренного дельфина.
Олдэй воскликнул: «Боже, посмотрите на них!» Он усмехнулся. «Они только что посмотрели „Темпест“!»
Лодка, конечно, замедлила свое приближение, но после минутной паузы снова начала двигаться к бурлящей воде между рифами.
Когда судно приблизилось, Болито увидел, что его экипаж — разношёрстная компания мужчин, в основном бородатых и таких же грязных, как их лодка. Но они были хорошо вооружены, а потрёпанный белый флаг, развевавшийся на мачте, делал контраст ещё более очевидным.
Болито рявкнул: «Передайте им, чтобы ложились в дрейф. Они уже совсем близко».
Из-за града, продолжавшегося весь день, и того факта, что команда гички опиралась на весла, другая лодка опасно покачивалась на крутых волнах, направляясь траверзом к ближайшему выступу рифа.
Могучий бородатый мужчина с двумя перевязями, полными пистолетов и подсумков, стоял, сложив ладони чашечкой. Он говорил по-английски, но это был явно не Тьюк.
Болито пожалел, что не взял с собой телескоп, но понимал, что вряд ли смог бы им воспользоваться. Резкая качка и подступающая тошнота в желудке, несомненно, способствовали этому.
Голос резко крикнул: «Так ты сюда добрался, капитан?»
Почти то же самое, что сказал Рэймонд. Болито поднял руку, его глаза слезились от бледного солнечного света.
Мужчина продолжил: «Послание остаётся в силе. Уводите своих людей, и будьте вы прокляты! Мы захватим остров, и вас тоже, если вы останетесь и будете сражаться!»
Его слова вызвали гневное рычание среди команды судна.
Болито осторожно встал, схватив Олдэя за плечо.
Затем он крикнул: «Под каким флагом? Вы поднимете свой трусливый флаг или будете прятаться под французскими флагами?»
Несмотря на шум прибоя на рифе, он услышал беспорядочные голоса с другой лодки.
Затем мужчина крикнул: «Нарвал у нас! Вы ещё пожалеете о своей проклятой самонадеянности, капитан!» Он взмахнул кулаком, и ещё одна фигура была поднята со дна лодки.
На мгновение Болито подумал, что это может быть де Баррас, но затем увидел, что это молодой лейтенант со связанными руками и почти черным от синяков лицом.
Ещё одно наглядное доказательство победы. Болито взглянул на своих гребцов, увидев на их лицах смешанное выражение недоверия и ужаса.
Болито крикнул: «Освободите его! Он ничего из этого не сделал, и вы это знаете!»
Мужчина рассмеялся, и звук его искажал морской ветер. «Ты что, не знаешь про Революцию, капитан?» Он махнул рукой над лодкой. «А эти ребята знают, и у них, чёрт возьми, есть веские причины, а?»
Поэтому Тьюк поместил на каждое судно несколько французских матросов. Так было бы безопаснее. Если бы французские офицеры были убиты или закованы в кандалы, Тьюку пришлось бы самому взять командование «Нарвалом». Впрочем, его не особо уговаривали, а опыт капитана капера дал бы ему не меньше навыков, чем любому морскому офицеру на королевской службе.
Олдэй тихо сказал: «Они собираются его убить, капитан».
Пока он говорил, один из мужчин в другой шлюпке схватил лейтенанта за волосы и откинул ему голову назад, так что стало видно, как его глаза блестят на свету, а лицо искажено болью и ужасом. Нож взлетел и промелькнул над горлом француза с такой скоростью, что не раздалось ни крика, ни борьбы. Затем труп выбросили за борт, оставив на обшивке шлюпки багровое пятно.
Болито рявкнул: «Пистолет! Это вам не флаг перемирия!»
Но выстрел прошел мимо цели, и к тому времени, как он перезарядил ружье, лодка шхуны уже быстро удалялась от рифа.
Со стороны моря раздался внезапный удар, и через несколько секунд между рифом и мысом поднялся высокий водяной смерч, брызги от тяжелого шара разлетелись в большой белый круг.
«Возвращайтесь на корабль».
Болито схватился за планширь и попытался сдержать свою болезненную ненависть. Возможно, именно в этом и заключалась их цель. Выманить его из бухты, прежде чем он узнает точную силу противника.
Пока двуколка быстро приближалась к «Темпесту», Болито смотрел на поселение, представляя себе его оборону, которая теперь казалась такой ничтожной по сравнению с тем, свидетелем чего он только что стал.
Разжигали костры, чтобы создать впечатление, будто в поселении живёт гораздо больше людей, чем на самом деле. На частоколах были развешаны красные туники, и издалека их можно было принять за бдительных часовых на своих постах.
Обман, и всё.
Он вздрогнул, когда еще один мяч пролетел над его головой и ударился о камни ниже мыса.
Добравшись до квартердека «Темпеста», он обнаружил Херрика, вооружённого подзорной трубой, наблюдавшего за другим судном. Находясь вне досягаемости двенадцатифунтовых пушек «Темпеста», он, тем не менее, без труда обстреливал берег. Когда тени наконец исчезнут с берега и посёлка, они начнут стрелять по-настоящему.
Херрик заметил: «Двадцатичетырехфунтовый, сэр. Как минимум. Должно быть, сняли его с «Эвротаса», полагаю». Он обеспокоенно посмотрел на Болито. «Меня беспокоили эти черти в лодке. Они могли открыть по вам огонь!»
Бах! Болито услышал, как мяч пронзает деревья на дальней стороне залива, и увидел, как разъярённые птицы разлетаются над ними, словно щепки.
Херрик настаивал: «Нам придётся сняться с якоря. Если они переключат свой огонь на нас, то могут снести мачты корабля и оставить нас без средств к существованию, не более чем плавучей батареей!»
Болито снял шляпу и вытер лоб. Именно этого и добивался противник. Выманить его, оставить бухту без защиты. Шхуна, возможно, и не сможет обогнать «Темпест», но без труда затеряется среди скопления островков и рифов.
Он взглянул на вымпел на мачте. Как и прежде, он был неподвижен с северо-запада. Он взял подзорную трубу и пошёл к сетям, мысленно борясь с опасностью и с тем, что он требовал от своих людей.
Он бросил через плечо: «Передайте сигнал на берег. Когда мы подадим сигнал, они должны разжечь огонь». Он услышал вздох Херрика. «Знаю. Это была последняя надежда. Нам просто нужно всё изменить».
Болито прислонил подзорную трубу к сетке гамака и направил её на стоявшую на якоре шхуну. Он успел увидеть клубы дыма из её бака, когда она выпустила ещё один шар.
Шхуна шла прямо по мысу. И по ветру.
Он услышал, как лодка приближается к берегу, а затем раздался резкий треск: ещё одно ядро ударилось о маленький пирс, обрушив его внешний конец, превратив его в груду обломков дерева и обрывков обвязок. Это была удача, ведь ни один командир орудия не мог видеть сквозь тени. Но это ясно говорило о том, что вскоре произойдёт, если ничего не предпринять.
Он сказал: «Абордаж, мистер Херрик. Катер и катер. Если ветер не изменится, мы подожжём мыс, как и планировалось. Дым опустится на шхуну. Тогда и должна начаться атака».
Болито подумал о долгой тяге и представил себе раненого морпеха на склоне холма с собранными им кучками сухой травы и подлеска, щедро приправленными кокосовой скорлупой и жиром. При удаче вражеский артиллерист мог решить, что один из его выстрелов вызвал пожар на берегу. Если же нет, команды обеих шхун были бы перебиты прежде, чем успели бы тронуть корпус шхуны.
Через мгновение Фицморис крикнул: «Шлюпка достигла берега, сэр!»
Болито кивнул. «Управляйте шлюпками, мистер Херрик. Держите их на скрытой стороне, пока не начнётся пожар».
Он заставил себя сделать несколько шагов взад и вперёд, бессознательно переступая через орудийные тали и трамбовки. Сигнал на импровизированный маяк должен был дойти минут через десять.
Он слышал, как люди садились в лодки, и звон оружия.
«Склонитесь по сигналу, мистер Фицморис».
Болито вытер лицо. Он сильно вспотел, но не чувствовал тепла.
«Шлюпка снова отчалила, сэр».
Сообщение было передано.
Болито рявкнул: «Поднимайте сигнал немедленно».
Флаг сорвался с грот-реи, его появление по совпадению совпало со следующим выстрелом из тяжелой пушки шхуны.
Болито направил подзорную трубу на мыс и склон холма за ним. Сначала слабо, поднимаясь из каких-то тянущихся теней, словно грязные пятна на фоне неба, дым начал стелиться по ветру. Зловонная смесь из жира, пакли и отходов, которую они смешали с сухой травой и камышом, сгущала дым, опускаясь к воде, превращаясь в зловещую завесу.
Морпех по кличке Билли-бой превзошёл даже самые смелые ожидания, и короткий взрыв, эхом отдавшийся от склона холма, лишь усилил обман. Его услышат на шхуне, и, возможно, подумают, что взорвался погреб.
Херрик тихо спросил: «Разрешите уйти, сэр?»
Болито посмотрел мимо него на две лодки, стоявшие рядом, их команды смотрели на корабль, словно чужаки. Каждый был тщательно отобран, и в него вошли лучшие люди. Если случится худшее, «Темпест» останется без команды настолько, что его обороноспособность уменьшится вдвое.
Он выдержал взгляд Херрика. И он был лучшим из всех. Но он не мог позволить кому-то другому командовать атакой. Теперь им нужна была вся их уверенность, каждый цент опыта, и для команды корабля у Херрика всё это было в избытке.
Неужели это то время, которого он так долго ждал? Когда-нибудь оно должно наступить. Но, конечно же, не здесь, в этом Богом забытом уголке мира, где уже было пережито столько боли.
Даже когда он думал об этом, он понимал, что это может произойти где угодно.
Он сказал: «Будь осторожен, Томас. Держи вертлюги наготове.
Если вас заметили до того, как вы успели схватиться, отступайте».
Херрик снял пальто и шляпу и передал их морскому пехотинцу. На шлюпках тоже не было никаких знаков различия званий и должностей. Они так и задумали, воспользовавшись короткой передышкой, которую им предоставил Болито, проделавший на шлюпке пятисотмильное плавание.
Херрик обернулся, чтобы посмотреть на расползающийся дым. Он уже достиг рифа, и очертания шхуны внезапно растворились в рукотворной дымке.
Возможно, он думал о том же. Что они сделали за столь короткое время. Например, пожар. Пакля и дёготь с корабля, свиной жир и сало из деревни, кокосовая шелуха и волокна, даже патока, которую казначей приберегал на случай чрезвычайной ситуации. В сочетании со всеми остальными горючими материалами это создавало внушительный ореол.
Это следовало оставить на потом. Если «Нарвал» попытается форсировать вход в бухту, дым должен был сбить с толку его артиллерийские расчёты, чтобы «Темпест» мог привлечь его к ближнему бою, пока он находится у рифа. Но это было до того, как всё это случилось. Ветер мог измениться и свести на нет преимущество.
Херрик сказал: «Госпожа Удача на нашей стороне, сэр».
Затем, помахав рукой на квартердеке, он спустился в большой катер. Обе шлюпки тут же тронулись с места, и скорость вёсел указывала на время и выживание.
В катере Джек Миллер, помощник боцмана, сосредоточенно склонился у румпеля, а из-за пояса у него торчал абордажный топор.
Олдэй тихо сказал: «Боже, помоги этим мерзавцам, если он попадет к ним!»
Шлюпкам потребуется больше получаса, чтобы хоть как-то приблизиться к стоящему на якоре судну. До этого момента дым должен был оставаться таким же густым, как и прежде. Кроме того, команда шхуны не должна была заподозрить ничего неладного.
Болито сказал: «Господин Борлейз, мы начинаем стрельбу с батареи правого борта. Заряжайте и выдвигайтесь, пожалуйста».
Борлейз с тревогой посмотрел на него, его шея задергалась. «На какую цель, сэр?»
«Справа от шхуны. Хочу, чтобы они увидели, как наши выстрелы не достигают цели. Это убедит их в своей безопасности, а также в том, что мы не пытаемся сняться с якоря и сами использовать дымовую шашку».
Через несколько минут двенадцатифунтовые орудия правого борта один за другим загрохотали в медленном бортовом залпе, и дым, клубясь по ветру, присоединился к остальным. Шхуна уже почти исчезла за ней, и когда Болито посмотрел в сторону двух лодок, он увидел лишь кильватерный след последней из них, корпус которой, как и мыс, был полностью скрыт.
Он вытащил часы. Солнце уже высоко, и они больше не могли полагаться на тень для защиты поселения. Он на мгновение задумался, что делает Рэймонд. Думает ли он о Виоле.
«Сигнал с наблюдательного пункта на вершине холма, сэр!» Фицморис приставил подзорную трубу к глазу.
Болито прошёл под бизань-вантами, прикрыв лицо от нарастающего солнца. Вонь от горящего склона холма была здесь и так невыносимой, а то, что царило в шлюпках, было трудно представить. Его затошнило, внезапно закружилась голова, и он пожалел, что не принял предложение Эллдея позавтракать.
Он злился на себя. Но теперь было слишком поздно.
Он увидел вспышку света у вершины холма — отражённое солнце, попавшее в зеркало, — как это делали пехотинцы в Америке. Сигнал был ограниченным, но очень быстрым, если заранее придумать достаточно простых сигналов.
Фицморис надменным голосом произнес: «Плывите на север, сэр».
Болито кивнул. Это было словно начало великой драмы, в которой никто не знал своей роли. Парус, должно быть, принадлежал «Нарвалу», шедшему из какого-то укрытия на севере, ожидая обнаружить шхуну, единолично владеющую заливом или подходами к нему.
Он попытался вспомнить время по часам. Где будут находиться обе лодки. Сколько времени пройдёт до того, как другой корабль появится из-за мыса.
Он подошел к поручню над орудийной палубой и наблюдал, как двенадцатифунтовые орудия снова поднимают в порты.
Свифт посмотрел в его сторону. «Опять, сэр?»
Болито услышал, как Лейки сказал: «Теперь не видно ни шхуны, ни рифа. Боже, какой туман!»
Эллдей стоял рядом с товарищем, скрестив руки на груди, и наблюдал за бездействующими расчетами у орудий на шканцах. Он повернулся к капитану и увидел, как тот пошатнулся и чуть не упал. Все остальные смотрели на дым или на людей у двенадцатифунтовых орудий.
Он добежал до Болито в три шага. «Я здесь, капитан. Полегче». Он посмотрел на лицо Болито. Оно блестело от пота, глаза были полузакрыты, словно от ужасной боли.
Болито выдохнул: «Не позволяй им видеть меня таким!» Он с трудом сглотнул, его руки и ноги сильно дрожали от порывов ледяного холода. Словно он находился на палубе патрульного корабля в Северной Атлантике.
Эллдэй отчаянно пробормотал: «Лихорадка. Должно быть. Я позову хирурга». Он увидел, что один из матросов смотрит на него, и рявкнул: «Смотрите вперёд, чёрт вас побери!»
Болито схватил его за руку и удержался на ногах. «Нет. Надо держаться. Сейчас худшее время. Ты должен это увидеть!»
«Но, капитан!» — умолял Олдэй. «Это же убьёт тебя! Я не буду стоять в стороне и смотреть, как это происходит!»
Болито вздохнул и отстранился от поддержки Олдэя. Сквозь зубы он процедил: «Ты… сделаешь… как… я… скажу… тебе!»
Он заставил себя медленно подойти к сетке и сжал в ней пальцы, пытаясь унять дрожь своего тела.
Он сказал: «Передайте им, чтобы продолжали стрелять». Шум мог бы помочь, хотя бы для того, чтобы отвлечь их от него.
Грохот бортового залпа разнесся по воде, ядра полетели по ветру в дым.
Он услышал свой голос: «Господи, пусть Томасу удастся. Мы не сможем двигаться с такой горсткой людей». Слова лились из него, и он не мог этому помешать. «Ни за что не умереть». Он отпустил сетку гамака и осторожно пошёл к компасу. «Придётся лежать здесь и сражаться!»
Мимо пробежала неясная фигура с люлькой для дробовика. Она остановилась, а затем повернулась к нему. Это был Дженнер, американец.
«Не мог не услышать то, что вы сказали, капитан».
В поле зрения Болито он словно плыл под водой.
«Я слышал кое-что во время войны. Об одном английском капитане, у которого было так мало людей, что его шлюп чуть не сели на мель и не захватили французы. Я также слышал, что капитаном были вы, сэр». Он проигнорировал угрожающий взгляд Олдэя и добавил: «Вы использовали раненых солдат, верно, сэр?»
Болито попытался разглядеть его получше. «Помню. В «Воробье». Он сходил с ума. Должно быть, так оно и было. Говорить так о прошлом.
«Ну, я подумал, а почему бы не использовать этих заключенных?»
«Что?» Болито шагнул вперед и упал бы, если бы не Олдэй.
«Я просто подумал…»
Болито схватил его за запястье. «Приведите мистера Кина!»
Сбоку раздался голос Кина: «Я здесь, сэр». В его голосе слышалось беспокойство.
«Немедленно отправьте остальные лодки на берег и идите с ними. Вы работали в поселении, они знают вас лучше, чем все остальные». Он наклонился ближе и горячо добавил: «Мне нужны люди,
Вэл». Он увидел выражение лица Кина и понял, что тот, сам того не осознавая, назвал его именем Виолы. «Делай, что можешь».
Кин в отчаянии воскликнул: «Вы больны, сэр!» Он взглянул на мрачное лицо Олдэя. «Вы, должно быть, подхватили…»
«Ты задерживаешься!» — оттолкнул он его. «Приведи их сюда. Скажи им, что я постараюсь организовать для них поездку обратно в Англию. Но не лги им».
Снова загрохотали орудия, грузовики на своих тали врезались в борта.
«Хватит», — Болито дёрнул себя за шейный платок. «Прекрати стрелять. Протри и перезаряди».
Он увидел хирурга, стоящего прямо у него на пути. Его лицо было мрачным, и он резко бросил: «Вы спуститесь вниз, сэр. Это мой долг как хирурга…»
«Твоя служба на борту!» — Он понизил голос. «Просто принеси капель, что угодно, чтобы поддержать мой разум. Ещё несколько часов».
«Это точно тебя убьёт», — пожал плечами Гвайтер. «Ты упрямый человек».
Болито без посторонней помощи добрался до наветренной стороны и уставился на ближайшую землю.
«Мне так холодно, Олдэй. Немного бренди. И я снова буду собой».
«Да, капитан», — Эллдэй беспомощно смотрел на него. «Сейчас же».
Лейки был у штурвала вместе со своим квартирмейстером и видел тревогу Кина и поспешное прибытие хирурга. Когда Олдэй поспешил к товарищу, он открыл рот, чтобы спросить, что происходит. Олдэй всегда всё знал. Вместо этого он отвернулся, не в силах поверить в увиденное.
Маккей, его квартирмейстер, высказал собственные мысли вслух: «Ради Бога, мистер Лейки, у него на глазах были слёзы!»
«Аваст, мистер Херрик! Я слышу этих ублюдков!»
Херрик поднял руку, и приглушённые весла поднялись, с которых капала вода, по обе стороны катера. Он надеялся, что Миллер, идущий следом, будет держать глаза открытыми и не столкнётся с ними.
Он услышал отдалённый гул голосов, затем лязг металла. Он сглотнул и сделал круговое движение мечом над головой. Должно быть, они почти дошли до шхуны, но из-за дыма ничего не было видно. Ранее они видели её мачты, торчащие из плывущего тумана, и Херрик был благодарен, что никому не хватило сообразительности выслать вперёд дозорного.
Люди в лодке беспокойно заерзали, глядя ему в лицо. Глаза у них покраснели от дыма, а тела воняли от его грязи и липкого жира.
Херрик оглядел ближайших к нему людей. Грант, старший помощник артиллериста, родом из Кентербери, откуда он родом неподалёку. Нильсен, светловолосый датчанин, который делил весло с Гвинном, молодым рекрутом, которого он взял с «Эврота». Он знал их всех, как и тех, кто был в другой лодке.
Что-то высокое и темное возвышалось над ними, и, пока они дрейфовали под длинным кливером шхуны, они чуть не запутались в ее якорном канате.
Ни секунды не оставалось на раздумья. Херрик рявкнул: «Крюк! Абордаж!»
Затем, подталкиваемый и толкаемый своими людьми, Херрик пробрался наверх и через фальшборт, видя над собой лица и слыша, как приглушённые голоса так же быстро сменяются яростными криками и руганью. Раздался грохот пистолетов, и один матрос упал обратно в катер, сбив с ног другого.
Херрик сидел верхом на фальшборте, наблюдая за всем происходящим сквозь клубы дыма. Мощное орудие, дополнительные такелажные приспособления, которые удерживали его на узкой палубе. На него бросился человек с абордажной саблей, но Херрик повернул её рукоятью и с грохотом отправил в шпигат. Теперь он уже обеими ногами был внутри и полоснул противника по лицу и шее, прежде чем тот успел отступить.
Они были в меньшинстве, но с тренированной решимостью
Люди Темпеста выстроились плотным клином, спиной к бастиону, их ноги уже скользили в крови, когда они столкнулись со своим врагом.
Лязг стали, яростные, дикие крики людей сливались с криками раненых и умирающих.
Но справа от кормы раздался грохот ещё одного крюка, и люди Миллера хлынули через гакаборт, вопя и ругаясь, как изверги. Сталь о сталь, сдерживаемый страх и ненависть вырвались наружу волной безудержной резни. Люди катались друг на друга, сражаясь кинжалами, абордажными саблями, топорами — всем, что могло заставить человека сдаться.
Херрик отбил меч в сторону и понял, что это тот самый бородатый человек, который встретил Болито под белым флагом. Вблизи он был ещё больше, но Херрик уже достаточно натерпелся.
Он никогда не питал особой любви к фехтованию, как Прайдо или, насколько он слышал, к покойному брату Болито, Хью. Он был бойцом и полагался на свою силу и выносливость, чтобы дойти до конца.
Он взял тяжелый меч мужчины всего на шесть дюймов выше его рукояти, заставив его развернуться, но при этом оба клинка оставались скрещенными.
Бородатый великан закричал: «Ты чёртов ублюдок! На этот раз ты умрёшь!»
Взгляд Херрика метнулся к пятну крови на палубе, и он изо всех сил оттолкнул рукоять. Он увидел жестокую ухмылку торжества на лице мужчины, когда ему позволили вытащить клинок на всю длину. Затем её лицо сменилось внезапной тревогой, когда его каблук поскользнулся на свежей крови, и на мгновение он потерял равновесие.
Херрик вдруг вспомнил крошечную сцену, которую он наблюдал в телескоп. Перепуганный французский офицер, горло которого перерезали в мгновение ока. Как у зарезанной свиньи.
«Нет, ты умрешь!»
Его короткий боевой меч пронзил по диагонали живот мужчины, чуть выше пояса, и когда он выронил оружие и сжал рваную рану обеими руками, Херрик нанес ему сильный удар по шее.
Раздались дикие крики радости, и Миллер, сжимая в грязном кулаке красный топор, закричал: «Она наша, ребята!». Свершилось.
Радостные возгласы сменились криками тревоги, когда палуба сильно содрогнулась и несколько человек бросились пинками к мертвым и раненым.
Херрик закричал: «Риф! Они перерезали трос!»
Раздался еще один сильный крен, часть грот-мачты с грохотом пролетела по палубе и придавила Гвинна насмерть; его рот все еще был открыт от крика.
Херрик взмахнул мечом. «Отступайте! В шлюпки!»
Он слышал, как вода переливается через соседний трюм, как швыряет о переборку несвязанный груз и припасы. Риф быстро расправился бы с ней, как и с любым глупцом, который остался бы на борту.
Унося раненых и выбрасывая пиратское оружие в воду, моряки отступили к своим лодкам.
Почти обезумевшие от быстрой смены событий, некоторые из пиратов и несколько человек, в которых Геррик догадался как о французах с «Нарвала», набросились друг на друга, а с каждым резким креном шхуна все дальше поднималась и садилась на риф.
Катер Миллера, отплывая, на всякий случай выстрелил из своего поворотного орудия.
Херрик крикнул: «К кораблю! Всем дорогу!»
Он затаил дыхание, когда огромный выступ рифа, покрытого ракушками, поднялся из моря почти прямо перед носом судна. Он ждал удара, хлынувшей воды, а затем, когда лодка отплыла, обратил мысли к своим людям. Бедный Гвинн. Доброволец так недолго. Он посмотрел на Нильсена, молодого датчанина, качавшегося из стороны в сторону, с пепельно-серым от боли лицом. Он выронил абордажную саблю, и один из пиратов бросился на него с мечом. Нильсен схватил качающийся клинок обеими руками и держался, пока нападавший вырывал острое, как бритва, оружие из его ладоней и пальцев.
Грант, старый помощник артиллериста, обнажил свои пожелтевшие от табака зубы в усталой ухмылке. «Мы сделали это, сэр. Один повержен». Он обернулся, когда шхуна перевернулась в клубах брызг. «Больше не осталось».
«Ага». Херрик оглядел лодку, разделяя их боль и гордость. «Молодец». Он подумал о Болито и о том, что тот скажет.
Это было только начало, но они показали, на что способны.
18. В этот день

Болито заставил себя замереть, пока Херрик спешил к нему на корму. Тошнота то накатывала, то отступала, и несколько раз ему казалось, что он вот-вот упадёт на палубу. И всё же он остро осознавал происходящее вокруг, словно мог видеть, не будучи видимым. Как будто он уже был мёртв.
Даже его голос, казалось, доносился откуда-то издалека. «Слава Богу, ты в безопасности, Томас!» Он посмотрел в сторону трапа, где боцманская команда помогала некоторым израненным и избитым морякам выбраться из шлюпок.
Херрик сказал: «Они хорошо справились. Когда дым рассеется, вы увидите только несколько рангоутов на рифе. Правда, я потерял трёх здоровых матросов…» Он резко остановился и увидел, как Лейки пытается подать ему сигнал.
Затем, когда усталость и ярость от борьбы утихли, он пристальнее посмотрел на Болито.
Он сказал: «П-простите, сэр. Я думал о себе». Он не знал, как продолжить. «Вы должны спуститься. Немедленно». Он изучал твердую линию подбородка Болито. Словно человек, готовящийся к первому прикосновению скальпеля хирурга. «Как это могло случиться?»
С носа донеслись голоса, и он обернулся, застигнутый врасплох и растерянный, увидев, как остальные шлюпки медленно отходят от берега. Они были переполнены: тела громоздились на веслах и планширях, словно мешки с зерном, а надводной борт возвышался всего на несколько дюймов.
Борлейз хрипло сказал: «Осуждённые. Он послал за ними».
«Да», — Болито медленно отошел в сторону, чтобы посмотреть, как зацепится первый багор.
Капли, которые ему дал хирург, принесли небольшое облегчение, а бренди Аллдея жгло горло, словно огонь. Ему приходилось моргать, чтобы прочистить зрение, пока каторжники неуклюже карабкались по трапу и пробирались сквозь абордажные сетки. На фоне своих он почти не видел разницы. Внезапно он ощутил неотложность. Он должен был поговорить с ними. Рассказать им. Он видел, как к нему приближается Кин, и ждал, когда тот заговорит первым. Он чувствовал, что должен беречь каждый вздох. Каждое малейшее усилие заставляло пот ручьем покрывать его тело.
Кин сказал: «Морские часовые считают, что ночью на шхуне могли высадиться шпионы, сэр». Он беспомощно взглянул на Херрика. «Они не уверены, но это возможно».
Болито ждал, пока пройдёт очередной приступ головокружения. «Я этого и боялся. Они могут прятаться часами, днями». Горечь проступила в его голосе. «Скоро они раскусят нашу жалкую маскировку». Он подошёл к поручню и посмотрел на орудийную палубу, на толкающиеся внизу фигуры.
Херрик быстро ответил: «Позвольте мне, сэр. Я скажу им, что они должны делать».
«Нет». Он не видел отчаяния на лице Херрика. «Я и так требую от них слишком многого, без…» Он покачнулся и добавил: «Томас, старый друг, если враг узнает о нашей слабости, нам конец. Они разнесут нас в клочья, пока мы стоим на якоре. Мы должны встретиться с ними в открытом море. Для этого нам нужны люди. Любые люди».
Он посмотрел на небо, струящееся высоко над палубой.
«Времени мало. Когда я поговорю с этими людьми, вы уберёте наши оставшиеся пикеты с острова». Он говорил медленно и очень осторожно. «Если кто-то из этих людей захочет сойти на берег, пусть доставят его туда, прежде чем мы поднимемся. При таком ветре «Нарвал» обойдёт мыс ещё до полудня. К тому времени я намерен занять наилучшую позицию, какую только смогу найти».
Он отвернулся и повысил голос. «Послушайте меня, все вы! Французский фрегат идёт в бой с этим кораблём, и, скорее всего, у него будет другое судно для поддержки. У меня не хватает людей, особенно из-за потерь, понесённых в битве с пиратской шхуной. У вас нет причин любить власть, которая привела вас сюда, и нет твёрдого обещания, что я смогу обеспечить вам дорогу домой в Англию, если вы этого хотите».
Он слегка повернулся к солнцу, чтобы они подумали, что он закрывает глаза от яркого света, а не для того, чтобы сдержать приступ тошноты. «Но вы видели, что сделали Тьюк и его люди, и что они сделают, если захватят этот корабль. Ваша поддержка может лишь отсрочить поражение. Но без этой помощи мы уже мертвы».
Наступила пауза, и он почти ощутил их противоречивые эмоции.
И тут раздался голос: «Я всего лишь украл свинью, сэр! За это меня отправили в Ботани-Бей. Моя семья голодала, что ещё оставалось делать?»
Другой горячо воскликнул: «Мою женщину зарезал этот ублюдок Тьюк после того, как его и его дьяволы сделали с ней всё, что хотели!» Голос его дрожал. «Мне не за чем возвращаться в Англию, капитан. Но, клянусь живым Иисусом, я буду сражаться за вас, если вы скажете мне, что делать!»
На орудийной палубе поднялся шум, и пока матросы и морские пехотинцы завороженно смотрели, толкающиеся каторжники спорили друг с другом и гневно спорили.
Болито тяжело сказал: «Это не сработало, Томас. Я не могу их винить».
Херрик рявкнул: «Готовьте лодки, мистер Кин. Мистер Фицморис, подайте последний сигнал поселению».
Они обернулись, когда кто-то крикнул: «Мы знаем, что ты для нас сделал, капитан, и что ты пытался сделать. Когда привыкаешь к пинкам и ругательствам, быстро понимаешь, что ценишь. Да, капитан, я тоже буду драться за тебя, и будь проклято завтра!»
Несколько голосов все еще кричали в знак протеста, но их поглотила мощная волна ликования, которую не мог заглушить даже звучный голос Юрия.
Когда шум постепенно стих, Болито тихо сказал: «Положи их на орудийные тали и распорки. Их сила и наши навыки — всё, что у нас есть. Мы должны использовать их с толком». Он отвернулся, и его сильно вырвало. «Пошевеливайся, Томас!»
Херрик оторвал взгляд. «В шлюпки!» Он наблюдал, как несколько каторжников спустились в них под ироничные крики товарищей. «Мистер Кин! Это последний раз, так что поторопитесь».
Он видел маленькие красные фигурки у разбитого пирса, одна из которых прыгала на костыле. Больные и раненые, каторжники — все, кто мог дышать, были нужны сегодня. Но всё, что он видел в своих мыслях, — это Болито, сражающийся на своей войне, цепляющийся за жизнь, колеблющийся между реальностью и полным крахом.
Болито не двигался и не говорил, пока последняя лодка не подошла к борту и не высадила часть морских пехотинцев. Он ожидал увидеть Рэймонда на борту, хотя и не мог найти для этого никаких оснований.
Поэтому он намеревался оставаться за своей шаткой обороной до конца. Чтобы присвоить себе победу или, что было вероятнее, снова выменять свою жизнь у нападавших.
Он увидел Херрика, ожидающего у перил шканца, лицо его было полно беспокойства.
«Бросьте здесь буй и пришвартуйте все, кроме шлюпки, если вы не против».
Херрик понял. «Да, сэр». Сегодня был день, когда им не понадобятся лодки, и если все они потерпят неудачу, они могли бы помочь Хардейкру и остальным сбежать.
«Очень хорошо». Болито оглядел переполненный квартердек. «Мы сразу же поднимемся. Пусть капитаном управляет капитан». Он кивнул Лейки. «Проложите курс так, чтобы пройти как можно ближе к мысу и рифу».
Он обернулся и увидел мичмана Ромни, ожидающего возможности оказать помощь Фицморису.
«Поднимайте знамена и скажите сержанту Куэру, чтобы его флейтисты разыграли нас».
Когда «Темпест» снова поднял якорь и неохотно накренился под ветром, люди медленно вышли из-за деревьев вдоль берега и подбежали к воде, чтобы понаблюдать. Они видели, как паруса вырываются из огромных реев, как крошечные фигурки карабкаются по палубе, словно обезьяны, как пена скапливается под позолоченной носовой фигурой, и хотя большинство из них не понимали, почему это происходит, многие были глубоко тронуты увиденным.
Их молодой вождь, Тинах, стоял рядом с массивной фигурой Хардэйкра и поднес руку к уху, когда сначала слабо, а затем все громче он услышал звуки музыки.
Он вопросительно посмотрел на стоявшего рядом с ним большого человека.
Хардейкр тихо сказал: «Портсмутская девчонка». Я никогда не думал, что услышу это на этих островах.
Хардейкр, ненавидевший знаки власти и распространение власти из страны, которую он почти забыл, и искавший лишь безопасности и мира среди людей, которые доверяли ему, не смог сдержать голос, когда добавил: «Благослови их Бог. Мы больше не увидим подобных».
Освободившись от защиты суши, северо-западный ветер налетел на паруса «Темпеста» и держал его на левом галсе. «Ост-норд-ост, сэр! Полный вперёд и до свидания!»
Болито кивнул и поднялся по накренившейся палубе на наветренный борт. Нарастающий грохот вант и парусов, стук блоков и шипение моря слились в его сознании в один мощный шум. Он чувствовал, как палуба дрожит от ветра, и, взглянув вдоль двенадцатифунтовых орудий левого борта, увидел, что они висят на туго натянутых тали, а корабль всё сильнее кренился под напором.
Брызги хлынули через сетки и обожгли ему щеки, но он едва вздрогнул. Он видел незнакомые лица, которых расталкивали по разным частям корабля; некоторые, спеша мимо, смотрели на него. Он больше не думал о них как о каторжниках, но поймал себя на мысли, кем они были когда-то. И снова, совсем как его собственные люди. Изгнанные с суши необходимостью или завлеченные в море несбыточными мечтами. Если бы не обстоятельства, они всё равно могли бы оказаться на королевском корабле. Беспристрастная бессердечность вербовщика, потребность сбежать, как у Дженнера или Старлинг, — возможно, именно судьба создала условия для человека.
«Еще бренди, капитан?»
Он обернулся, крепко держась за сетку гамака, и увидел, что Олдэй наблюдает за ним.
«Позже», — он выдавил улыбку. «Ты меня в пух и прах вышибешь!»
Олдэй не улыбнулся. «Помогите мне, капитан. Я не знаю, что делать. Я не могу вас остановить, и помочь вам тоже».
Болито протянул руку и схватил его за руку. «Ты мне помогаешь. Как и всегда». Он увидел, как лицо Олдэя на мгновение померкло, словно его окутал туман, и напряжённо добавил: «Просто своим присутствием здесь».
«Палуба там! Паруса по левому борту!»
Херрик выругался: «Чёрт! Они выдержат наветренную сторону».
Болито поманил Ромни и выхватил у него телескоп. Сердце его стучало, как кузнечный молот, и потребовались время и усилия, чтобы выровнять телескоп. Он видел, как размытые очертания мыса быстро исчезают вдали, а его силуэт становился всё более неясным из-за брызг, которые с дикой силой обрушивались на риф.
Вот она, точно такая, какой он её помнил, мчится к нему, и все, кроме королевских, подгоняются попутным ветром. Её носовая часть то и дело исчезала в стремительных пиках, и он представлял, как море хлещет её орудия, когда она мчится на пределе своих возможностей.
Он услышал, как Лейки сказал: «Жаль, что ветер не переменился и не снес мачту этому ублюдку!»
Болито забыл о голосах вокруг, сосредоточившись на полоске паруса, которая показалась почти за кормой другого фрегата. Второй шхуны. Он опустил подзорную трубу, закусив губу, чтобы сдержать беспорядочные мысли. Виола рассказывала ему о другой шхуне. Когда она была пленницей Тьюка. На её борту, вероятно, была ещё одна тяжёлая пушка. Возможно, часть из них переправили на Нарвал.
Он подтягивался по залитым брызгами доскам, пока не оказался над хвостом ближайших двенадцатифунтовых орудий.
Он увидел, как Борлейз и Свифт остановились между орудиями, и крикнул им: «Дважды стреляйте из пушек». Он поднял руку, останавливая протесты Борлейза. «После первого залпа времени не будет. Пушка за пушку». Он почувствовал, как ухмылка растягивает его губы. «Что скажете, ребята! Заставьте его с самого начала понервничать!»
Кто-то издал радостный возглас, и он увидел Блиссета, чей капральский шеврон ярко выделялся на фоне алого кителя; он размахивал шляпой в воздухе.
Раскинувшись на грот-марсе, морской пехотинец по имени Билли-бой осмотрел свой длинный мушкет и поправил затекшую ногу.
Позади него капитан грот-марса с тревогой спросил: «Как ты думаешь?»
Морпех пожал плечами. «Два к одному. Видал и похуже. В любом случае, я бы лучше здесь, чем на каком-нибудь паршивом острове».
Другой смотрел на мачту, дрожа под тяжестью рангоута и снастей. Он думал о человеке, которого заменил. Разнесённом в кровавое месиво одним из этих железных шаров.
Болито сказал: «Приготовьтесь убавить паруса, мистер Херрик. Мы сейчас же уберём брамсели».
Он мысленно представил себе другой корабль, летящий по ветру к их авангарду. Тьюк, должно быть, ожидал боя и должен был взять его в руки, пока удерживал ветер. Более тяжёлая конструкция «Темпеста» замедлит его, когда он повернёт на противоположный галс. Это будет временное преимущество, но это всё, что у них есть. Им никогда не сравняться с французским кораблём в манёвренности. Он знал, что Херрик думает о том же.
Херрик поднял рупор: «Руки вверх! Принимайте т'ганс'лов!»
Ромни взглянул на плотно укреплённые реи. Сегодня работа там будет нелёгкой: ветер будет трепать надутый брезент и пытаться сбросить топменов одного за другим.
Болито почувствовал, как палуба пытается выровняться, пока паруса были сжаты в кулаки и закреплены на реях.
Он заставил себя снова взглянуть в сторону «Нарвала» и увидел, что тот гораздо ближе. Не более чем в лиге. Он увидел короткий облачко дыма и вздрогнул, когда над головой прогрохотало ядро, подняв облачко брызг на противоположном борту.
Кин сказал: «У них, должно быть, есть одно из двадцатичетырехфунтовых орудий Еврота в качестве погонного орудия».
Никто ему не ответил.
Болито сосредоточил внимание на другом судне, ожидая, что оно последует его примеру и убавит паруса. На верхних реях наблюдалась некоторая активность, но недостаточной, чтобы сдержать стремительную атаку. Если бы Тьюк попытался резко изменить курс в любом направлении, последовать за «Темпестом» или вообще обойти его на новом галсе, он, как заметил Лейки, вырвал бы у корабля мачты.
«Приготовьтесь к развязке!» Болито пришлось сложить руки чашечкой из-за нависшего паруса. «Мистер Борлейз! Вы готовы открыть огонь по правой батарее?» Он увидел, как тот кивнул, без сомнения, сбитый с толку тем, что противник находится на противоположном борту. Болито добавил: «Ну, расскажите мне на будущее! Я не волшебник!»
Он вернулся к сетке, борясь с трудом переводя дух, злясь на себя за трату сил и на Борлейза за его глупость.
Херрик посмотрел на наклонную палубу, его глаза были очень ясными на свету. «Готов, сэр!» Он вздрогнул и взглянул вверх, когда ядро пролетело между грот-мачтой и бизань-мачтой, не задев даже фала. Он даже не слышал выстрела.
Болито быстро взглянул на корму, на штурвал и группу людей, склонившихся вокруг него. Лейки, надёжный и непоколебимый, как скала. Он был зорок в своих орудийных расчётах, а морпехи, растянувшиеся вдоль сеток позади него, уже держали мушкеты на плотно набитых гамаках.
Он повернулся и посмотрел вперед, увидев новых людей у подтяжек, с мрачными лицами; некоторые из них, несомненно, задавались вопросом, стоил ли их мимолетный героизм всего этого.
Старшие матросы ждали, когда можно будет отпустить шкоты переднего паруса, чтобы «Темпест» мог беспрепятственно скользить по ветру, а рядом с ними он увидел Пайпера и команды двух карронад, ожидавших возможности обрушить свои смертоносные заряды на корму противника, если такая возможность представится.
«Готовы! Опускайте штурвал!»
Медленно и шумно «Темпест» начал крениться на ветер, воздух сотрясался от натиска вант и вибрации такелажа. Он видел, как люди тянули за брасы, один из них упал, потеряв равновесие, и тут же его догнал и оттолкнул обратно Шульц, помощник боцмана.
Вокруг и еще дальше — качающаяся панорама разбивающихся гребней и стеклянных впадин, раскачивающихся поперек и под гиком укосины, в то время как каждая строчка парусины шумно протестовала.
И вот, словно доселе невиданное судно, возвышался «Нарвал» по правому борту, а не по противоположному, его пирамида парусов была кремово-белой в солнечном свете.
Болито увидел глубокие тени на её носу и топселе и понял, что она пытается изменить курс. Паруса снова надулись, и он догадался, что Тьюк понял, что противостоять манёвру противника невозможно.
Болито не обращал внимания на суматоху на палубе, визг блоков и оглушительный стон рангоута, когда реи ещё сильнее разворачивали, чтобы уложить «Темпест» на противоположный галс. Он внимательно наблюдал, как другой корабль приближается к его кливер-гику, прокладывая между ними путь наподобие стрелы. Расстояние было не меньше мили, хотя с кормы казалось, что оба бушприта вот-вот сцепятся, словно бивни.
«Как потерпите, мистер Борлейз!» Он чувствовал себя неустойчивым и больным.
Борлейз рассек воздух своим вешалкой. «Огонь!»
Орудия правого борта дали двойной залп, грузовики бросились внутрь, а густой дым удушливым облаком повалил через открытые порты.
Сквозь затихающее эхо бортового залпа Болито услышал ужасный крик и увидел кровь, брызнувшую на палубу рядом с тем местом, где стоял Борлейз. Один из каторжников изменил позу в момент отката и получил ранение в грудь одним из орудий, когда оно врезалось в борт.
Борлейз оторвал взгляд от капель крови, забрызгавших его ноги, и закричал: «Заткните вентиляцию! Вытрите! Заряжайтесь!» Его голос был пронзительным, как у обезумевшей женщины, когда он всматривался в клубы дыма.
Болито видел, как клубился и дрожал дым, когда французский фрегат открыл ответный огонь. Железо ударяло по нижней части корпуса, и он слышал свист пролетающих над головой ядер. Резкая смена курса «Темпеста» сбила их с толку.
Дым поредел и рассеялся по ветру, и Болито затаил дыхание, глядя на противника. Паруса были пробиты в нескольких местах, и по крайней мере два орудийных порта были пусты.
Херрик крикнул: «Молодцы, ребята!»
Прайдо сказал: «Во второй раз мы этого не застанем врасплох».
Болито подошёл к компасу, не обращая внимания на залитые кровью лица провожавших его взглядом. По компасу он сверился с положением парусов и положением другого корабля, который шёл по ветру, а его марсовые уже убирали паруса.
Он пытался сдержать болезнь, но она не давала ему покоя. С неумолимой силой она тянула его вниз.
Внезапно всё стало совершенно ясно. Он умрёт. Сегодня, на этой палубе. Это был лишь вопрос времени.
Он отер пот с глаз и взглянул на компас.
На юго-западе по курсу виднелись два острова, перекрывающие друг друга, туманные и манящие, как во сне.
«Пусть она упадёт на два пункта, мистер Лейки. Мы будем следить за Нарвалом».
«Спокойно, сэр! На юго-юго-запад!»
Раздался грохот канонады, и люди в замешательстве пригнулись, когда следующий залп «Нарвала» пронёсся над водой. На этот раз звук был другим. Цепи и крюки рванули, пытаясь повредить такелаж «Темпеста».
Сети над орудийной палубой вздрагивали и отскакивали под натиском оборванных веревок, блоков и человека, который потерял обе ноги, но все еще пытался добраться до безопасного места.
"Огонь!"
«Темпест» яростно сотрясался, орудия изрыгали длинные оранжевые языки, смертоносные и яркие в удушающем дыму.
Теперь между фрегатами было всего полмили, бушприт «Темпеста» находился на одном уровне с грот-мачтой другого. Снова и снова грохотали орудия, а траектория их выстрелов отмечалась на море горящими пыжами и силой ветра, разносившегося над волнами.
Носовая часть и главный корпус «Темпеста» были пробиты в нескольких местах, а над потеющими орудийными расчетами порванный такелаж волочился по ветру, и лишь немногие могли его починить.
Из кормы «Темпеста» вырвалась яркая вспышка, словно глубоко в корпусе вспыхнул погреб. Болито поскользнулся и упал на палубу, а вокруг него разлетелись обломки досок, перевёрнутые пушки, люди и куски тел. Раздавались крики и крики, и, с трудом поднявшись на ноги, он увидел, что половина штурвала разбита вдребезги, а квартирмейстер и его товарищи разбросаны вокруг, словно окровавленные тряпки.
Лейки был цел и невредим, хотя стоял всего в нескольких дюймах от него. Когда остальные бросились ему на помощь, он прохрипел: «Эта шхуна! Этот ублюдок пробил наш контрудар!»
Херрик указал на дым, клубами валивший из разбитого светового люка и соседнего здания. «Должно быть, в него залили двойной заряд картечи для пущего эффекта!»
Он поспешил на корму, когда Джури, чьи ноги и ботинки были забрызганы кровью, закричал: «Стирина унесло!»
Верно. «Темпест», потеряв управление рулём, уже отдалялся по ветру, подставив корму другому фрегату.
Еще несколько выстрелов разорвались в корпусе, а третьи подняли фонтаны брызг по борту.
Болито крикнул: «Надо повернуть руль!»
Он обернулся, чувствуя отвращение, когда пуля пролетела через порт и снесла голову присевшему командиру орудия, оставив туловище стоять неподвижно всего несколько ужасных секунд.
Херрик крикнул: «Что нам делать, сэр?»
Болито прищурился сквозь дым, наблюдая, как реи «Нарвала» разворачиваются, когда он остановил атаку и начал преследование. Он видел, как шхуна приближается с противоположной стороны, как её захваченное орудие снова выстрелило, как ядро с визгом пронзило такелаж, сломав грот-марсель-рей, словно морковку. Огромный рангоут вместе со всем весом такелажа и паруса пронёсся сквозь дым по орудийной палубе, разорвав грот-курс на развевающиеся полосы. Люди кричали от ужаса, когда их прижимало или защемляло обломками, другие искали друзей или пытались освободить орудия и направить их на врага.
Свифт, чье тело и разум были охвачены ужасом, смотрел на Борлейза, раздавленного и искалеченного под сломанным двором, одна его рука все еще отчаянно двигалась, и он изо всех сил пытался удержаться от того, чтобы броситься вниз и спрятаться.
Затем он увидел что-то бледное по левому борту и отчаянно закричал: «Шхуна! Принять!» Он поднял руку и с удивлением увидел, что потерял два пальца, но ничего не почувствовал. «Пожар!»
С борта «Темпеста» хлынул рваный, плохо нацеленный залп, хотя меньше половины двенадцатифунтовых орудий выдержали натиск или все еще были способны стрелять.
Фок-мачта шхуны задрожала, паруса изныли и скользнули в дым, развернув судно и сделав его беспомощным.
Болито видел это и многое другое рядом, хотя лица и события каким-то образом слились в его съежившемся сознании. Шхуна вышла из боя. Если бы не она, он смог бы сражаться с вражеским кораблём один на один. Но сейчас… Он смотрел на хаос, на борющиеся, грязные фигуры, пытающиеся убрать обломки с палубы. Повсюду были мёртвые и умирающие, кровь стекала по фок-мачте, а высоко над ними висело и покачивалось на ветру разорванное тело марсового, запутавшееся в сломанных снастях.
«Бесполезно, сэр!» — худое лицо Лейки проплыло перед его глазами. — «Мы ни за что не поставим штурвал, пока этот ублюдок не доберётся до нас!»
Болито посмотрел на Херрика. «Помнишь, что ты всегда говорил об этом корабле?» Он вытащил меч и завязал шнур вокруг запястья.
«Ага». Херрик смотрел на него, заворожённый и ошеломлённый. «Она достаточно крепка, чтобы выдержать самые тяжёлые удары. Она не выдержала ни капли воды, несмотря ни на что…» Он пригнулся, когда ещё больше железа прорвалось сквозь сетку, разбрасывая людей и гамаки в алой толпе.
Болито кивнул, стиснув зубы. Вид ближайших к нему людей, мичмана Фицмориса, лежащего на боку и широко раскрытыми глазами смотревшего на кровь, сочащуюся по его хрупкому телу, решил его.
«Прикажите людям перезарядить и отступить!» Он потряс руку Херрика. «Это наш единственный шанс. Нарвал может забраться к нам на корму и разнести нас в клочья. Без управления я ничего не смогу сделать, чтобы это остановить. Вооружите людей. Будьте готовы!»
Херрик смотрел на него, видя муку и лихорадочный гнев в его серых глазах. Но он уже ничего не мог сделать, чтобы остановить его.
Он повернулся к Олдэю: «Держись за него».
Затем дрейфующий корабль, казалось, погрузился в тишину: рваные паруса хлестали и извивались, не принося никакого результата, а беспощадный обстрел за кормой прекратился. Его сменил разрозненный рёв голосов, перекрывающий крики раненых и умирающих, пока не слился в один громкий, дикий рёв торжества.
Не осознавая своей силы и численности, отряд Темпеста присел, затаился под обломками или спрятался под трапами рядом с орудиями, ещё горячими от выстрелов. Пиками и абордажными саблями, топорами и нагелями. Оглушённые выстрелами, почти потерявшие сознание от окружавших их ужасов и зрелищ, солдаты смотрели на крепкие балки, защищавшие их, и ждали, когда же закончится этот кошмар.
Несколько мушкетов прогремели над водой, и Болито слышал, как Билли-бой выкрикивал оскорбления, снова и снова стреляя во врага. По голосу он понял, что тот тяжело ранен и умирает, хотя и продолжает стрелять.
Медленно, а затем с пугающей внезапностью паруса и реи «Нарвала» поднялись над правой кормой.
Болито стоял у поручня, его меч свисал с запястья. Значит, ужас ещё не закончился. Он смотрел, как кливер другого корабля взмывает высоко над сетями, сломанной рейкой и беспорядочной грудой трупов. На бушприте, покачиваясь в такт движению, словно живая, висела отрубленная голова де Барраса.
Болито почувствовал, как хрупкая сила разливается по его телу. Он крикнул: «Огонь, сколько сможешь!»
Подобно крысам и кротам, его почерневшие моряки высыпали из укрытий, и по потрепанному борту «Темпеста» каждое орудие, которое могло найти цель, взорвалось с оглушительным грохотом, причем шум был вдвойне усилен сдвоенными зарядами и близостью другого корабля.
Он почувствовал, как палуба накренилась, когда гик «Нарвала» пробил ванты фок-мачты, а скрежещущий грохот двух корпусов приглушил ужасные крики тех, кто попал под смертоносный бортовой залп.
«Прочь, пансионеры!»
С сумасшедшими криками и ликованием остатки отряда Темпеста пробирались к другому кораблю. Некоторые падали, не успев найти опору, другие оказывались зажатыми и раздавленными между двумя качающимися корпусами.
Болито оказался на трапе «Нарвала», где со всех сторон лязгала сталь. Он поскользнулся на крови, оставшейся после последнего натиска, и понял, что Аллдей спас его от падения за борт.
Мимо пробежали морские пехотинцы, во главе атаки стоял Придо.
Сержант Куэр взмахнул мушкетом. «В атаку, морпехи!» Затем ему в грудь и живот попал целый заряд картечи, разорвав на куски.
Блиссетт видел, как морпехи замерли, их лица застыли, глядя на тело Куара. Он крикнул: «В атаку!» Он был одновременно безумен, воодушевлён и опечален по Куару. Затем он оказался среди защитников на баке, размахивая штыком и нанося удары, в то время как его товарищи сомкнулись вокруг него плотной, беспощадной группой.
Болито добрался до квартердека фрегата, его разум снова прояснился, когда он увидел свой корабль сквозь клубы дыма.
Вокруг него люди шатались и шатались, скрещивая абордажные сабли, сражаясь кулаками и всем, что попадалось под руку. Он видел, как Миллер топором прокладывает себе путь к корме, как тот внезапно упал, пронзённый пикой, и как его прикрыл убийца, которого зарубил британский моряк.
И тут, у заброшенного штурвала, расставив ноги на двух умирающих моряках, он увидел Матиаса Тьюка. Он с изумлением обнаружил, что не испытал никакого удивления: Тьюк был именно таким, каким он его себе представлял. Таким, каким она его и описывала.
Теперь, с тяжело вздымающейся грудью и ярко-красным от крови, стекавшей с меча кулаком, Тук смотрел на него, его глаза горели ненавистью.
Он резко сказал: «Ну-ну, капитан! Наконец-то мы встретились! Она рассказала тебе о метке, которую я оставил на её нежном теле, а?» Его рот открылся в густой бороде, как непристойная дыра, и он рассмеялся, запрокинув голову, но не отрывая глаз от Болито.
С противоположной стороны палубы Херрик ясно видел это, пока он зарубал кричащего пирата и ждал, пока его группа моряков займет положение на трапе над орудийной палубой.
Из двух экипажей они разбились на отдельные отряды. Затем на группы. Теперь на отдельные фрагменты обороны и нападения.
Он увидел, как Болито шагнул к Тьюку, наблюдал, как два клинка осторожно кружат друг вокруг друга, чувствовал напряжение.
Он рявкнул: «Спустите их флаг! За мной!» Размахивая перед собой боевым мечом, Херрик бросился в атаку.
Болито никого из них не видел. Только Тьюка. И даже он, казалось, рос в размерах и росте, его тело было окружено всеобъемлющей тьмой.
Тьюк глубоко вздохнул, пораженный отсутствием реакции Болито.
Затем он закричал: «Сейчас!» И с диким воплем рванулся вперед.
Болито увидел, как лезвие вонзилось ему в живот, и понял, что ничего не может сделать. Сила в руке покинула его, и он почувствовал, как палуба сотрясает его ноги, когда он, спотыкаясь, опустился на колени. С другого конца корабля раздавались ликующие крики, и он знал, что флаг, который развевался, а затем был выброшен за борт, принадлежал врагу. Но он ничего не чувствовал и ничего не мог сделать.
Его обзор заслонила белая нога, и он услышал, как голос Аллдея прервался рыданием, когда он крикнул: «Назад!» Раздался лязг стали. «Назад, говорю!» Снова лязг, и Болито увидел, как Аллдей отталкивает Тука в сторону. Он держал абордажную саблю обеими руками, словно палаш, чего он раньше не видел. Он хотел позвать его, чтобы остановить ярость, прежде чем его сразят.
Весь день был почти бессвязным от гнева и горя, не обращая внимания на порез на плече и на все вокруг, кроме возвышающегося перед ним человека.
Между ударами он задыхался: «Ты, чёртов, трусливый, убийца!» Он впервые увидел, как тот испугался, и со всей силы обрушил тяжёлую саблю на рукоять Тьюка, швырнув его на палубу. Затем, когда его тень упала на голову и шею Тьюка, он всхлипнул: «О, Боже, пусть это не было так быстро для тебя!» Сабля опустилась один раз, затем второй.
Когда Херрик и остальные бросились его оттаскивать, Олдэй швырнул свою саблю через сети и подбежал к Болито.
Болито схватил его за руку, отчаянно желая успокоить. Но он сильно дрожал и едва мог шептать.
Олдэй сказал: «С вами всё будет в порядке, капитан». Он с тоской посмотрел на Херрика. «Правда, сэр?»
Херрик ответил: «Помогите ему подняться. Мы должны доставить его на борт „Темпеста“». Он увидел бегущего к нему Кина. «Прими командование».
Под руководством Херрика и Оллдея, которые наполовину несли его, Болито вернулся на свой корабль.
Криков больше не было, и его люди расступились, давая ему пройти; их напряженные лица выражали что-то, высматривая и ища.
Болито увидел разбитый «Спутник» и понял, что каким-то образом добрался до «Бури». Но и сам «Спутник», и место, где он мог скрыть свой последний позор от своих людей, всё ещё казались далекими.
Он услышал свой собственный шепот: «Позаботься о людях, Томас. После этого мы…»
Херрик с отчаянием посмотрел на хирурга, который спешил им навстречу. Его мясницкий фартук был покрыт пятнами, связанными с его профессией.
«После этого, сэр, мы поедем домой».
Гвайтер наблюдал, как Олдэй опускает капитана на койку. «Он вас не слышит, мистер Херрик». Он опустился на колени и ослабил шейный платок Болито.
Олдэй посмотрел на Херрика. «Идите, сэр. Он бы этого хотел. Теперь это ваша ответственность. Я скажу вам, когда капитану станет лучше».
Он произнес это так горячо, что Херрик смог ответить только: «Я рассчитываю на это».
Наверху наконец раздались ликующие возгласы, когда два дрейфующих корабля были закреплены, а те, кто ожидал гибели, вынуждены были признать, что одержали победу.
Но у Херрика, когда он остановился в квадрате солнечного света под компаньоном, не было подобного чувства, а было лишь чувство глубокого недоверия.
Гвитер сказал: «Я мало что могу сделать».
Он был нужен сразу в дюжине мест и уже прооперировал больше людей, чем мог себе представить за столь короткий срок. И всё же он не мог пошевелиться, и его удерживала здесь простая вера Оллдея.
Он тихо добавил: «Нам остаётся только ждать. И надеяться. Ни один человек в его положении не должен был совершать то, что он совершил сегодня».
Олдэй посмотрел на него и твёрдо ответил: «Но он не просто человек». Он кивнул. «Я присмотрю за ним».
Он услышал приглушённые крики и отрывисто сказал Болито: «Видишь, капитан? Мы сделали это. Как и обещали».
Гвайтер молча повернулся и направился к кабине. Хирург служил с Болито несколько лет, но так и не узнал его по-настоящему. После этого он понял, что никогда не сможет его забыть, ни в жизни, ни в смерти.

Эпилог

В ЯСНЫЙ летний день 1791 года, почти через полтора года после того, как его живого, ни мертвого, доставили на корабль с захваченного «Нарвала», капитан Ричард Болито понял, что он выиграл величайшую битву из всех.
Только те, кто был рядом с ним и наблюдал за его ежедневной борьбой с лихорадкой, знали всю историю. Для Болито это было похоже на один долгий кошмар, с короткими мгновениями ясности и невыносимыми страданиями.
Он мало что помнил о путешествии в Новый Южный Уэльс и пребывании в доме губернатора. Или о прощании с Херриком и другими, кто навещал его перед отплытием «Темпеста» в Англию. Болито, двигаясь медленнее и менее утомительно, в сопровождении неотступно следовавшего за ним Оллдея, отправился в путешествие на «Индийском судне».
Картины в его сознании снова стали размытыми и мучительными. О его замужней сестре Нэнси, устраивающей ему приём в старом сером доме под замком Пенденнис, которая проявила невероятную храбрость, скрывая своё смятение из-за его измождённого вида и неспособности сказать ей больше пары слов. О миссис Фергюсон, его экономке, с покрасневшими глазами, суетящейся вокруг него между приступами рыданий. О Фергюсоне, его одноруком управляющем, помогающем Олдэю уложить его на большую кровать. Ту самую, где, если сесть, можно было увидеть голубую линию горизонта и угол замка на мысе.
Вот только никто на самом деле не верил, что он снова сможет встать с постели. Никто, кроме Олдэя.
Но по мере того, как тянулись месяцы, дни и недели пустоты и тошноты, он осознал, что обретает новые силы. Он смог расспрашивать о людях, о том, что происходит в мире за пределами его спальни.
При первых признаках улучшения погоды он совершил несколько коротких прогулок, большую часть времени используя Олдэй как опору.
И у него был гость. Капитан брига «Пиджен» Уильям Тремейн прибыл к нему домой через час после того, как он бросил якорь на Каррик-Роудс. Словно перенесся на месяцы назад. Болито сидел в кресле с высокой спинкой у окна, а Тремейн сидел рядом, держа в кулаке кубок вина.
Пиджен вернулся домой с донесениями. Тремейн всё это принёс обратно. Острова, колышущееся пальмовое дерево и смеющихся девушек. Похоже, Хардейкру в качестве правительственного агента был предоставлен постоянный контроль над островами Леву. Выбора особого не было, поскольку Рэймонд был найден мёртвым, по-видимому, от собственной руки.
Самой неожиданной новостью стало известие об Иве Женине, захваченном вместе с остальными после победы «Темпеста» в кровавом сражении против «Нарвала». Хотя фрегат был передан призовому суду, Дженину разрешили вернуться во Францию. Скорее потому, что он был помехой, чем в знак благосклонности к
Революционное правительство. Генин, так много сделавший для подготовки восстания, был вознагражден быстрой казнью на гильотине. Новое правительство считало, что человек, способный спланировать крупное восстание, вполне может сделать это и во второй раз.
И в этот особенный день Болито стоял у открытого окна, наблюдая за различными оттенками зелени, за колышущимися полями, спускающимися по склону холма к морю.
Он много думал о «Темпесте» и гадал, где она. Он слышал, что она была в Плимуте, завершая ремонт и готовясь к сдаче в эксплуатацию новой компании. Его единственным желанием было оказаться на ней до того, как она окупится. Несколько старых матросов всё ещё оставались на борту, и капитан должен быть благодарен им. Лейки, молчаливый штурман, Тоби, плотник, Джури, боцман, и ещё несколько человек рядом.
Остальные разбрелись по нуждам растущего флота, по кораблям, которые снова отчаянно понадобятся, когда тучи войны наконец рассеются над Ла-Маншем. Даже маленький Ромни нашёл другой корабль, и Болито надеялся, что на этот раз ему повезёт больше. Кин, Свифт и многие другие, которых он знал, начинали всё сначала.
Он вздохнул. А Томас Херрик? Он не знал, где тот находится, разве что в море.
Он услышал бой часов над церковью Карла Мученика в Фалмуте, вынул часы из кармана и медленно рассмотрел их в теплых солнечных лучах.
Позади него Эллдей открыл дверь, на подносе стояла бутылка вина.
Он стоял неподвижно, всё это видя. Силуэт Болито на фоне солнечного света, и часы, её часы, в его руке. Не нужно было слов, чтобы описать, о чём думал Болито. Вспоминал.
Болито обернулся и увидел его. Он улыбнулся и сунул часы в карман.
«Я подумал, что сегодня нам стоит прогуляться подольше. На рейд идёт фрегат. Можно взять с собой телескоп, а?»
Олдэй с сомнением ответил: «Посмотрим, капитан. До старой батареи на мысе рукой подать. Нечего себя утомлять».
Болито с нежностью посмотрел на него. «Спасибо за это. И за многое другое».
«С удовольствием, капитан». Олдэй посмотрел в сторону моря. «На это потребуется время. Но мы ещё раз пройдём по палубе, и это не ошибка!» Он ухмыльнулся и добавил: «Тогда пойдёмте, я принесу вам пальто и телескоп».
Болито медленно подошёл к двери и задержал взгляд на комнате. Она была бы здесь счастлива.
Затем он сказал: «Теперь повеселись, и на обратном пути мы выпьем немного эля».
Битва была выиграна.
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